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▼B
CHAPTER I

SUBJECT MATTER, SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1

Subject matter

This Regulation establishes the principles of organic production and lays
down the rules concerning organic production, related certification and
the use of indications referring to organic production in labelling and
advertising, as well as rules on controls additional to those laid down in
Regulation (EU) 2017/625.

بهمربوطقوانینومیدهدرسمیتراارگانیکمحصولاتاصولمقرراتوهارویهاین
وزنیبرچسببهمربوطهاینشانیازاستفادهومربوطههایگواهی،ارگانیکمحصولات

میکندمقررراهارویهبرایکنترلقوانینهمچنینوتبلیغات .

Article 2

Scope

1. This Regulation applies to the following products originating from
agriculture, including aquaculture and beekeeping, as listed in Annex
I to the TFEU and to products originating from those products,
where such products are, or are intended to be, produced, prepared,
labelled, distributed, placed on the market, imported into or exported
from the Union:

فهرستTFEUبهIضمیمهدرکهزنبورداریوپروریآبزیجملهاز،میگیرندمنشاءکشاورزیازکهمحصولاتیمورددرمقررات.این1
گذاری.برچسبتهیه،تولید،قراراستمحصولاتیچنینکهمواردیدرمیگیرند،منشاءمحصولاتآنازکهمحصولاتیمورددرواستشده

اتحادیه:ازصادریاوارد.شودمیاعمال،اندشدهیابشوندعرضه،توزیع

(a) live or unprocessed agricultural products, including seeds and
other plant reproductive material;

(b) processed agricultural products for use as food; (c) feed.

موادسایروبذرجملهازنشده،فرآورییازندهکشاورزیمحصولاتالف(

گیاهی؛زایشی
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غذا؛عنوانبهاستفادهبرایشدهفرآوریکشاورزیمحصولاتب(

دام.خوراکج(

This Regulation also applies to certain other products closely linked to
agriculture listed in Annex I to this Regulation, where they are, or are
intended to be, produced, prepared, labelled, distributed, placed on the
market, imported into or exported from the Union.

ارتباطدرکشاورزیبامستقیمطوربهکهدیگریمحصولاتازبرخیبراینیزآیین‌نامهاین
اتحادیهدرمحصولاتاینمی‌شود.اعمالشده‌اند،ذکرآیین‌نامهاینیضمیمهدروهستندنزدیک
آنازصادراتیااتحادیهبهوارداتبازار،درعرضهتوزیع،برچسب‌گذاری،آماده‌سازی،تولید،

پذیردصورتاستقراریامی‌گیرندصورتجا

2. This Regulation applies to any operator involved, at any stage of
production, preparation and distribution, in activities relating to the
products referred to in paragraph 1.

3. Mass catering operations carried out by a mass caterer as defined in point
(d) of Article 2(2) of Regulation (EU) No 1169/2011 are not subject to
this Regulation except as set out in this paragraph.

درتوزیع،وآماده‌سازیتولید،ازمرحله‌ایهردرکهعاملیهربرایآیین‌نامهاین.2
می‌شود.اعمالدارد،شرکت1بنددرشدهاشارهمحصولاتبهمربوطفعالیت‌های

)د(بنددرشدهدادهتعریفبهانبوه،غذاسازانتوسطشدهانجامانبوهپزوپختعملیات.3
بههستند،مستثنیآیین‌نامهاینتحت1169/2011شمارهاروپا()اتحادیهآیین‌نامه(2)2ماده
بند.ایندرشدهمشخصمواردجز

Member States may apply national rules or, in the absence thereof, private
standards, on the production, labelling and control of products originating
from mass catering operations. The organic production logo of the
European Union shall not be used in the labelling, the presentation or the
advertising of such products, and shall not be used to advertise the mass
caterer.

4. Except where otherwise provided, this Regulation applies without
prejudice to related Union legislation, in particular, legislation in the
fields of safety of the food chain, animal health and welfare, plant health
and plant reproductive material.
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5. This Regulation applies without prejudice to other specific Union law

relating to the placing of products on the market and, in particular, to
Regulation (EU) No 1308/2013 of the European Parliament and of the
Council (1 ) and to Regulation (EU) No 1169/2011.

6. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 amending the list of products set out in Annex I by adding
further products to the list, or by amending those added entries. Only
products which are closely linked to agricultural products shall be eligible
for inclusion in that list.

مربوطحقوقتضییعبدونآیین‌نامهایناست،شدهمقررخاصطوربهکهمواردیجزبه.4
مراقبتوسلامتغذا،زنجیرهایمنیبهمربوطقوانینخصوصبهاتحادیه،مرتبطقوانینبه
می‌شود.تولیدموجوداتتولیدموادوگیاهیسلامتحیوانات،از

عرضهبهمربوطدیگریمشخصاتحادیهقانونحقوقتضییعبدونآیین‌نامهاین.5
وپارلمان1308/2013شمارهاروپا()اتحادیهآیین‌نامهویژهبهوبازاردرمحصولات

می‌شود.اعمال1169/2011شمارهاروپا()اتحادیهآیین‌نامهو(1)شورای

کردناضافهبا،54مادهموجببهتفویض‌شدهآیین‌نامه‌هایکهاستمجازکمیسیون.6
اضافههایورودیاصلاحیا،1ضمیمهدرشدهذکرمحصولاتفهرستبهدیگرمحصولات

بهکهمحصولاتیتنهانماید.اصلاحراشدهذکرمحصولاتفهرستکند؛تصویبراشده
شدناضافهبرایقبولموردهستند،نزدیکارتباطدرکشاورزیمحصولاتبامستقیمطور

هستند.فهرستآنبه

Article 3

Definitions

For the purposes of this Regulation, the following definitions apply:

(1) ‘organic production’ means the use, including during the conversion
period referred to in Article 10, of production methods that comply
with this Regulation at all stages of production, preparation and
distribution;

(2) ‘organic product’ means a product resulting from organic
production, other than a product produced during the conversion
period referred to in Article 10. The products of hunting or fishing
of wild animals are not considered as organic products;
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(3) ‘agricultural raw material’ means an agricultural product that has not

been subjected to any operation of preservation or processing;

(4) ‘preventive measures’ means measures that are to be taken by
operators at every stage of production, preparation and distribution
in order to ensure the preservation of biodiversity and soil quality,
measures for the prevention and control of pests and diseases and
measures that are to be taken to avoid negative effects on the
environment, animal health and plant health;

(1 ) Regulation (EU) No 1308/2013 of the European Parliament and of the Council
of 17 December 2013 establishing a common organisation of the markets in
agricultural products and repealing Council Regulations (EEC) No 922/72,
(EEC) No 234/79, (EC) No 1037/2001 and (EC)
No 1234/2007 (OJ L 347, 20.12.2013, p. 671).

(5) ‘precautionary measures’ means measures that are to be taken by
operators at every stage of production, preparation, and distribution
to avoid contamination with products or substances that are not
authorised for use in organic production in accordance with this
Regulation, and to avoid the commingling of organic products with
non-organic products;

(6) ‘conversion’ means the transition from non-organic to organic
production within a given period, during which the provisions of this
Regulation concerning organic production apply;

(7) ‘in-conversion product’ means a product that is produced during the
conversion period referred to in Article 10;

(8) ‘holding’ means all the production units operated under single
management for the purpose of producing live or unprocessed
agricultural products, including products originating from
aquaculture and beekeeping, referred to in point (a) of Article 2(1)
or products listed in Annex I other than essential oils and yeast;

(9) ‘production unit’ means all assets of a holding, such as primary
production premises, land parcels, pasturages, open air areas,
livestock buildings or parts thereof, hives, fish ponds, containment
systems and sites for algae or aquaculture animals, rearing units,
shore or seabed concessions, and premises for the storage of crops,
of crop products, of algae products, of animal products, of raw
materials and of any other relevant inputs managed as described in
point (10), point (11) or point (12);

(10) ‘organic production unit’ means a production unit, excluding during
the conversion period referred to in Article 10, which is managed in
compliance with the requirements applicable to organic production;

(11) ‘in-conversion production unit’ means a production unit, during the
conversion period referred to in Article 10, which is managed in
compliance with the requirements applicable to organic production;
it may be constituted of land parcels or other assets for which the
conversion period referred to in Article 10 starts at different
moments in time;



02018R0848 — EN — 21.02.2023 — 003.001 — 6

▼B
(12) ‘non-organic production unit’ means a production unit which is not

managed in compliance with the requirements applicable to organic
production;

(13) ‘operator’ means the natural or legal person responsible for ensuring
that this Regulation is complied with at every stage of production,
preparation and distribution that are under that person’s control;

(14) ‘farmer’ means a natural or legal person, or a group of natural or
legal persons, regardless of the legal status of that group and its
members under national law, who exercises an agricultural
activity;

(15) ‘agricultural area’ means agricultural area as defined in point (e) of
Article 4(1) of Regulation (EU) No 1307/2013;

(16) ‘plants’ means plants as defined in point (5) of Article 3 of
Regulation (EC) No 1107/2009;

(17) ‘plant reproductive material’ means plants and all parts of plants,
including seeds, at any stage of growth that are capable of, and
intended for, producing entire plants;

(18) ‘organic heterogeneous material’ means a plant grouping within a
single botanical taxon of the lowest known rank which:

(a) presents common phenotypic characteristics;

(b) is characterised by a high level of genetic and phenotypic
diversity between individual reproductive units, so that that
plant grouping is represented by the material as a whole, and not
by a small number of units;

(c) is not a variety within the meaning of Article 5(2) of Council

Regulation (EC) No 2100/94 (1 );

(d) is not a mixture of varieties; and

(e) has been produced in accordance with this Regulation;

(19) ‘organic variety suitable for organic production’ means a variety as
defined in Article 5(2) of Regulation (EC) No 2100/94 which:

(a) is characterised by a high level of genetic and phenotypical
diversity between individual reproductive units; and
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(b) results from organic breeding activities referred to in point 1.8.4

of Part I of Annex II to this Regulation;

(20) ‘mother plant’ means an identified plant from which plant
reproductive material is taken for the reproduction of new plants;

(21) ‘generation’ means a group of plants constituting a single step in the
line of descent of plants;

(22) ‘plant production’ means production of agricultural crop products
including harvesting of wild plant products for commercial
purposes;

(1 ) Council Regulation (EC) No 2100/94 of 27 July 1994 on Community plant
variety rights (OJ L 227, 1.9.1994, p. 1).

(23) ‘plant products’ means plant products as defined in point (6) of
Article 3 of Regulation (EC) No 1107/2009;

(24) ‘pest’ means a pest as defined in Article 1(1) of Regulation (EU)
2016/2031 of the European Parliament and of the Council (1 );

(25) ‘biodynamic preparations’ means mixtures traditionally used in
biodynamic farming;

(26) ‘plant protection products’ means the products referred to in Article
2 of Regulation (EC) No 1107/2009;

(27) ‘livestock production’ means the production of domestic or
domesticated terrestrial animals, including insects;

(28) ‘veranda’ means an additional, roofed, uninsulated, outdoor part of a
building intended for poultry, the longest side usually being
equipped with wire fencing or netting, with an outdoor climate,
natural and, where necessary, artificial illumination, and a littered
floor;

(29) ‘pullets’ means young animals of the Gallus gallus species that are
of an age of less than 18 weeks;

(30) ‘laying hens’ means animals of the Gallus gallus species that are
intended for the production of eggs for consumption and that are of
an age of at least 18 weeks;

(31) ‘usable area’ means usable area as defined in point (d) of Article
2(2) of Council Directive 1999/74/EC (2 );
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(32) ‘aquaculture’ means aquaculture as defined in point (25) of Article

4(1) of Regulation (EU) No 1380/2013 of the European Parliament
and of the Council (3 );

(33) ‘aquaculture products’ means aquaculture products as defined in
point (34) of Article 4(1) of Regulation (EU) No 1380/2013;

(1 ) Regulation (EU) 2016/2031 of the European Parliament of the Council
of 26 October 2016 on protective measures against pests of plants, amending
Regulations (EU) No 228/2013, (EU) No 652/2014 and (EU) No 1143/2014 of
the European Parliament and of the Council and repealing Council Directives
69/464/EEC, 74/647/EEC, 93/85/EEC, 98/57/EC, 2000/29/EC, 2006/91/EC and
2007/33/EC (OJ L 317, 23.11.2016, p. 4).

(2 ) Council Directive 1999/74/EC of 19 July 1999 laying down minimum
standards for the protection of laying hens (OJ L 203, 3.8.1999, p. 53).

(3 ) Regulation (EU) No 1380/2013 of the European Parliament and of the
Council of 11 December 2013 on the Common Fisheries Policy, amending
Council Regulations (EC) No 1954/2003 and (EC) No 1224/2009 and repealing
Council Regulations (EC) No 2371/2002 and (EC) No 639/2004 and Council
Decision 2004/585/EC (OJ L 354, 28.12.2013, p. 22).

(34) ‘closed recirculation aquaculture facility’ means a facility on land or
in a vessel where aquaculture takes place within an enclosed
environment involving the recirculation of water and which depends
on permanent external energy input to stabilise the environment for
the aquaculture animals;

(35) ‘energy from renewable sources’ means energy from renewable
non-fossil sources such as wind, solar, geothermal, wave, tidal,
hydropower, landfill gas, sewage treatment plant gas and biogases;

(36) ‘hatchery’ means a place for the breeding, hatching and rearing
through the early life stages of aquaculture animals, in particular
finfish and shellfish;

(37) ‘nursery’ means a place where an intermediate aquaculture
production system is applied between the hatchery and grow-out
stages. The nursery stage is completed within the first third of the
production cycle, with the exception of species undergoing a
smoltification process;

(38) ‘water pollution’ means pollution as defined in point (33) of Article
2 of Directive 2000/60/EC and in point (8) of Article 3 of Directive
2008/56/EC of the European Parliament and of the Council (1 ), in
the waters to which each of those Directives applies;

(39) ‘polyculture’ means the rearing in aquaculture of two or more
species, usually from different trophic levels, in the same culture
unit;

(40) ‘production cycle’ means the lifespan of an aquaculture animal or
alga, from the earliest life stage (fertilised eggs, in the case of
aquaculture animals) to harvesting;
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(41) ‘locally grown species’ means aquaculture species which are neither

alien nor locally absent species within the meaning of points (6) and
(7), respectively, of Article 3 of Council Regulation (EC) No
708/2007 (2 ), as well as the species listed in Annex IV to that
Regulation;

(42) ‘veterinary treatment’ means all courses of a curative or preventive
treatment against an occurrence of a specific disease;

(43) ‘veterinary medicinal product’ means a veterinary medicinal product
as defined in point (2) of Article 1 of Directive 2001/82/EC of the
European Parliament and of the Council (3 );

(1 ) Directive 2008/56/EC of the European Parliament and of the Council
of 17 June 2008 establishing a framework for community action in the field of
marine environmental policy (Marine Strategy Framework Directive) (OJ L 164,
25.6.2008, p. 19).

(2 ) Council Regulation (EC) No 708/2007 of 11 June 2007 concerning
use of alien and locally absent species in aquaculture (OJ L 168, 28.6.2007, p. 1).

(3 ) Directive 2001/82/EC of the European Parliament and of the Council
of 6 November 2001 on the Community code relating to veterinary medicinal
products (OJ L 311, 28.11.2001, p. 1).

(44) ‘preparation’ means the operations of preserving or processing of
organic or in-conversion products, or any other operation that is
carried out on an unprocessed product without altering the initial
product, such as slaughtering, cutting, cleaning or milling, as well as
packaging, labelling or alterations made to the labelling relating to
organic production;

(45) ‘food’ means food as defined in Article 2 of Regulation (EC) No
178/2002 of the European Parliament and of the Council (1 );

(46) ‘feed’ means feed as defined in point (4) of Article 3 of Regulation
(EC) No 178/2002;

(47) ‘feed materials’ mean feed materials as defined in point (g) of
Article 3(2) of Regulation (EC) No 767/2009 of the European
Parliament and of the Council (2 );

(48) ‘placing on the market’ means placing on the market as defined in
point (8) of Article 3 of Regulation (EC) No 178/2002;

(49) ‘traceability’ means the ability to trace and follow food, feed or any
product referred to in Article 2(1), and any substance intended or
expected to be incorporated into food, feed or any product referred
to in Article 2(1), through all stages of production, preparation and
distribution;
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(50) ‘stage of production, preparation and distribution’ means any stage

from the primary production of an organic product through its
storage, processing, transport, and sale or supply to the final
consumer, including, where relevant, labelling, advertising, import,
export and subcontracting activities;

(51) ‘ingredient’ means an ingredient as defined in point (f) of Article
2(2) of Regulation (EU) No 1169/2011 or, for products other than
food, any substance or product used in the manufacture or
preparation of products that is still present in the finished product,
even in altered form;

(1 ) Regulation (EC) No 178/2002 of the European Parliament and of the
Council of 28 January 2002 laying down the general principles and requirements
of food law, establishing the European Food Safety Authority and laying down
procedures in matters of food safety (OJ L 31, 1.2.2002, p. 1).

(2 ) Regulation (EC) No 767/2009 of the European Parliament and of the
Council of 13 July 2009 on the placing on the market and use of feed, amending
European Parliament and Council Regulation (EC) No 1831/2003 and repealing
Council Directive 79/373/EEC, Commission Directive 80/511/EEC, Council
Directives 82/471/EEC, 83/228/EEC, 93/74/EEC, 93/113/EC and 96/25/EC and
Commission Decision 2004/217/EC (OJ L 229, 1.9.2009, p. 1).

(52) ‘labelling’ means any words, particulars, trade marks, brand name,
pictorial matter or symbol relating to a product that are placed on
any packaging, document, notice, label, ring or collar that
accompanies or refers to that product;

(53) ‘advertising’ means any presentation of products to the public, by
any means other than a label, that is intended or is likely to influence
and shape attitudes, beliefs and behaviours in order to directly or
indirectly promote the sale of products;

(54) ‘competent authorities’ means competent authorities as defined in
point (3) of Article 3 of Regulation (EU) 2017/625;

(55) ‘control authority’ means an organic control authority as defined in
point (4) of Article 3 of Regulation (EU) 2017/625, or an authority
recognised by the Commission or by a third country recognised by
the Commission for the purposes of carrying out controls in third
countries for the import of organic and in-conversion products into
the Union;

(56) ‘control body’ means a delegated body as defined in point (5) of
Article 3 of Regulation (EU) 2017/625, or a body recognised by the
Commission or by a third country recognised by the Commission for
the purposes of carrying out controls in third countries for the import
of organic and in-conversion products into the Union;

(57) ‘non-compliance’ means non-compliance with this Regulation or
non-compliance with the delegated or implementing acts adopted in
accordance with this Regulation;

(58) ‘genetically modified organism’ or ‘GMO’ means a genetically
modified organism as defined in point (2) of Article 2 of Directive
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2001/18/EC of the European Parliament and of the Council (1 )
which is not obtained through the techniques of genetic modification
listed in Annex I.B to that Directive;

(59) ‘produced from GMOs’ means derived in whole or in part from
GMOs but not containing or consisting of GMOs;

(60) ‘produced by GMOs’ means derived by using a GMO as the last
living organism in the production process, but not containing or
consisting of GMOs nor produced from GMOs;

(61) ‘food additive’ means a food additive as defined in point (a) of
Article 3(2) of Regulation (EC) No 1333/2008 of the European
Parliament and of the Council (2 );

(1 ) Directive 2001/18/EC of the European Parliament and of the Council
of 12 March 2001 on the deliberate release into the environment of genetically
modified organisms and repealing Council Directive 90/220/EEC (OJ L 106,
17.4.2001, p. 1).

(2 ) Regulation (EC) No 1333/2008 of the European Parliament and of the
Council of 16 December 2008 on food additives (OJ L 354, 31.12.2008, p. 16).

(62) ‘feed additives’ mean feed additives as defined in point (a) of Article
2(2) of Regulation (EC) No 1831/2003 of the European Parliament
and of the Council (1 );

(63) ‘engineered nanomaterial’ means an engineered nanomaterial as
defined in point (f) of Article 3(2) of Regulation (EU) 2015/2283 of
the European Parliament and of the Council (2 );

(64) ‘equivalence’ means meeting the same objectives and principles by
applying rules which ensure the same level of assurance of
conformity;

(65) ‘processing aid’ means a processing aid as defined in point (b) of
Article 3(2) of Regulation (EC) No 1333/2008 for food and in point
(h) of Article 2(2) of Regulation (EC) No 1831/2003 for feed;

(66) ‘food enzyme’ means a food enzyme as defined in point (a) of Article
3(2) of Regulation (EC) No 1332/2008 of the European Parliament
and of the Council (3 );

(67) ‘ionising radiation’ means ionising radiation as defined in point (46)
of Article 4 of Council Directive 2013/59/Euratom (4 );

(68) ‘prepacked food’ means prepacked food as defined in point (e) of
Article 2(2) of Regulation (EU) No 1169/2011;
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(69) ‘poultry house’ means a fixed or mobile building for accommodating

flocks of poultry, which includes all surfaces covered by roofs,
including a veranda; the house may be subdivided into separate
compartments, each accommodating a single flock;

(70) ‘soil-related crop cultivation’ means production in living soil or in soil
that is mixed or fertilised with materials and products that are allowed
in organic production in connection with the subsoil and bedrock;

(1 ) Regulation (EC) No 1831/2003 of the European Parliament and of the
Council of 22 September 2003 on additives for use in animal nutrition (OJ L
268, 18.10.2003, p. 29).

(2 ) Regulation (EU) 2015/2283 of the European Parliament and of the
Council of 25 November 2015 on novel foods, amending Regulation (EU) No
1169/2011 of the European Parliament and of the Council and repealing
Regulation (EC) No 258/97 of the European Parliament and of the Council and
Commission Regulation (EC) No 1852/2001 (OJ L 327, 11.12.2015, p. 1).

(3 ) Regulation (EC) No 1332/2008 of the European Parliament and of the
Council of 16 December 2008 on food enzymes and amending Council Directive
83/417/EEC, Council Regulation (EC) No 1493/1999, Directive 2000/13/EC,
Council Directive 2001/112/EC and Regulation (EC) No 258/97 (OJ L 354,
31.12.2008, p. 7).

(4 ) Council Directive 2013/59/Euratom of 5 December 2013 laying down
basic safety standards for protection against the dangers arising from exposure to
ionising radiation, and repealing Directives 89/618/Euratom, 90/641/Euratom,
96/29/Euratom, 97/43/Euratom and 2003/122/Euratom (OJ L 13, 17.1.2014, p.
1).

(71) ‘unprocessed products’ means unprocessed products as defined in
point (n) of Article 2(1) of Regulation (EC) No 852/2004 of the
European Parliament and of the Council (1 ), irrespective of
packaging or labelling operations;

(72) ‘processed products’ means processed products as defined in point
(o) of Article 2(1) of Regulation (EC) No 852/2004, irrespective of
packaging or labelling operations;

(73) ‘processing’ means processing as defined in point (m) of Article
2(1) of Regulation (EC) No 852/2004; this includes the use of
substances referred to in Articles 24 and 25 of this Regulation but
does not include packaging or labelling operations;

(74) ‘integrity of organic or in-conversion products’ means the fact that
the product does not exhibit non-compliance which:

(a) in any stage of production, preparation and distribution affects
the organic or in-conversion characteristics of the product; or (b) is
repetitive or intentional;

(75) ‘pen’ means an enclosure that includes a part in which animals are

(76) provided with protection from adverse weather conditions.
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می‌شوند:اعمالزیرتعاریفآیین‌نامه،ایناجرایجهتدر

اینباکاملطوربهکهتولیدروش‌هایازاستفادهمعنایبهارگانیک''تولید(1)
تبدیلدورهشاملاست،سازگارتوزیعوآماده‌سازیتولید،مراحلتمامدرآیین‌نامه
است؛10مادهبهارجاع

بهاست،ارگانیکتولیدنتیجهکهاستمحصولیمعنایبهارگانیک''محصول(2)
شکارمحصولاتمی‌شود.تولید10مادهبهارجاعتبدیلدورهدرکهمحصولیاستثنای

نمی‌شوند؛گرفتهنظردرارگانیکمحصولاتعنوانبهوحشیحیواناتصیدیا

نگهداریعملیاتهیچکهاستکشاورزیمحصولیمعنایبهکشاورزی'خام'مواد(3)
است؛نکردهطیرافرآورییا

وآماده‌سازیتولید،ازمرحلههردرکهاستاقداماتیمعنایبهاحتیاطی''اقدامات(4)
اقداماتخاک،کیفیتوزیستیتنوعحفظتاشودانجامبایدعواملتوسطتوزیع

اثراتازجلوگیریبرایکهاقداماتیوبیماری‌هاوآفاتکنترلجهتدرپیشگیرانه
شود؛انجامبایدگیاهانسلامتوحیواناتسلامتزیست،محیطبرمنفی

وآماده‌سازیتولید،ازمرحلههردرکهاستاقداماتیمعنایبهاحتیاطی''اقدامات(5)
استفادهبرایکهموادییامحصولاتباآلودگیتاشودانجامبایدعواملتوسطتوزیع

محصولاتترکیبوشودجلوگیریآیین‌نامهاینطبقنیستندمجازارگانیکتولیددر
شود؛جلوگیریغیرارگانیکمحصولاتباارگانیک

زمانیدورهیکدرارگانیکتولیدبهغیرارگانیکتولیدازانتقالمعنایبه'تبدیل'(6)
اعمالارگانیکتولیدبهمربوطآیین‌نامهاینمقرراتدوره،اینطیدراست،مشخص
می‌شود؛

10مادهبهتبدیلدورهدرکهاستمحصولیمعنایبهتبدیل'دورهدر'محصول(7)
می‌شود؛تولید

بهمی‌کنندعملیکپارچهمدیریتتحتکهتولیدیواحدهایتماممعنایبه'مالکیت'(8)
مشتقمحصولاتجملهازفرآوری،بدونیازندهکشاورزیمحصولاتتولیدمنظور

1ضمیمهدرکهمحصولاتییا(1)2ماده)الف(بندبهکهعسل،وآبزی‌پروریازشده
خمیر؛واساسیروغن‌هایجزبهشده‌اندذکر

اولیه،تولیداماکنماننداست،مالکیتیکدارایی‌هایتماممعنایبهتولیدی''واحد(9)
یادامداریساختمان‌هایباز،فضایمناطقگاوچرانی‌ها،شده،قطعه‌بندیزمین‌های
وآلژیمکان‌هایوحفاظتسیستم‌هایماهیگیری‌ها،زنبورستان‌ها،آن،بخش‌های
سازیذخیرهمحوطه‌هایوکشتارگاه‌هاتربیت،واحدهایکشاورزی،آبزیحیوانات

محصولاتجلبکی،محصولاتمحصولاتمحصولاتکشاورزی،محصولات
بنددرشدهدادهشرحعنوانبهکهرامربوطورودی‌هایسایروخامموادجانوری،

می‌شود؛مدیریت(12)بندیا(11)بند(،10)
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تبدیلدورهطولدرکهاستتولیدیواحدیکمعنایبهارگانیک'تولیدی'واحد(10)

میشوند.مدیریتارگانیکتولیدیهایروشباسازگاریبا،10مادهبه

درمذکورتبدیلدورهطولدرتولیدیواحدمعنایبهتبدیل«حالدرتولید(»واحد11)
ممکنمی‌شود.مدیریتارگانیکتولیدبهمربوطالزاماترعایتباکهاست10ماده
10مادهدرمذکورتبدیلدورهکهباشدهاییداراییسایریازمینقطعاتشاملاست

شود.میشروعمختلفزمانیمقاطعدر

الزاماتبامطابقکهاستتولیدیواحدمعنایبهارگانیک«غیرتولید(»واحد12)
نمی‌شود.مدیریتارگانیکتولیدبهمربوط

رعایتازاطمینانمسئولکهاستحقوقییاحقیقیشخصمعنایبه(»اپراتور«13)
است.شخصآنکنترلتحتکهاستتوزیعوتهیهتولید،ازمرحلههردرمقرراتاین

یاحقیقیاشخاصازگروهییاحقوقی،یاحقیقیشخصیکمعنایبه(»کشاورز«14)
ملیقوانیناساسبرآناعضایوگروهآنحقوقیوضعیتبهتوجهبدونحقوقی،

می‌دهد.انجامکشاورزیفعالیتکهاست

فعالیت؛

(1)4ماده)ه(بندموجببهکشاورزیمنطقهمعنایبهکشاورزی''منطقه(15)
است؛1307/2013شمارهاروپا()اتحادیهآیین‌نامه

شمارهاروپا()اتحادیهآیین‌نامه3ماده(5)بندموجببهگیاهانمعنایبه'گیاهان'(16)
است؛1107/2009

جملهازگیاهی،بخش‌هایتماموگیاهانمعنایبهگیاهی'مجددتولید'مواد(17)
شدهگرفتهنظردروهستندکاملگیاهانتولیدبهقادرکهرشدیمرحلههردردانه‌ها،

است؛اند،

بهگیاهیتاکسونیکدرگیاهانازگروهیمعنایبهارگانیک'ناهمگن'مواد(18)
که:شدهشناختهپایینترینمرتبه

دارد؛مشترکیفنوتیپیویژگی‌های)الف(
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مشخصفردیتولیدیواحدهایبینفنوتیپیوژنتیکیتنوعازبالاییسطحتوسط)ب(

نهومی‌شودنمایانکلیصورتبهمادهتوسطگیاهیگروهاینکهطوریبهمی‌شود،
واحدها؛ازکمیتعدادتوسط

شمارهاروپا()اتحادیهشورایآیین‌نامه(2)5ماده(2)بندمعنایدرچندوارییک)ج(
نیست؛2100/94

ونیست؛ارقامازمخلوطی)د(

است؛شدهتولیدآیین‌نامهاینرعایتبا)ه(

(2)بندموجببهرقمیکمعنایبهارگانیک'تولیدبرایمناسبارگانیک'ارقام(19)
که:است2100/94شمارهاروپا()اتحادیهآیین‌نامه(2)5ماده

فردیتولیدیواحدهایبینفنوتیپیوژنتیکیتنوعازبالاییسطحتوسط)الف(
ومی‌شود؛مشخص

اینبهIIضمیمهIبخش1.8.4بندبهمشارارگانیکاصلاحیفعالیت‌هاینتیجه)ب(
است؛آیین‌نامه

گیاهیمجددتولیدموادآنازکهاستشدهشناختهگیاهیکمعنایبهمادر''گیاه(20)
می‌شود؛گرفتهجدیدگیاهانتکثیربرای

نسلیخطدریکپارچهتکاملیگامیککهاستگیاهانازگروهیمعنایبه'نسل'(21)
می‌دهد؛تشکیلراگیاهان

برداشتشاملکهاستزراعیمحصولاتتولیدمعنایبهگیاهی''تولید(22)
می‌شود؛تجاریمصارفمنظوربهوحشیگیاهیمحصولات

آیین‌نامه3ماده(6)بندموجببهگیاهیمحصولاتمعنایبهگیاهی''محصولات(23)
است؛1107/2009شمارهاروپا()اتحادیه

شمارهاروپا()اتحادیهآیین‌نامه(1)1مادهموجببهآفتمعنایبه'آفت'(24)
است؛اروپاشورایوپارلمان2016/2031

بیودینامیککشاورزیدرکهاستمخلوطهاییمعنایبهبیودینامیک''آمادگی‌های(25)
می‌شوند؛استفادهسنتیطوربه
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آیین‌نامه2مادهدرشدهاشارهمحصولاتمعنایبهگیاهی'حفاظت'محصولات(26)

است؛1107/2009شمارهاروپا()اتحادیه

حشرات؛شامل،زمینییشدهاهلییااهلیحیواناتتولیدمعنایبهدامی''تولید(27)

ساختمانیکازبخشیسازه،بدونسقف‌دار،اضافی،بخشیکمعنایبه'ایوان'(28)
توریافنس،سیمباانضلعترینطولانیکهاست،شدهتعبیهجوجه‌هابرایکهاست
ومصنوعینورنیازصورتدروطبیعیوازادفضایملایمهوایباوشدهتعبیه
میشود.تعبیهشدهپوشاندهزمین

سنکهدارداشارهگالوسگالوسگونهازجوانحیواناتبهجوان''جوجه‌های(29)
است.هفته۱۸ازکمترآن‌ها

تولیدبرایکهدارداشارهگالوسگالوسگونهازحیواناتبهتخم‌گذار''مرغ‌های(30)
است.هفته۱۸حداقلآن‌هاسنوهستندمصرفبرایتخم‌مرغ

آیین‌نامه(2)2ماده)د(نقطهتعریفبهاستفادهقابلمنطقهبهاستفاده'قابل'منطقه(31)
دارد.نسبتEC/1999/74شورای

شماره(EU)آیین‌نامه(1)4ماده(25)نقطهتعریفبهآکواکالچربه'آکواکالچر'(32)
دارد.نسبتشوراواروپامجلس1380/2013

(1)4ماده(34)نقطهتعریفبهآکواکالچرمحصولاتبهآکواکالچر''محصولات(33)
دارد.نسبتشوراواروپامجلس1380/2013شماره(EU)آیین‌نامه

شیلات،مشترکسیاستمورددر2013دسامبر11مورخشورایوپارلمان1380/2013شمارهاروپا()اتحادیهآیین‌نامه(3)
شمارهشورایآیین‌نامه‌هایلغوو1224/2009شمارهاروپا()اتحادیهو1954/2003شمارهشورایآیین‌نامه‌هایدرتغییری

)مشاهدهاستکردهتصویبراEC/2004/585شمارهشورایتصمیمو639/2004شمارهاروپا()اتحادیهو2371/2002
OJ)درآیین‌نامه L 354, 28.12.2013, p. 22.))

درآبزی‌پروریکهاستکشتییکدریازمیندرتأسیساتیکمعنایبهبسته'بازیافتآبزی‌پروریپرورش'تاسیسات(34)
ورودیبهوابستگیآبزی‌پروریحیواناتزیستگاهاستحکامبرایوداردنیازآببازیافتبهومی‌شودانجامآنداخلبستهمحیطی
دارد؛بیرونیانرژی

وجزرموجی،زمین‌گرما،خورشید،باد،مانندفسیلیغیرتجدیدپذیرمنابعازانرژیمعنایبهتجدیدپذیر'منابعاز'انرژی(35)
است؛هابیوگازوفاضلابشهرکگازها،پسماندگازهیدروپاور،مدی،

بهآبزی‌پروری،حیواناتزندگیاولیهمراحلدرتربیتوگذاریتخمتولید،برایمکانیکمعنایبهگذاری'تخم'محل(36)
است؛صدف‌هاوماهیانویژه
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مرحلهوگذاریتخممرحلهبینآبزی‌پروریتولیدمیانیسیستمیکآندرکهاستمکانیمعنایبه'پرورشگاه'(37)

فرآینددرکهگونه‌هاییاستثنایبهمی‌رسد،پایانبهتولیددورهثلثاولیندرپرورشگاهمرحلهمی‌شود.اجرارشد
می‌گیرند؛قرارشدناسملتی

آیین‌نامه3ماده(8)بندوEC/2000/60آیین‌نامه2ماده(33)بندموجببهآلودگیمعنایبهآب''آلودگی(38)
اعمالآنهابرایآیین‌نامهدواینازیکهرکهآبهاییدراست،شوراوپارلمانEC/2008/56شمارهاروپا()اتحادیه
می‌شود؛

یکدرمتفاوت،تروفیکیسطوحازمعمولاًاست،گونهچندیادوآبزی‌پروریدرپرورشمعنایبه'پلی‌کالچر'(39)
مشترک؛فرهنگیواحد

در)تخم‌گذاری‌شدهزندگیزودترینمرحلهازآکواکالچر،درجلبکآبزی‌یاحیوانزندگیمدتبهتولید''چرخه(40)
می‌شود.اطلاقبرداشتتاآکواکالچر(حیواناتمورد

خارجکهگونه‌هایینهوهستندبیگانهگونه‌هاینهکهدارداشارهآکواکالچرگونه‌هایبهپرورده'محلی'گونه‌های(41)
شاملهمچنینهستند،(2)708/2007شماره(EC)شورایآیین‌نامه3ماده(7)و(6)بندمعنایبهمحلاز

می‌شود.شده‌اندلیستآیین‌نامهآنIVضمیمهدرکهگونه‌هایی

می‌شود.خاصبیمارییکبروزازجلوگیریپیشگیرانهیادرمانیدوره‌هایهمهشاملدامپزشکی''درمان(42)

EC/2001/82آیین‌نامه1ماده(2)بندتعریفبهداروییدامپزشکیمحصولبهدارویی'دامپزشکی'محصول(43)
دارد.نسبتاروپاشورای

بدونکهدیگریعملهریاانجام،دستدریازیستیمحصولاتفرآورییاحفظعملیاتشامل'آماده‌سازی'(44)
بسته‌بندی،همچنینآسیاب‌کردن،یاکردنتمیزبرش،کشتار،نظیرمی‌شودانجاماصلیمحصولدرتغییر

می‌شود.ارگانیکتولیدبامرتبطتغییراتیابرچسب‌گذاری

دارد.نسبتشوراواروپامجلساز178/2002شماره(EC)آیین‌نامه2مادهتعریفبهغذامعنایبه'غذا'(45)

دارد.نسبت178/2002شماره(EC)آیین‌نامه3ماده(4)بندتعریفبهتغذیهمعنایبه'تغذیه'(46)

مجلساز767/2009شماره(EC)آیین‌نامه3ماده2ماده(g)مادهتعریفبهتغذیهموادمعنایبهتغذیه''مواد(47)
دارد.نسبتشوراواروپا

نسبت178/2002شماره(EC)آیین‌نامه3ماده(8)بندتعریفبهبازاربهعرضهمعنایبهبازار'به'عرضه(48)
دارد.

و(،1)2بنددرشدهارجاعمحصولهریاخوراکغذایی،موادکردندنبالوپیگیریقابلیتمعنایبه'پیگیری'(49)
تولید،مراحلتمامدرشود،استفاده(1)2بنددرشدهارجاعمحصولهریاخوراکغذا،دراستقرارکهمادههر

توزیع؛وآماده‌سازی
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▼B
طریقازارگانیکمحصولیکاولیهتولیدازمرحلههرمعنایبهتوزیع'وآماده‌سازیتولید،'مرحله(50)

بودن،مربوطصورتدرجمله،ازنهایی،مصرف‌کنندهبرایتهیهیافروشونقلوحملفرآوری،ذخیره‌سازی،
زیرپیمانکاری؛فعالیت‌هایوصادراتواردات،تبلیغات،برچسب‌گذاری،

شمارهاروپا()اتحادیهآیین‌نامه(2)2ماده(f)بندموجببهتشکیل‌دهندهمادهیکمعنایبهتشکیل‌دهنده''ماده(51)
استفادهمحصولاتآماده‌سازییاتولیددرکهمحصولییامادههرغیرغذایی،محصولاتبراییااست1169/2011

است؛حاضرنهاییمحصولدرهمچنانتغییریافتهشکلدرحتیومی‌شود

یکبهمربوطنمادیاتصویریمطالببرند،نامتجاری،نشان‌هایجزئیات،کلمه،هرمعنایبه'برچسب‌گذاری'(52)
آنبهارجاعبهیاهمراهکهگردنبندییاحلقهبرچسب،اطلاعات،سند،بسته‌بندی،هررویبرکهاستمحصول
می‌گیرد؛قرارمی‌گیرد،قرارمحصول

یاداردهدفکهبرچسب،جزبهوسیله‌ایهربامردم،عمومبهمحصولاتازنمایشیهرمعنایبه'تبلیغات'(53)
ترویجغیرمستقیمیامستقیمصورتبهمنظوربهبدهدشکلوبگذاردتأثیرعقایدوباورهارفتار،برتادارداحتمال
محصولات؛فروش

شمارهاروپا()اتحادیهآیین‌نامه3ماده(3)بندموجببهصلاحیت‌مندمقاماتمعنایبهصلاحیت‌مند''مقامات(54)
است؛2017/625

شمارهاروپا()اتحادیهآیین‌نامه3ماده(4)بندموجببهارگانیککنترلسازمانمعنایبهکنترل''سازمان(55)
درکنترلانجاممنظوربهکمیسیونتوسطکهثالثکشورییاکمیسیونتوسطکهسازمانییکیااست2017/625

می‌شود؛شناختهاتحادیهبهارگانیکبهتبدیلدستدروارگانیکمحصولاتوارداتبرایثالثکشورهای

شمارهاروپا()اتحادیهآیین‌نامه3ماده(5)بندموجببهشدهتفویضسازمانیکمعنایبهکنترل''سازمان(56)
درکنترلانجاممنظوربهکمیسیونتوسطکهثالثکشورییاکمیسیونتوسطکهسازمانییکیااست2017/625

می‌شود؛شناختهاتحادیهبهارگانیکبهتبدیلدستدروارگانیکمحصولاتوارداتبرایثالثکشورهای

اینطبقکهاجرایییاتفویضیآیین‌نامه‌هایرعایتعدمیاآیین‌نامهاینرعایتعدممعنایبهرعایت''عدم(57)
می‌شوند؛تصویبآیین‌نامه

بهموادغذایی''ترکیبات(1)موجببهژنتیکیمتغیرترکیباتمعنایبه'GMO'یاژنتیکی'متغیر'ترکیبات(58)
است؛1831/2003شمارهاروپا()اتحادیهآیین‌نامه(2)2ماده(a)بندموجببهموادغذاییترکیباتمعنای

ژنتیکیآلاینده‌هایازجزئییاکلیبه‌صورتبه‌دست‌آمدهمعنایبه('GMOs)ژنتیکیآلاینده‌هایاز'تولیدشده(59)
(GMOs،)ژنتیکیآلاینده‌هایشاملاما(GMOs)است.نشدهتشکیلآن‌هاازیانبوده

(GMO)آلاینده‌ژنتیکییکازاستفادهبابه‌دست‌آمدهمعنایبه('GMOs)ژنتیکیآلاینده‌هایتوسط'تولیدشده(60)
نشدهتشکیلآن‌هاازونبوده(GMOs)ژنتیکیآلاینده‌هایشاملاماتولید،فرآینددرزندهموجودآخرینبه‌عنوان

است.

شماره(EC)آیین‌نامه(2)3ماده)الف(نقطهتعریفبهغذاییافزودنیمادهبهغذایی'افزودنی'ماده(61)
دارد.نسبتشوراواروپامجلس1333/2008
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▼B
شماره(EC)آیین‌نامه(2)2ماده)الف(نقطهتعریفبهخوراکیافزودنیمادهبهخوراکی'افزودنی'ماده(62)

دارد.نسبتشوراواروپامجلس1831/2003

شماره(EU)آیین‌نامه(2)3ماده)ف(نقطهتعریفبهشدهمهندسینانوموادبهشده'مهندسینانو'مواد(63)
دارد.نسبتشوراواروپامجلس2015/2283

سطحتطابقازاطمینانکهاستقوانینیازاستفادهبااصولواهدافهمانکردنبرآوردهمعنایبه'معادلت'(64)
می‌کنند.ایجادرایکسانی

غذابرای1333/2008شماره(EC)آیین‌نامه(2)3ماده)ب(نقطهتعریفبهفرآوریکمکبهفرآوری''کمک(65)
دارد.نسبتخوراکبرای1831/2003شماره(EC)آیین‌نامه(2)2ماده)ه(نقطهو

اروپامجلس1332/2008شماره(EC)آیین‌نامه(2)3ماده)الف(نقطهتعریفبهغذاییانزیمبهغذایی''انزیم(66)
دارد.نسبتشوراو

نسبتEuratom/2013/59شورایآیین‌نامه4ماده(46)نقطهتعریفبهیونیزهتشعشعبهیونیزه''تشعشع(67)
دارد.

شماره(EU)آیین‌نامه(2)2ماده)ه(نقطهتعریفبهشدهبندیپیش‌بسته‌غذایبهشده'بندیپیش‌بسته‌'غذای(68)
دارد.نسبت1169/2011

استسطوحیتمامشاملکهدارد،اشارهطیورهایدستهاقامتبرایمتحرکییاثابتساختمانبه'مرغ‌داری'(69)
هرباشد،شدهتقسیممجزابخش‌هایبهمی‌تواندساختماناینتراس.جملهازدارد،قرارسقفیکپوششتحتکه

باشد.دستهیکدارایبخش

محصولاتیوموادباشدهکوددهییامخلوطخاکدریازندهخاکدرتولیدبهخاک'بامرتبطمحصولات'کشت(70)
دارد.قرارایپایهسنگوخاکزیرباارتباطدروهستندمجازارگانیکتولیدبهکهدارداشاره

مجلس852/2004شماره(EC)آیین‌نامه(1)2ماده)ن(نقطهتعریفبهخاممحصولاتبهخام''محصولات(71)
برچسب‌گذاری.یابسته‌بندیعملیاتبهتوجهبدوندارد،اشارهشوراواروپا

شماره(EC)آیین‌نامه(1)2ماده)و(نقطهتعریفبهفرآوری‌شدهمحصولاتبهفرآوری‌شده''محصولات(72)
برچسب‌گذاری.یابسته‌بندیعملیاتبهتوجهبدوندارد،اشارهشوراواروپامجلس852/2004

شوراواروپامجلس852/2004شماره(EC)آیین‌نامه(1)2ماده)م(نقطهتعریفبهفرآوریبه'فرآوری'(73)
یابسته‌بندیعملیاتشاملامااستآیین‌نامهاین25و24مقرراتدراشاره‌شدهموادازاستفادهشاملکهدارد،اشاره

نیست.برچسب‌گذاری

نمی‌دهدنشانرانقضیهیچمحصولکهاستاینمعنایبهانتقال'درحالیاارگانیکمحصولات'یکپارچگی(74)
که:

قرارتاثیرتحترامحصولانتقالدرحالیاارگانیکویژگی‌هایتوزیعوآماده‌سازیتولید،ازمرحله‌ایهردر)الف(
یااست؛داده
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▼B
است.عمدییاتکراری)ب(

دارند.قرارحیواناتآندرکهاستبخشیشاملکهدارداشارهحصاریبه'قفس'(75)

می‌باشد.نامساعدآب‌وهواییشرایطبرابردرحفاظتتامینمعنایبه(76)

CHAPTER II

OBJECTIVES AND PRINCIPLES OF ORGANIC PRODUCTION

Article 4

Objectives

Organic production shall pursue the following general objectives:

(a) contributing to protection of the environment and the climate;

(b) maintaining the long-term fertility of soils;

(c) contributing to a high level of biodiversity;

(d) substantially contributing to a non-toxic environment;

(e) contributing to high animal welfare standards and, in particular, to
meeting the species-specific behavioural needs of animals;

(f) encouraging short distribution channels and local production in the
various areas of the Union;

(1 ) Regulation (EC) No 852/2004 of the European Parliament and of the Council
of 29 April 2004 on the hygiene of foodstuffs (OJ L 139, 30.4.2 004, p. 1).

(g) encouraging the preservation of rare and native breeds in danger of
extinction;

(h) contributing to the development of the supply of plant genetic
material adapted to the specific needs and objectives of organic
agriculture;

(i) contributing to a high level of biodiversity, in particular by using
diverse plant genetic material, such as organic heterogeneous material
and organic varieties suitable for organic production;

(j) fostering the development of organic plant breeding activities in order
to contribute to favourable economic perspectives of the organic
sector.
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▼B
CHAPTER II

ارگانیکتولیداصولوهدف

۴ماده

هدف

ببرد:پیزیرکلیاهدافبهبایدارگانیکتولید

اقلیموزیستمحیطازحفاظتدرکردنشرکت)الف(

خاک‌هابلندمدتباروریحفظ)ب(

بالازیستیگوناگونیحفظدرکردنشرکت)ج(

سمیغیرمحیطفراهم‌سازیدرتوجهقابلشرکت)د(

نیازهایکردنبرآوردهویژهبهوحیوانیرفاهبالایاستانداردهایدرشرکت)ه(
حیواناتانواعبهمناسبرفتاری

اتحادیهمختلفمناطقدرمحلیتولیدوکوتاهتوزیعشبکه‌هایازاستفادهبهتشویق)و(

واروپااتحادیهشورای۸۵۲/۲۰۰۴شمارهمصوبه،(۱)بندتنظیماتبهراجع()ی
)روزنامهغذاییموادبهداشتخصوصدر۲۰۰۴آوریل۲۹مورخاروپاپارلمان
(۱صفحه،۳۹/۲۰۰۴الحاقیرسمی

انقراضخطرمعرضدربومیوکمیابنژادهایحفظبهتشویق)ز(

کشاورزیاهدافونیازهابهمناسبگیاهانژنتیکمنابعتامینتوسعهدرشرکت)ح(
ارگانیک
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▼B
گیاهیمتنوعژنتیکمنابعازاستفادهباویژهبهبالا،زیستیتنوعایجاددرشرکت)ط(
تولیدبرایمناسبارگانیکگونه‌هایومتجانس)هتروژن(غیرارگانیکموادمانند

ارگانیک

بهکمکمنظوربهارگانیکگیاهانمثلتولیدیبرندهپیشفعالیت‌هایترویج)ی(
ارگانیکبخشمطلوباقتصادیچشم‌اندازهای

Article 5

General principles

کلیاصول

Organic production is a sustainable management system that is based on
the following general principles:

دارد:تکیهزیرکلیاصولبرکهاستپایدارمدیریتسیستمیکارگانیکتولید

(a) respect for nature’s systems and cycles and the sustainment and
enhancement of the state of the soil, the water and the air, of the health
of plants and animals, and of the balance between them;

(a)هوا،وآبخاک،وضعیتبهبودوحفظوطبیعتچرخه‌هایوسیستم‌هابهاحترام
آنها.میانتوازنوحیوانات،وگیاهانسلامتی

(b) the preservation of natural landscape elements, such as natural
heritage

(c) the responsible use of energy and natural resources, such as water,
soil, organic matter and air;

(b)طبیعتمیراثمانندطبیعی،هایمنظرهعناصرحفظ

(c)هوا.وآلیموادخاک،آب،مانندطبیعی،منابعوانرژیازمسئولانهاستفاده

(d) the production of a wide variety of high-quality food and other
agricultural and aquaculture products that respond to consumers’
demand for goods that are produced by the use of processes that do
not harm the environment, human health, plant health or animal health
and welfare;

(d)آبزی‌پروریوکشاورزیمحصولاتسایروغذاییموادازگستردهمجموعه‌ایتولید
فرآیندهاییتوسطکهکالاهاییبرایمصرف‌کنندگانتقاضایبهپاسخدرکهبالاکیفیتبا

رفاهوسلامتیاگیاهانسلامتیانسان،سلامتیزیست،محیطبهکهمی‌شوندتولید
باشند.نمی‌کنند،واردآسیبیحیوانات
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▼B
▼C2

(e) ensuring the integrity of organic production at all stages of the
production, preparation and distribution of food and feed;

(e)وغذاتوزیعوآماده‌سازیتولید،مراحلتمامدرارگانیکتولیدسلامتوصحتتضمین
خوراک.

▼B
(f) the appropriate design and management of biological processes,

based on ecological systems and using natural resources which are
internal to the management system, using methods that:

(f)واکولوژیکیسیستم‌هایاساسبرزیستی،فرآیندهایمناسبمدیریتوطراحی
روش‌هاییازاستفادهبادارند،وجودمدیریتیسیستمداخلدرکهطبیعیمنابعازاستفاده

که:

(i) use living organisms and mechanical production methods;

(ii) practice soil-related crop cultivation and land-related livestock
production, or practice aquaculture which complies with the
principle of the sustainable exploitation of aquatic resources;

(iii) exclude the use of GMOs, products produced from GMOs, and
products produced by GMOs, other than veterinary medicinal
products;

(iv) are based on risk assessment and the use of precautionary measures
and preventive measures, where appropriate;

(i)تولید؛مکانیکیروش‌هایوزندههایسازوارهازاستفاده

(ii)آبزیانپرورشیازمین،بامرتبطدامتولیدوخاکبامرتبطمحصولاتکشتانجام
دارد.مطابقتآبیمنابعازپایداربرداریبهرهاصلباکه

(iii)ازاستفادهGMOs،ازشدهتولیدمحصولاتGMOs،شدهتولیدمحصولاتو
میشود.مانعرادامپزشکیداروییمحصولاتازغیربه،GMOsتوسط

(iv)صورتدرواحتیاطیپیشگیرانهاقداماتازاستفادهوریسکارزیابیاساسبر
لزوم؛

(g) the restriction of the use of external inputs; where external inputs are
required or the appropriate management practices and methods
referred to in point (f) do not exist, the external inputs shall be limited
to:

(g)یاخارجیورودی‌هایبهنیازصورتدرخارجی؛ورودی‌هایازاستفادهمحدودیت
ورودی‌های(،f)بنددرشدهاشارهمناسبمدیریتشیوه‌هایوروش‌هاوجودعدم

به:شوندمحدودبایدخارجی
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▼B
(i) inputs from organic production; in the case of plant reproductive

material, priority shall be given to varieties selected for their
ability to meet the specific needs and objectives of organic
agriculture;

(ii) natural or naturally-derived substances;

(iii) low solubility mineral fertilisers;

(g)تولیدیموادمورددرمی‌شوند؛استفادهارگانیکتولیددرکهورودی‌هایی
خاصاهدافونیازهاکردنبرآوردهبرایکهگونه‌هاییبهبایداولویتگیاهی،

شود؛دادهشده‌اند،انتخابارگانیککشاورزی

(ii)طبیعت؛ازآمدهدستبهیاطبیعیمواد

(iii)معدنی؛حلالیتکمکودهای

(h) the adaptation of the production process, where necessary and within
the framework of this Regulation, to take account of the sanitary
status, regional differences in the ecological balance, climatic and
local conditions, stages of development and specific husbandry
practices;

(h)گرفتننظردرباآیین‌نامه،اینچارچوبدرولزومصورتدرتولید،فرآیندتطبیق
وهواییوآبشرایطاکولوژیکی،تعادلدرمنطقه‌ایتفاوت‌هایبهداشتی،وضعیت

بهره‌برداری.خاصشیوه‌هایوتوسعهمراحلمحلی،

(i) the exclusion from the whole organic food chain of animal cloning, of
rearing artificially induced polyploid animals and of ionising
radiation;

(j) the observance of a high level of animal welfare respecting
species-specific needs.

(i)پلی‌پلوئیدحیواناتتولیدحیوانات،آبشارارگانیک،غذایزنجیرهکلطرحاز
می‌شود.محرومیونیزهتشعشعومصنوعی

(j)گونه‌ها.ویژهنیازهایرعایتباحیوانیرفاهبالایسطحرعایت

Article 6

Specific principles applicable to agricultural activities and aquaculture

پروری:آبزی‌وکشاورزیفعالیت‌هایبراعمالقابلاصول
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As regards agricultural activities and aquaculture, organic production
shall, in particular, be based on the following specific principles:

خاصاصولبربایدویژهبهارگانیکتولیدآبزی‌پروری،وکشاورزیفعالیت‌هایمورددر
کند:تکیهزیر

1. Principle of Organic Management: Organic production should follow
specific management practices that promote ecological balance,
minimize the use of synthetic inputs, and prioritize the use of natural
and organic methods.

کندپیرویخاصیمدیریتروش‌هایازبایدارگانیکتولیدارگانیک:مدیریتاصل.۱
حداقلبهرامصنوعیورودی‌هایازاستفادهداده،ترویجرااکولوژیکیتعادلکه

دهد.قراراولویتبهراارگانیکوطبیعیروش‌هایازاستفادهوبرساند

2. Principle of Soil Health: Organic farming should focus on building
and maintaining soil fertility through practices such as composting,
crop rotation, and the use of organic fertilizers, while avoiding the
use of synthetic chemical fertilizers and genetically modified
organisms (GMOs

طریقازخاکباروریحفظوتامینبربایدارگانیککشاورزیخاک:سلامتاصل.۲
ارگانیککودهایازاستفادهومحصولاتنوبت‌بندیکمپوست‌سازی،مانندروش‌هایی

ونشدهفرآوریآلیومصنوعیشیمیاییکودهایازاستفادهازکهحالیدرکند،تمرکز
کند.اجتناب(GMOs)یافتهتغییرژنتیکیتولیداتاز

(a) the maintenance and enhancement of soil life and natural soil fertility,
soil stability, soil water retention and soil biodiversity, preventing and
combating loss of soil organic matter, soil compaction and soil erosion,
and the nourishing of plants primarily through the soil ecosystem;

(b) the limitation of the use of non-renewable resources and external inputs
to a minimum;

(c) the recycling of waste and by-products of plant and animal origin as
input in plant and livestock production;

(d) the maintenance of plant health by preventive measures, in particular the
choice of appropriate species, varieties or heterogeneous material
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resistant to pests and diseases, appropriate crop rotations, mechanical
and physical methods and protection of the natural enemies of pests;

(e) the use of seeds and animals with a high degree of genetic diversity,
disease resistance and longevity;

(f) in the choosing of plant varieties, having regard to the particularities of
the specific organic production systems, focussing on agronomic
performance, disease resistance, adaptation to diverse local soil and
climate conditions and respect for the natural crossing barriers;

(g) the use of organic plant reproductive material, such as plant reproductive
material of organic heterogeneous material and of organic varieties
suitable for organic production;

(h) the production of organic varieties through natural reproductive ability
and focussing on containment within natural crossing

barriers;

(i) without prejudice to Article 14 of Regulation (EC) No 2100/94 and to
the national plant variety rights granted under Member States’ national
law, the possibility for farmers to use plant reproductive material
obtained from their own farms in order to foster genetic resources
adapted to the special conditions of organic production;

(j) in the choosing of animal breeds, having regard to a high degree of
genetic diversity, the capacity of animals to adapt to local conditions,
their breeding value, their longevity, their vitality and their resistance to
disease or health problems;

(k) the practice of site-adapted and land-related livestock production;

(l) the application of animal husbandry practices which enhance the
immune system and strengthen the natural defence against diseases,
including regular exercise and access to open air areas and pastures;

(m) the feeding of livestock with organic feed composed of agricultural
ingredients resulting from organic production and of natural
non-agricultural substances;

(n) the production of organic livestock products derived from animals that
have been raised on organic holdings throughout their lives since birth or
hatching;

(o) the continuing health of the aquatic environment and the quality of
surrounding aquatic and terrestrial ecosystems;

(p) the feeding of aquatic organisms with feed from sustainably exploited
fisheries in accordance with Regulation (EU) No 1380/2013 or with
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organic feed composed of agricultural ingredients resulting from organic
production, including organic aquaculture, and of natural
non-agricultural substances;

(q) avoiding any endangerment of species of conservation interest that
might arise from organic production.

(a)درآبنگهداریخاک،پایداریخاک،طبیعیباروریوخاکزندگیتقویتوحفظ
چگالیخاک،آلیمادهدادندستازبامقابلهوجلوگیریخاک،زیستیتنوعوخاک
خاک؛اکوسیستمطریقازاصلدرگیاهانتغذیهوخاک،فرسایشوخاک

(b)حداقل؛بهخارجیورودی‌هایوتجدیدغیرقابلمنابعازاستفادهمحدودسازی

(c)گیاهیتولیددرورودیعنوانبهحیوانیوماشینیفرآورده‌هایوپسماندهابازیافت
دامی؛و

(d)موادیاارقامگونه‌ها،انتخابویژهبهپیشگیرانه،تدابیرطریقازگیاهانسلامتحفظ
یروش‌هامحصولات،مناسبنوبت‌بندیبیماری‌ها،وآفاتبرابردرمقاومهتروژن
آفات؛طبیعیدشمنانازحفاظتوفیزیکیومکانیکی

(e)وبیماریبرابردرمقاومتژنتیکی،تنوعبالایدرجهباحیواناتوبذرهاازاستفاده
عمر؛طول

(f)خاص،ارگانیکتولیدسیستم‌هایخصوصیاترعایتباگیاهی،ارقامانتخابدر
مختلفشرایطباسازگاریبیماری،برابردرمقاومتکشاورزی،عملکردبرتمرکز
تلاقی؛طبیعیموانعمراعاتوآبوخاک

(g)وارگانیکهتروژنگیاهیتولیدیموادمانندارگانیک،گیاهیتولیدیموادازاستفاده
ارگانیک؛تولیدبرایمناسبارگانیکارقام

(h)مرزهایدرونحفظبرتمرکزوطبیعیتولیدتواناییطریقازارگانیکارقامتولید
طبیعی؛

(i)آئین‌نامه۱۴مادهبرتاثیربدون(EC)کهگیاهیارقامملیحقوقو۲۱۰۰/۹۴شماره
ازاستفادهامکانمی‌شود،صادرعضوکشورهایملیقوانیندرملیحقوقعنوانبه

ژنتیکیمنابعترویجمنظوربهکشاورزانخودمزارعازآمدهبدستگیاهیتولیدیمواد
ارگانیک؛تولیدویژهشرایطبرایمناسب
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(j)ظرفیتژنتیکی،تنوعازبالاییدرجهگرفتننظردرباحیوانینژادهایانتخابدر

وسرزندگیعمر،طولآنها،پرورشیارزشمحلی،شرایطباسازگاریبرایحیوانات
بهداشتی.مشکلاتیابیماریبرابردرآنهامقاومت

(k)منطقهبامرتبطدامداریودامزراعتتمرین

(l)درطبیعیمقاومتوکردهتقویتراایمنیسیستمکهدامداریروش‌هایازاستفاده
وبازمناطقبهدسترسیومنظمورزشجملهازمی‌دهند،افزایشرابیماری‌هابرابر

چراگاه‌ها

(m)موادوآلیتولیدازحاصلکشاورزیموادازشدهتشکیل‌آلیخوراکبادامتغذیه
غیرکشاورزیطبیعی

(n)تاشانشدنجوجه‌یاتولدزمانازکهحیواناتیازحاصلآلیدامیمحصولاتتولید
داده‌شده‌اندپرورشآلیمزارعدرزندگی‌شانلحظهآخرین

(o)اطرافزمینیاکوسیستم‌هایوآبیاکوسیستم‌هایکیفیتوآبیزیستمحیطحفظ

(p)پایداربرداریبهره‌ماهیگیری‌هایازحاصلخوراکباآبزیموجوداتتغذیه
موادازشدهتشکیل‌آلیخوراکیا1380/2013شماره(EU)مقرراتبامطابقبه‌طور

غیرکشاورزیطبیعیموادوآلیآبزی‌پروریجملهازآلی،تولیدازحاصلکشاورزی

(q)ویژه‌ایاهمیتآن‌هاحفظبهکهگونه‌هاییوجودبهتهدیدهرگونهازجلوگیری
باشد.گرفتهنشأتآلیتولیدازاستممکنکهمی‌بخشند

Article 7

Specific principles applicable to the processing of organic food

ارگانیکغذاییموادفراوریبرایاعمالقابلمشخصاصول

The production of processed organic food shall be based, in particular, on
the following specific principles:

(a) the production of organic food from organic agricultural ingredients;

(b) the restriction of the use of food additives, of non-organic ingredients
with mainly technological and sensory functions, and of
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micronutrients and processing aids, so that they are used to a
minimum extent and only in cases of essential technological need or
for particular nutritional purposes;

(c) the exclusion of substances and processing methods that might be
misleading as regards the true nature of the product;

(d) the processing of organic food with care, preferably through the use
of biological, mechanical and physical methods;

(e) the exclusion of food containing, or consisting of, engineered
nanomaterials.

گیرد:صورتزیرخاصمبانیاساسبرویژهبه‌بایدفرآوری‌شدهآلیغذاییموادتولید

آلیکشاورزیموادازآلیغذاییموادتولیدالف(

اصلیوظایفباآلیغیرموادغذایی،افزودنی‌هایازاستفادهکردنمحدودب(
حداقلبهکهگونه‌ایبه‌فرآیندکمکیموادومغذیریزموادوحسیوتکنولوژیکی

ایتغذیه‌خاصهدفبراییاضروریتکنولوژیکیضرورتموارددرفقطوبرسانند
بگیرند؛قراراستفادهمورد

واقعیویژگی‌هایدربارهاشتباهبهاستممکنکهفرآیندیروش‌هایوموادحذفج(
بدهند؛محصول

زیست‌شناسی،روش‌هایازاستفادهطریقازدقت،باآلیغذاییموادفرآورید(
به‌ویژه؛فیزیکیومکانیکی

شده.مهندسیموادنانوموادازشدهتشکیل‌یاحاویغذاهایحذفه(

Article 8

Specific principles applicable to the processing of organic feed

The production of processed organic feed shall be based, in particular, on
the following specific principles:

(a) the production of organic feed from organic feed materials;
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(b) the restriction of the use of feed additives and processing aids, so that

they are used to a minimum extent and only in cases of essential
technological or zootechnical needs or for particular nutritional
purposes;

(c) the exclusion of substances and processing methods that might be
misleading as regards the true nature of the product;

(d) the processing of organic feed with care, preferably through the use
of biological, mechanical and physical methods.

گیرد:صورتزیرخاصمبانیاساسبرویژهبه‌بایدشدهفرآوری‌آلیخوراکتولید

آلی؛خوراکیموادازآلیخوراکتولیدالف(

بهکهبه‌طوریخوراک،فرآیندکمکیموادوافزودنی‌هاازاستفادهکردنمحدودب(
هدفبراییاتکنیکالزودیاتکنولوژیکیضرورتموارددرفقطوبرسانندحداقل
بگیرند؛قراراستفادهموردتغذیه‌ایخاص

واقعیویژگی‌هایدربارهاشتباهبهاستممکنکهفرآیندیروش‌هایوموادحذفج(
بدهند؛محصول

ومکانیکیزیست‌شناسی،روش‌هایازاستفادهطریقازدقت،باآلیخوراکفرآورید(
به‌ویژه.فیزیکی

CHAPTER III

PRODUCTION RULES

تولیدقوانین

Article 9

General production rules

تولیدکلیقوانین

1. Operators shall comply with the general production rules laid down in
this Article.

2. The entire holding shall be managed in compliance with the requirements
of this Regulation that apply to organic production.

3. For the purposes and uses referred to in Articles 24 and 25 and in Annex
II, only products and substances that have been authorised pursuant to
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those provisions may be used in organic production, provided that their
use in non-organic production has also been authorised in accordance
with the relevant provisions of Union law and, where applicable, in
accordance with national provisions based on Union law.

The following products and substances referred to in Article 2(3) of
Regulation (EC) No 1107/2009 shall be allowed for use in organic
production, provided that they are authorised pursuant to that Regulation:

(a) safeners, synergists and co-formulants as components of plant
protection products;

(b) adjuvants that are to be mixed with plant protection products.

The use in organic production of products and substances for purposes other
than those covered by this Regulation shall be allowed, provided that their
use complies with the principles laid down in Chapter II.

4. Ionising radiation shall not be used in the treatment of organic food or
feed, and in the treatment of raw materials used in organic food or feed.

5. The use of animal cloning, and the rearing of artificially induced
polyploid animals, shall be prohibited.

6. Preventive and precautionary measures shall be taken, where appropriate,
at every stage of production, preparation and distribution.

7. Notwithstanding paragraph 2, a holding may be split into clearly and
effectively separated production units for organic, in-conversion and
non-organic production, provided that for the non-organic production
units:

(a) as regards livestock, different species are involved;

(b) as regards plants, different varieties that can be easily differentiated
are involved.

As regards algae and aquaculture animals, the same species may be
involved, provided that there is a clear and effective separation between
the production sites or units.

8. By way of derogation from point (b) of paragraph 7, in the case of
perennial crops which require a cultivation period of at least three years,
different varieties that cannot be easily differentiated, or the same
varieties, may be involved, provided that the production in question is
within the context of a conversion plan, and provided that the conversion
of the last part of the area related to the production in question to organic
production begins as soon as possible and is completed within a
maximum of five years.

In such cases:
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(a) the farmer shall notify the competent authority, or, where appropriate,

the control authority or the control body, of the start of harvest of
each of the products concerned at least 48 hours in advance;

(b) upon completion of the harvest, the farmer shall inform the
competent authority, or, where appropriate, the control authority or
the control body, of the exact quantities harvested from the units
concerned and of the measures taken to separate the products;

(c) the conversion plan and the measures to be taken to ensure the
effective and clear separation shall be confirmed each year by the
competent authority, or, where appropriate, by the control authority or
the control body, after the start of the conversion plan.

9. The requirements concerning different species and varieties, laid down in
points (a) and (b) of paragraph 7, shall not apply in the case of research
and educational centres, plant nurseries, seed multipliers and breeding
operations.

10. Where, in the cases referred to in paragraphs 7, 8 and 9, not all production
units of a holding are managed under organic production rules, the
operators shall:

(a) keep the products used for the organic and in-conversion production
units separate from those used for the non-organic production units;

(b) keep the products produced by the organic, in-conversion and
non-organic production units separate from each other;

(c) keep adequate records to show the effective separation of the
production units and of the products.

11. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 amending paragraph 7 of this Article by adding further
rules on the splitting of a holding into organic, in-conversion and
non-organic production units, in particular in relation to products listed in
Annex I, or by amending those added rules.

روند.پیشمادهایندرشدهتعیین‌تولیدیکلیقوانینبامطابقبایداپراتورها.1

شود.مدیریتمی‌شوداعمالآلیتولیدبهکهآیین‌نامهاینالزاماتبابایدمزرعهکل.2

تنها،IIضمیمهدرو25و24مقالاتدرشدهاشارهمصارفواهدافبرای.3
آلیتولیددرمی‌توانندشده‌اندتأییدمقرراتاینموجببهکهموادیومحصولات

بهمربوطمقرراتبانیزغیرآلیتولیددرآنهااستفادهکهشرطیبهشوند،استفاده
شدهتأییداتحادیهحقوقبرمبتنیملیمقرراتبالزوم،صورتدرواتحادیهحقوق
باشد.

ارجاع1107/2009شماره(EC)مقررات(3)2مادهدرکهزیرموادومحصولات
شدهتأییدآیین‌نامهآناساسبرکهشرطیبهدارند،استفادهاجازه‌یآلیتولیددرشده‌اند،
باشند:

گیاهان؛محافظتمحصولاتازشدهمشتقترکیب‌هایوآمیزه‌کننده‌هاهم‌محافظ،)الف(
شوند.ترکیبگیاهانمحافظتمحصولاتبابایدکههاییمحافظ‌)ب(
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اینپوششتحتمواردجزبهاهدافیبرایآلیتولیددرموادومحصولاتازاستفادهبهمجاز

باشد.سازگارIIفصلدرتعیین‌شدهاصولباآنهااستفادهکهشرطیبههستیم،آیین‌نامه
موردخاممواددرماندروآلی،خوراکوغذاییمواددرماندریونیزهتابشاز.4

می‌شود.خودداریآلیخوراکوغذادراستفاده

می‌شود.تحریممصنوعیپولی‌پلوئیدحیواناتپرورشوحیواناتکلونینگازاستفاده.5

واحتیاطیتدابیرلزوم،صورتدرتوزیع،وفرآوریتولید،ازمرحلههردر.6
می‌شود.اتخاذپیشگیرانه

غیرآلیوتبدیلحالدرآلی،تولیدواحدهایبهمی‌تواندمزرعهیک،2بندوجودبا.7
غیرآلی:تولیدواحدهایبرایکهشرطیبهشود،تقسیمموثروجداکاملاً

باشد؛داشتهوجوددامیمواردبامرتبطمختلفنژاد‌های)الف(
شود.استفادههستندتفکیکقابلراحتیبهکهمختلفیانواعازگیاهان،مورددر)ب(

کهشرطیبهباشند،داشتهوجودگونه‌هاهماناستممکنآبزی،حیواناتوجلبک‌هامورددر
باشد.داشتهوجودتولیدواحدهاییامحل‌هابینموثریوواضحجدایی

سهحداقلکشتدورهبهنیازکهدائمیمحصولاتمورددر،7بند)ب(شمارهورودیبا.8
وجوداستممکنانواع،همانیانیستندتفکیکقابلراحتیبهکهمختلفیانواعدارند،سال

کهشرطیبهوباشدتبدیلطرحیکچارچوبدرمربوطهتولیدکهشرطیبهباشد،داشته
حداکثرظرفوشودشروعسرعتبه‌آلیتولیدبهمربوطتولیدبامرتبطآخرقسمتتبدیل

برسد.اتمامبهسالپنج
مواردی:چنیندر

مربوطهمحصولاتازیکهربرداشتشروعازقبلساعت48حداقلبایدکشاورز)الف(
دهد؛اطلاعکنترل،نهادیاکنترلنهادلزومصورتدریامختص،مقامبه

یاکنترلمرجعلزوم،صورتدریاذیصلاح،مقاماتبایدکشاورزبرداشت،اتماماز)ب(پس
برایشدهانجاماقداماتومربوطهواحدهایازشدهبرداشتدقیقمقادیرازراکنترلنهاد

کند.مطلعمحصولاتجداسازی
هربایدشود،اتخاذواضحومؤثرتفکیکازاطمینانبرایبایدکهاقداماتیوتبدیل)ج(طرح

شروعازپسکنترل،نهادیاکنترلمقامتوسطلزوم،صورتدریاذیصلاح،مقامتوسطسال
شود.تأییدتبدیلطرح

در،7بند)ب(و)الف(بندهایدرمندرجمختلفواریته‌هایوگونه‌هابهمربوط(الزامات9)
اعمالاصلاحیعملیاتوبذرتکثیرگیاهی،نهالستان‌هایآموزشی،وتحقیقاتیمراکزمورد

نمی‌شود.

یکتولیدیواحدهایهمه،9و7،8بندهایدرمندرجموارددرکهمواردی(در10)
باید:اپراتورهانمی‌شوند،مدیریتارگانیکتولیدقوانینتحتهلدینگ

محصولاتازراتبدیلحالدروارگانیکتولیدواحدهایدراستفادهمورد)الف(محصولات
دارید.نگهجداغیرارگانیکتولیدواحدهایدراستفادهمورد

ازراارگانیکغیروتبدیلحالدرارگانیک،تولیدواحدهایتوسطشدهتولید)ب(محصولات
دارید.نگهجدایکدیگر

دارید.نگهراکافیسوابقمحصولات،وتولیدیواحدهایموثرتفکیکدادننشان)ج(برای

قوانینافزودنبامادهاین7بنداصلاح54مادهطبقکهداردرااختیاراین(کمیسیون11)
غیرارگانیک،وتبدیلحالدرارگانیک،تولیدواحدهایبههلدینگیکتقسیممورددربیشتر

شده.اضافهقوانینآناصلاحبایاIپیوستدرشدهفهرستمحصولاتبارابطهدرویژهبه

Article 10

Conversion

تغییروتبدیل

1. Farmers and operators that produce algae or aquaculture animals shall
comply with a conversion period. During the whole conversion period
they shall apply all rules on organic production laid down in this
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Regulation, in particular the applicable rules on conversion set out in this
Article and in Annex II.

دورهیکبهبایدمی‌کنندتولیدراآبزیحیواناتیاجلبک‌هاکهاپراتورهاییوکشاورزان.1
درتعیین‌شدهآلیتولیدقوانینتمامبایدآنهاتبدیل،دورهکلطولدرباشند.داشتهتطابقتبدیل

رعایتراIIضمیمهومادهایندرتعیین‌شدهتبدیلاجرایقابلقوانینویژهبهآئین‌نامه،این
کنند.

2. The conversion period shall start at the earliest when the farmer or the
operator that produces algae or aquaculture animals has notified the
activity to the competent authorities, in accordance with Article 34(1), in
the Member State in which the activity is carried out and in which that
farmer or operator’s holding is subject to the control system.

آبزیحیواناتیاجلبک‌هاکهاپراتورییاکشاورزکهزمانیازحداکثربایدتبدیلدوره.2
آغاز(1)34مادهطبقاست،رساندهاطلاعبهمندصلاحیت‌مقاماتبهرافعالیتمی‌کند،تولید
شود.

3. No previous period may be retroactively recognised as being part of the
conversion period, except where:

(a) the operator’s land parcels were subject to measures which were
defined in a programme implemented pursuant to Regulation (EU) No
1305/2013 for the purpose of ensuring that no products or substances
other than those authorised for use in organic production have been
used on those land parcels; or

(b) the operator can provide proof that the land parcels were natural or
agricultural areas that, for a period of at least three years, have not
been treated with products or substances that are not authorised for use
in organic production.

4. Products produced during the conversion period shall not be marketed
as organic products or as in-conversion products.

However, the following products produced during the conversion period
and in compliance with paragraph 1 may be marketed as in-conversion
products:

(a) plant reproductive material, provided that a conversion period of at
least 12 months has been complied with;

(b) food products of plant origin and feed products of plant origin,
provided that the product contains only one agricultural crop
ingredient, and provided that a conversion period of at least 12
months before the harvest has been complied with.
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5. The Commission is empowered to adopt delegated acts in
accordance with Article 54 amending point 1.2.2 of Part II of
Annex II by adding conversion rules for species other than those
regulated in Part II of Annex II on 17 June 2018, or by
amending those added rules.

6. The Commission shall, where appropriate, adopt implementing
acts specifying the documents to be supplied for the purpose of
the retroactive recognition of a previous period in accordance
with paragraph 3 of this Article.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

ندارد،راتبدیلدورهازبخشیبه‌عنوانپس‌فرضصورتبهتأییدقابلیتقبلیدوره‌ایهیچ.۳
زیر:موارداستثناءبه

برمبتنیاجراییبرنامهیکدرکهگرفته‌اندقرارتدابیرمورداپراتورزمینقطعات)الف(
ازاستفادهعدمازاطمینانمنظوربهشده‌اندتعریف1305/2013شماره(EU)مقررات

زمین.قطعاتایندرشده‌اندتأییدآلیتولیددراستفادهبرایآنچهجزبهموادیامحصولات

یاطبیعیمناطقمربوطهزمینقطعاتدهدنشانکهدهدارائهمدرکیمی‌توانداپراتور)ب(
دراستفادهبرایکهموادییامحصولاتباسالسهحداقلمدتبرایکهبوده‌اندکشاورزی

نشده‌اند.علاجنشده‌اند،تاییدآلیتولید

درمحصولاتیاآلیمحصولاتعنوانبهنبایدتبدیلدورهطولدرشدهتولیدمحصولات.۴
وشده‌اندتولیدتبدیلدورهطولدرکهزیرمحصولاتحال،اینباشوند.بازاریابیتبدیلحال

شوند:بازاریابیتبدیلحالدرمحصولاتعنوانبهمی‌تواننددارند،مطابقت۱بندرعایتبا

باشد.شدهرعایتماه۱۲حداقلتبدیلدورهکهشرطیبهگیاهیبذریتولیدیمواد)الف(

کهشرطیبهگیاهان،برمبتنیخوراکیمحصولاتوگیاهانبرمبتنیغذاییمحصولات)ب(
ازقبلماه۱۲حداقلتبدیلدورهوباشدداشتهکشاورزیمحصولمادهیکتنهامحصول
باشد.شدهرعایتبرداشت
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باIIضمیمهدومبخش1.2.2مادهبهدهیگزارشوآیین‌نامه‌هایاتخاذبهمجازکمیسیون.۵

تاریخدرIIضمیمهدومبخشدرکهگونه‌هاییبه‌جزگونه‌هاییبرایتبدیلقوانیناضافه‌کردن
است.شدهاضافه‌قوانیناصلاحیاشده‌اند،منظم2018ژوئن17

نیازموردمستنداتکهکنداجرارااجراییآیین‌نامه‌هایلزومصورتدربایدکمیسیون.۶
اینکنند.مشخصمادهاین۳بندباتطابقبهراقبلیدوره‌هایپس‌فرضصورتبهتاییدبرای

شود.انجام(۲)۵۵مادهدرمذکورمطالعه‌یرونداساسبربایدآیین‌نامه‌ها

Article 11

Prohibition of the use of GMOs

هاGMOازاستفادهمنع

1. GMOs, products produced from GMOs, and products produced by GMOs
shall not be used in food or feed, or as food, feed, processing aids, plant
protection products, fertilisers, soil conditioners, plant reproductive
material, micro-organisms or animals in organic production.

2. For the purposes of the prohibition laid down in paragraph 1, with regard
to GMOs and products produced from GMOs for food and feed, operators
may rely on the labels of a product that have been affixed or provided
pursuant to Directive 2001/18/EC, Regulation (EC) No 1829/2003 of the
European Parliament and of the Council (1 ) or Regulation (EC) No

1830/2003 of the European Parliament and of the Council (2 ) or any
accompanying document provided pursuant thereto.

3. Operators may assume that no GMOs and no products produced from
GMOs have been used in the manufacture of purchased food and feed
where such products do not have a label affixed or provided, or are not
accompanied by a document provided, pursuant to the legal acts referred
to in paragraph 2, unless they have obtained other information indicating
that the labelling of the products concerned is not in conformity with
those legal acts.

4. For the purposes of the prohibition laid down in paragraph 1, with regard
to products not covered by paragraphs 2 and 3, operators using
non-organic products purchased from third parties shall require the
vendor to confirm that those products are not produced from GMOs or
produced by GMOs.

(1 ) Regulation (EC) No 1829/2003 of the European Parliament and of the
Council of 22 September 2003 on genetically modified food and feed (OJ L 268,
18.10.2003, p. 1).

(2 ) Regulation (EC) No 1830/2003 of the European Parliament and of the
Council of 22 September 2003 concerning the traceability and labelling of
genetically modified organisms and the traceability of food and feed products
produced from genetically modified organisms and amending Directive
2001/18/EC (OJ L 268, 18.10.2003, p. 24).
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وخوراکیاغذادرژنتیکی،آلودگی‌هایتوسطتولیدشدهمحصولاتوژنتیکیآلودگی‌هایازحاصلمحصولاتژنتیکی،آلودگی‌هایاز.1
گیاهی،تولیدیموادخاک،تراکم‌دهنده‌هایکودها،گیاهی،حفاظتمحصولاتفرآوری،کمکیموادخوراک،غذا،عنوانبهیا

شد.نخواهنداستفادهآلیتولیددرحیواناتیامیکروارگانیسم‌ها

وغذابرایژنتیکیآلودگی‌هایازحاصلمحصولاتوژنتیکیآلودگی‌هایخصوصدر۱بنددرشدهتعیینممنوعیتاجرایبرای.۲
پارلماناز1829/2003شماره(EC)آیین‌نامه،EC/2001/18آیین‌نامهاساسبرکهمحصولیبرچسب‌هایمی‌تواننداپراتورهاخوراک،

اعمالآنطبقکههمراهیسندهریا(۲)اروپاشورایواروپاپارلماناز1830/2003شماره(EC)آیین‌نامهیا(۱)اروپاشورایواروپا
کنند.اعتمادباشند،شدهاعمالشده‌اند،

ازحاصلمحصولهیچوژنتیکیآلودگیهیچخوراکی،وغذاییخریداری‌شدهموادتولیددرکهکنندفرضمی‌تواننداپراتورها.۳
آنکهمگرباشد،نشدهارائههمراهیسندیانباشندبرچسبدارایمحصولاتچنینکهزمانیاست،نشدهاستفادهژنتیکیآلودگی‌های

شود.استحصالقانونیآیین‌نامه‌هایبامربوطهمحصولاتبرچسب‌گذاریتطابقعدمنشان‌دهندهکهدیگریاطلاعات

محصولاتازکهاپراتورهاییندارند،قرار۳و۲بندهایتحتکهمحصولاتیخصوصدر۱بنددرشدهتعیینممنوعیتاجرایبرای.۴
آلودگی‌هایازمحصولاتاینکهکندتأییدتاکننددرخواستفروشندهازبایدمی‌کنند،استفادهثالثشخصطرفازشدهخریداری‌آلیغیر

نشده‌اند.تولیدژنتیکی

ژنتیکیخوراکی‌هایوغذامورددر2003سپتامبر22تاریخدراروپاشورایواروپاپارلماناز1829/2003شماره(EC)آیین‌نامه(۱)
(OJ L 268، (.1ص،18.10.2003

وپیگیریقابلیتمورددر2003سپتامبر22تاریخدراروپاشورایواروپاپارلماناز1830/2003شماره(EC)آیین‌نامه(۲)
آیین‌نامهاصلاحوژنتیکیآلودگی‌هایازحاصلخوراکیوغذاییمحصولاتپیگیریقابلیتوژنتیکیآلودگی‌هایبرچسب‌گذاری

2001/18/EC (OJ L 268، (.24ص،18.10.2003
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1.
Article 12

Plant production rules

گیاهانتولید‍وانینق‍

Operators that produce plants or plant products shall comply, in
particular, with the detailed rules set out in Part I of Annex II.

دقیقیقوانینبابایدویژهبهمی‌کنند،تولیدگیاهیمحصولاتیاگیاهانکهاپراتورهایی
کنند.مطابقتشده‌اند،تعییندومضمیمهاولبخشدرکه

2. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 amending:

(a) points 1.3 and 1.4 of Part I of Annex II as regards derogations;

(b) point 1.8.5 of Part I of Annex II as regards the use of in-conversion
and non-organic plant reproductive material;

(c) point 1.9.5 of Part I of Annex II by adding further provisions
concerning agreements between operators of agricultural holdings, or
by amending those added provisions;

(d) point 1.10.1 of Part I of Annex II by adding further pest- and
weed-management measures, or by amending those added measures;

(e) Part I of Annex II by adding further detailed rules and cultivation
practices for specific plants and plant products, including rules for
sprouted seeds, or by amending those added rules.

مواردکنندهاصلاح۵۴مادهبهدهیگزارشوآیین‌نامه‌هایاتخاذبهمجازکمیسیون.۲
می‌باشد:زیر

استثناها.مورددردومضمیمهاولبخش۱.۴و۱.۳بند)الف(

حالدرگیاهیتولیدیموادازاستفادهمورددردومضمیمهاولبخش۱.۸.۵بند)ب(
غیرآلی.وتبدیل
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بینتوافق‌هامورددربیشترمفادافزودنبادومضمیمهاولبخش۱.۹.۵بند)ج(

شده.اضافه‌مفاداصلاحبایاکشاورزی،مالکیت‌هایاپراتورهای

علف‌هایوآفاتمدیریتموثراقداماتافزودنبادومضمیمهاولبخش۱.۱۰.۱بند)د(
اضافه‌شده.اقداماتاصلاحبایاهرز،

برایکشتشیوه‌هایومفصلقوانینوبیشترمفادافزودنبادومضمیمهاولبخش)ه(
اصلاحبایاجوانه‌زده،بذرهایبرایقوانینجملهازخاص،گیاهیمحصولاتوگیاهان
شده.اضافهقوانین

Article 13

Specific provisions for the marketing of plant reproductive material
of organic heterogeneous material

ناهمگآلیموادازگیاهیبازتولیدیموادبازاریابیبرایخاصمفاد

1. Plant reproductive material of organic heterogeneous material may be
marketed without complying with the requirements for registration and
without complying with the certification categories of pre-basic, basic
and certified material or with the requirements for other categories, which
are set out in Directives 66/401/EEC, 66/402/EEC, 68/193/EEC,
98/56/EC, 2002/53/EC, 2002/54/EC, 2002/55/EC, 2002/56/EC,
2002/57/EC, 2008/72/EC and 2008/90/EC or acts adopted pursuant to
those Directives.

2. Plant reproductive material of organic heterogeneous material as referred
to in paragraph 1 may be marketed following a notification of the organic
heterogeneous material by the supplier to the responsible official bodies
referred to in Directives 66/401/EEC, 66/402/EEC, 68/193/EEC,
98/56/EC, 2002/53/EC, 2002/54/EC, 2002/55/EC, 2002/56/EC,
2002/57/EC, 2008/72/EC and 2008/90/EC, made by means of a dossier
containing:

(a) the contact details of the applicant;

(b) the species and denomination of the organic heterogeneous m
aterial; (c) the description of the main agronomic and phenotypic
characteristics that are common to that plant grouping, including
breeding methods, any available results from tests on those
characteristics, the country of production and the parental material
used;

(d) a declaration by the applicant concerning the truth of the elements in

points (a), (b) and (c); and (e) a representative sample.



02018R0848 — EN — 21.02.2023 — 003.001 — 40

▼B

1.
That notification shall be sent by registered letter, or by any other means
of communication accepted by the official bodies, with confirmation of
receipt requested.

Three months after the date shown on the return receipt, provided that no
additional information was requested or that no formal refusal for reasons
of incompleteness of the dossier or non-compliance as defined in Article
3(57) was communicated to the supplier, the responsible official body
shall be deemed to have acknowledged the notification and its content.

After having expressly or implicitly acknowledged the notification, the
responsible official body may proceed to the listing of the notified
organic heterogeneous material. That listing shall be free of charge to the
supplier.

The listing of any organic heterogeneous material shall be communicated
to the competent authorities of the other Member States and to the
Commission.

Such organic heterogeneous material shall fulfil the requirements laid
down in the delegated acts adopted in accordance with paragraph 3.

3. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 supplementing this Regulation by setting out rules
governing the production and marketing of plant reproductive material of
organic heterogeneous material of particular genera or species, as regards:

(a) the description of the organic heterogeneous material, including the
relevant breeding and production methods and parental material used;

(b) the minimum quality requirements for seeds lots, including identity,
specific purity, germination rates and sanitary quality;

(c) labelling and packaging;

(d) information and samples of production to be kept by the professional
operators;

(e) where applicable, maintenance of the organic heterogeneous material.

وثبتنیازهایرعایتبدونمی‌تواندناهمگنآلیموادازگیاهیتولیدیمواد.۱
دسته‌بندی‌هاینیازهاییاشدهتأییدوپایهمرحله‌ای،گواهینامه‌هایدسته‌بندی

،EEC/۶۶/۴۰۱دستورالعمل‌هایدرکهدیگر، ۶۶/۴۰۲/EEC،
۶۸/۱۹۳/EEC، ۹۸/۵۶/EC، ۲۰۰۲/۵۳/EC، ۲۰۰۲/۵۴/EC،

۲۰۰۲/۵۵/EC، ۲۰۰۲/۵۶/EC، ۲۰۰۲/۵۷/EC، ۲۰۰۸/۷۲/ECو
۲۰۰۸/۹۰/ECبهاست،شدهتعییندستورالعمل‌هااینبه‌موجباتخاذشدهآثاریا

شوند.عرضهبازار
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است،شدهاشاره۱بنددرکهناهمگنآلیموادازگیاهیتولیدیمواد.۲
بهمربوطمسئولارگان‌هایبهتأمین‌کنندهاپراتوردادناطلاعازبعدمی‌تواند

،EEC/۶۶/۴۰۱دستورالعمل‌های ۶۶/۴۰۲/EEC، ۶۸/۱۹۳/EEC،
۹۸/۵۶/EC، ۲۰۰۲/۵۳/EC، ۲۰۰۲/۵۴/EC، ۲۰۰۲/۵۵/EC،

۲۰۰۲/۵۶/EC، ۲۰۰۲/۵۷/EC، ۲۰۰۸/۷۲/EC۲۰۰۸/۹۰و/EC،وسیلهبه
شوند:عرضهبازاربهزیر،مواردشاملدستورالعملیک

درخواست‌کننده.تماسمشخصات)الف(

ناهمگن.آلیموادناموگونه)ب(

آنبرایمشترککهاصلیفنوتیپیوکشاورزیویژگی‌هایازتوصیفی)ج(
مربوطآزمون‌هایازموجودنتایجتولید،روش‌هایجملهازاست،گیاهیگروه

شده.استفادهوالدینیموادوتولیدکشورویژگی‌ها،اینبه

و)ج(و)ب()الف(،بنددرعناصرصحتدربارهدرخواست‌کنندهاعلامیه)د(

نماینده.نمونه)ه(

دیگریارتباطیوسیلههرازیاشده،تاییدنامه‌یطریقازبایداطلاع‌رسانیاین
ارسالوصول،تأییددرخواستباواستشدهقبولمسئولارگان‌هایتوسطکه

اطلاعاتکهحدیتابرگشتی،رسیددرشدهدادهنشانتاریخازپسماهسهشود.
بودنناقصدلیلبهرسمیانکارهیچیاوباشدنشدهدرخواستاضافی

اطلاع‌رسانیتأمین‌کنندهبه(۵۷)۳مادهتعاریفرعایتعدمیادستورالعمل
اطلاع‌رسانیبهرسمیاعترافکههستندموظفمسئولارگان‌هایباشد،نشده

دهند.ارائهراآنمحتوایو

ارگاطلاع‌رسانی،بهضمنییارسمیاعترافازبعد

اینبپردازند.اعلام‌شدهناهمگنآلیموادلیست‌کردنبهمی‌توانندمسئولان‌های
بایدناهمگنآلیمادههرلیست‌کردناست.رایگانتأمین‌کنندهبرایلیست‌کردن

مواداینشود.اطلاع‌رسانیکمیسیونودیگرایالت‌هایصلاحیت‌دارمقاماتبه
تعیین‌شدهدهیگزارشوآیین‌نامه‌هایدرمشخص‌شدهنیازهایبایدناهمگنآلی

کنند.برآوردهرا۳بندبه‌موجب

۵۴مادهبه‌موجبدهیگزارشوآیین‌نامه‌هایاتخاذبهمجازکمیسیون.۳
موادبازاریابیوتولیدبهمربوطقوانینتعیینبامی‌شود،آیین‌نامهاینبه‌موجب

جمله:ازخاص،گونه‌هاییاگونه‌هاازناهمگنآلیموادازگیاهیتولیدی

والدین‌هایوتولیدروش‌هایجملهازناهمگن،آلیموادتوصیف)الف(
استفاده‌شده.

خاص،خلوصهویت،جملهازبذر،دسته‌هایبرایکیفیتینیازهایحداقل)ب(
بهداشتی.کیفیتوجوانه‌زنینرخ

بسته‌بندی.وبرچسب‌گذاری)ج(

می‌شوند.نگهداریحرفه‌ایاپراتورهایتوسطکهتولیدینمونه‌هایواطلاعات)د(
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1.
ناهمگن.آلیموادنگهداریدارد،امکاناگر)ه(

Article 14

Livestock production rules

Livestock operators shall comply, in particular, with the detailed
production rules set out in Part II of Annex II and in any implementing
acts referred to in paragraph 3 of this Article.

2. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 amending:

(a) points 1.3.4.2, 1.3.4.4.2 and 1.3.4.4.3 of Part II of Annex II by
reducing the percentages as regards the origin of animals, once
sufficient availability on the Union market of organic animals has
been established;

(b) point 1.6.6 of Part II of Annex II as regards the limit on organic
nitrogen linked to the total stocking density;

(c) point 1.9.6.2(b) of Part II of Annex II as regards the feeding of bee
colonies;

(d) points 1.9.6.3(b) and (e) of Part II of Annex II as regards the
acceptable treatments for the disinfection of apiaries and the methods
and treatments to fight against Varroa destructor;

(e) Part II of Annex II by adding detailed rules on livestock production
for species other than species regulated in that Part on 17 June 2018,
or by amending those added rules, as regards:

(i) derogations as regards the
origin of animals;

(ii) nutrition;

(iii) housing and husbandry
practices;

(iv) health care;

(v) animal welfare.

3. The Commission shall, where appropriate, adopt implementing acts
regarding Part II of Annex II providing rules on:
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(a) the minimum period to be complied with for feeding of suckling

animals with maternal milk, referred to in point 1.4.1(g);

(b) the stocking density and the minimum surface for indoor and outdoor
areas that are to be complied with for specific livestock species to
ensure that the developmental, physiological and ethological needs of
animals are met in accordance with points 1.6.3, 1.6.4 and 1.7.2,

(c) the characteristics of and technical requirements for the minimum
surface for indoor and outdoor areas;

(d) the characteristics of and technical requirements for buildings and
pens for all livestock species other than bees, to ensure that the
developmental, physiological and ethological needs of animals are
met in accordance with point 1.7.2;

(e) requirements for vegetation and the characteristics of protected
facilities and open air areas.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

دامپروریبهمربوطتولید‍وانینق‍

هرودومضمیمهازدومبخشدرکهدقیقیتولیدقوانینباویژهبهبایددامپروریاپراتورهای
کنند.رعایتاست،شدهذکرمادهاین۳بندبهمرتبطاجراییآیین‌نامه‌ای

اینبه‌موجب۵۴مادهبه‌موجبدهیگزارشوآیین‌نامه‌هایاتخاذبهمجازکمیسیون.۲
دومبخشاز۱.۳.۴.۴.۳و۱.۳.۴.۲،۱.۳.۴.۴.۲آیین‌نامه‌هایتغییربامی‌شود،آیین‌نامه
ازکافیتأمینایجادازپسحیواناتمنشأبهنسبتدرصدکاهشبه‌موجبدومضمیمه

اتحادیه؛بازاردرآلیحیوانات

کلچگالیبامرتبطآلیازتمحدودیتبه‌موجبدومضمیمهدومبخشاز۱.۶.۶.۶نکته)ب(
محصول؛

زنبور؛کندوهایتغذیهبه‌موجبدومضمیمهدومبخشاز)ب(۱.۹.۶.۲نکته)ج(

برایمجازتیمارهایبه‌موجبدومضمیمهدومبخشاز)ه(و)ب(۱.۹.۶.۳نکته‌های)د(
دستگاهی؛واروابامبارزهبرایتیمارهاوروش‌هاوکندوهاکنندهضدعفونی

به‌جزدیگرگونه‌هایدامپروریبرایدقیققوانینکردناضافهبادومضمیمهدومبخش)ه(
جمله:ازآن‌ها،تغییربایا،۲۰۱۸ژوئن۱۷تاریخدربخشآندرموجودگونه‌های
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1.
حیوانات؛منشابهمربوطمعافیت‌های(۱)

تغذیه؛(۲)

تربیت؛شیوه‌هایومسکن(۳)

بهداشتی؛مراقبت‌های(۴)

حیوانات.رفاه(۵)

رادومضمیمهدومبخشبهمربوطاجراییاقدام‌هایلزوم،صورتدرمی‌بایستکمیسیون.۳
کند:تعیینرازیرمواردبامرتبطقوانینکهکنداتخاذ

۱.۴.۱نکتهبه‌موجبمادریشیرباشیریحیواناتتغذیهبرایلازمزمانمدتحداقل)الف(

گونه‌هایبرایبایدکهبیرونیوداخلیمحیط‌هایبرایسطححداقلونگه‌داریچگالی)ب(
به‌موجبحیواناترفتاریوفیزیولوژیکیتوسعه‌ای،نیازهایتاشودرعایتدامیخاص

سازند.برآوردهرا۱.۷.۲و۱.۶.۳،۱.۶.۴نکته‌های

بیرونی؛وداخلیمحیط‌هایبرایحداقلیسطحبرایفنینیازهایوویژگی‌ها)ج(

به‌جزدامیگونه‌هایهمهبرایقفس‌هایاوساختمان‌هابرایفنینیازهایوویژگی‌ها)د(
حیواناترفتاریوفیزیولوژیکیتوسعه‌ای،نیازهایرعایتازاطمینانبه‌منظورزنبورها،
؛۱.۷.۲نکتهبه‌موجب

آیین‌نامه‌هایبازمحیط‌هایوشدهمحافظتتأسیساتویژگی‌هایوگیاهانبراینیازها)ه(
می‌شوند.اتخاذ(۲)۵۵آیین‌نامهبه‌موجباجرایی

Article 15

Production rules for algae and aquaculture animals

1. Operators that produce algae and aquaculture animals shall comply, in
particular, with the detailed production rules set out in Part III of Annex
II and in any implementing acts referred to in paragraph 3 of this Article.
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2. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance

with Article 54 amending:

(a) point 3.1.3.3 of Part III of Annex II as regards feed for carnivorous
aquaculture animals;

(b) point 3.1.3.4 of Part III of Annex II by adding further specific rules
on feed for certain aquaculture animals, or by amending those added
rules;

(c) point 3.1.4.2 of Part III of Annex II as regards veterinary treatments
for aquaculture animals;

(d) Part III of Annex II by adding further detailed conditions per species
for broodstock management, breeding and juvenile production, or by
amending those added detailed conditions.

3. The Commission shall, where appropriate, adopt implementing acts
laying down detailed rules per species or per group of species on the
stocking density, and on the specific characteristics for production
systems and containment systems, in order to ensure that the
species-specific needs are met.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

4. For the purpose of this Article and of Part III of Annex II, ‘stocking
density’ means the live weight of aquaculture animals per cubic metre of
water at any time during the grow-out phase and, in the case of flatfish
and shrimp, the weight per square metre of surface.

آکواکالچرحیواناتوجلبک‌هابرایتولید‍وانینق‍

کهدقیقیتولیدقوانینبابه‌ویژهبایدآکواکالچرحیواناتوجلبک‌هاکنندهتولیداپراتورهای.۱
است،شدهذکرمادهاین۳بندبهمرتبطاجراییآیین‌نامه‌ایهرودومضمیمهازسومبخشدر

کنند.رعایت

آیین‌نامهاینبه‌موجب۵۴مادهبه‌موجبگزارشدهیآیین‌نامه‌هایاتخاذبهمجازکمیسیون.۲
تغییر:بامی‌شود،

خوار؛گیاهآبزیانتغذیهموجببه‌دومضمیمهسومبخشاز۳.۱.۳.۳نکته)الف(

تغذیهبرایتردقیققوانینکردناضافهبادومضمیمهسومبخشاز۳.۱.۳.۴نکته)ب(
آن‌ها؛تغییربایاخاص،آبزیان

؛آبزیانبرایدامپزشکیدرمان‌هایبه‌موجبدومضمیمهسومبخشاز۳.۱.۴.۲نکته)ج(

تولیدوتکثیر،مولدماهیانمدیریتدقیق‌ترشرایطکردناضافهبادومضمیمهسومبخش)د(
آن‌ها.تغییربایاگونه،هرازایبهجوانان
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1.
گونه‌هاازگروهیاگونههربهمرتبطاجراییاقدام‌هایلزوم،صورتدربایدکمیسیون.۳

نگهداری،سیستم‌هایوتولیدسیستم‌هایبرایخاصویژگی‌هایوپرورش،چگالیدرباره
کند.تعیینراگونه‌هاخاصنیازهایشدنبرآوردهتضمینبه‌منظور

می‌شوند.اتخاذ(۲)۵۵آیین‌نامهبه‌موجباجراییآیین‌نامه‌هایاین

زندهوزنمعنایبهپرورش''چگالیدوم،ضمیمهسومبخشومادهایناهدافبرای.۴
ماهی‌هایمورددرورشدمرحلهدرزمانهردرآبمکعبمترهردرآکواکالچرحیوانات

است.سطحمربعمترهردروزنمیگو،وپهن

Article 16

Production rules for processed food

Operators that produce processed food shall comply, in particular,
with the detailed production rules set out in Part IV of Annex II and in
any implementing acts referred to in paragraph 3 of this Article.

2. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 amending:

(a) point 1.4 of Part IV of Annex II as regards precautionary measures
and preventive measures to be taken by operators;

(b) point 2.2.2 of Part IV of Annex II as regards the types and
composition of products and substances that are allowed for use in
processed food, as well as conditions under which they may be used;

(c) point 2.2.4 of Part IV of Annex II as regards the calculation of the
percentage of agricultural ingredients referred to in points (a)(ii) and
(b)(i) of Article 30(5), including the food additives authorised
pursuant to Article 24 for use in organic production that are
considered as agricultural ingredients for the purpose of such
calculations.

Those delegated acts shall not include the possibility of using flavouring
substances or flavouring preparations which are neither natural, within
the meaning of Article 16(2), (3) and (4) of Regulation (EC) No
1334/2008 of the European Parliament and of the Council (1 ), nor
organic.

3. The Commission may adopt implementing acts laying down the
techniques authorised in the processing of food products.
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Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

شدهفرآوریغذاییموادبرایتولیدقوانین

بخشدرکهدقیقیتولیدقوانینبابه‌ویژهبایدشدهفرآوریغذاییموادکنندهتولیداپراتورهای
رعایتاست،شدهذکرمادهاین۳بندبهمرتبطاجراییآیین‌نامه‌ایهرودومضمیمهچهارم

کنند.

آیین‌نامهاینبه‌موجب۵۴مادهبه‌موجبدهیگزارشوآیین‌نامه‌هایاتخاذبهمجازکمیسیون
تغییر:بامی‌شود،

پیشگیرانهاقداماتواحتیاطیاقداماتبه‌موجبدومضمیمهچهارمبخشاز۱.۴نکته)الف(
دهند؛انجامبایداپراتورهاکه

موادیومحصولاتترکیبوانواعبه‌موجبدومضمیمهچهارمبخشاز۲.۲.۲نکته)ب(
تحتبایدکهشرایطیهمچنینوهستند،مجازشدهفرآوریغذاییمواددراستفادهبرایکه

شوند؛استفادهآن‌ها

مذکورکشاورزیدهندهتشکیلمواددرصدمحاسبهمورددرIIضمیمهIVقسمت2.2.4بند
آن.موجببهمجازغذاییافزودنی‌هایجملهاز(،5)30ماده(i))ب(و(2))الف(بنددر

کشاورزیموادجزءمحاسباتاینبرایکهارگانیکتولیداتدراستفادهبرای24ماده
شوند.میمحسوب

مزه‌دهنده‌ایتهیه‌هاییامزه‌دهندهموادازاستفادهامکانشاملدهیگزارشوآیین‌نامه‌هایاین
شماره(CE)آیین‌نامهاز(۴)و(۳)(،۲)۱۶مادهبه‌معنایهستند،طبیعینهکهنمی‌شوند

ارگانیک.نهو(،1)اروپاشورایواروپاپارلماناز۱۳۳۴/۲۰۰۸

فرآوریدرمجازتکنیک‌هایبهمرتبطاجراییآیین‌نامه‌هایاستممکن(کمیسیون3)
کند.اتخاذراغذاییمحصولات

می‌شوند.اتخاذ(۲)۵۵آیین‌نامهبه‌موجباجراییآیین‌نامه‌هایاین

Article 17
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1.
Production rules for processed feed

1. Operators that produce processed feed shall comply, in particular, with
the detailed production rules set out in Part V of Annex II and in any
implementing acts referred to in paragraph 3 of this Article.

(1 ) Regulation (EC) No 1334/2008 of the European Parliament and of the Council
of 16 December 2008 on flavourings and certain food ingredients with
flavouring properties for use in and on foods and amending Council
Regulation (EEC) No 1601/91, Regulations (EC) No 2232/96 and (EC) No
110/2008 and Directive 2000/13/EC (OJ L 354, 31.12.2008, p. 34).

2. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 amending point 1.4 of Part V of Annex II by adding
further precautionary and preventive measures to be taken by operators,
or by amending those added measures.

3. The Commission may adopt implementing acts laying down the
techniques authorised for use in the processing of feed products.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

شدهفرآوریخوراکبرایتولیدقوانین

بخشدرکهدقیقیتولیدقوانینبابه‌ویژهبایدشدهفرآوریخوراککنندهتولید(اپراتورهای1)
رعایتاست،شدهذکرمادهاین۳بندبهمرتبطاجراییآیین‌نامه‌ایهرودومضمیمهپنجم
کنند.

اینبه‌موجب۵۴مادهبه‌موجبدهیگزارشوآیین‌نامه‌هایاتخاذبهمجاز(کمیسیون2)
تغییر:بامی‌شود،آیین‌نامه

اقداماتواحتیاطیاقداماتکردناضافهبه‌موجبدومضمیمهپنجمبخشاز۱.۴نکته
شده.اضافهاقداماتایناصلاحیادهند،انجامبایداپراتورهاکهدیگریپیشگیرانه

فرآوریدرمجازتکنیک‌هایبهمرتبطاجراییآیین‌نامه‌هایاستممکن(کمیسیون3)
کند.اتخاذراخوراکمحصولات

می‌شوند.اتخاذ(۲)۵۵آیین‌نامهبه‌موجباجراییآیین‌نامه‌هایاین
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Article 18

Production rules for wine

1. Operators that produce products of the wine sector shall comply, in
particular, with the detailed production rules set out in Part VI of Annex
II.

2. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 amending:

(a) point 3.2 of Part VI of Annex II by adding further oenological
practices, processes and treatments that are prohibited, or by
amending those added elements;

(b) point 3.3. of Part VI of Annex II.

شراببرایتولیدقوانین

تولیدقوانینبایدبه‌ویژهمی‌کنند،تولیدشرابصنعتمحصولاتکهاپراتورهایی.1
کنند.رعایتاست،شدهتعیینآیین‌نامهدومضمیمهششمبخشدرکهدقیقی

اینبه‌موجب۵۴مادهبه‌موجبدهیگزارشوآیین‌نامه‌هایاتخاذبهمجازکمیسیون.2
تغییر:بامی‌شود،آیین‌نامه

وفرآیندهاشیوه‌ها،کردناضافهموجببه‌دومضمیمهششمبخشاز۳.۲نکته
شده.اضافهاقداماتایناصلاحیاهستند،ممنوعکهدیگرانولوژیکیدرمان‌های

وفرآیندهاشیوه‌ها،کردناضافهموجببه‌دومضمیمهششمبخشاز۳.۳نکته
شده.اضافهاقداماتایناصلاحیاهستند،ممنوعکهدیگرانولوژیکیدرمان‌های

Article 19

Production rules for yeast used as food or feed

1. Operators that produce yeast to be used as food or feed shall comply, in
particular, with the detailed production rules set out in Part VII of Annex
II.

2. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 amending point 1.3 of Part VII of Annex II by adding
further detailed yeast production rules, or by amending those added rules.
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1.
خوراکیاغذابه‌عنواناستفادهموردمخمربرایتولیدقوانین

بایدبه‌ویژهمی‌کنند،تولیدخوراکیاغذابه‌عنواناستفادهبرایرامخمرکهاپراتورهایی.1
کنند.رعایتاست،شدهتعیینآیین‌نامهدومضمیمههفتمبخشدرکهدقیقیتولیدقوانین

اینبه‌موجب۵۴مادهبه‌موجبدهیگزارشوآیین‌نامه‌هایاتخاذبهمجازکمیسیون.2
تغییر:بامی‌شود،آیین‌نامه

یامخمر،دقیقترتولیدقوانینکردناضافهبه‌موجبدومضمیمههفتمبخشاز۱.۳نکته
شده.اضافهاقداماتایناصلاح

Article 20

Absence of certain production rules for specific livestock species and
species of aquaculture animals

آبزی‌پروریحیواناتودامازخاصگونه‌هایبرایمشخصیتولیدقوانینوجودعدم

Pending the adoption of:

(a) additional general rules for
other livestock species than
those regulated in point 1.9 of
Part II of Annex II in
accordance with

point (e) of Article 14(2);

تصویب:انتظاردر

1.9بنددرشدهتنظیمگونه‌هایازغیردیگردامیگونه‌هایبرایاضافیعمومیقوانین)الف(
(2)14ماده)ه(بندبامطابقدومپیوستدومبخش
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(b) the implementing acts referred to in Article 14(3) for livestock

species; or

(c) the implementing acts referred to in Article 15(3) for species or group
of species of aquaculture animals;

a Member State may apply detailed national production rules for specific
species or groups of species of animals in relation to the elements to be
covered by the measures referred to in points (a), (b) and (c), provided
that those national rules are in accordance with this Regulation, and
provided that they do not prohibit, restrict or impede the placing on the
market of products which have been produced outside its territory and
which comply with this Regulation.

یا(؛3)14مادهدرشدهاشارهدامیگونه‌هایبهمربوطآثاراجرای)ب(

(؛3)15مادهدرآبزیحیواناتازگوناگونگروه‌هاییاگونه‌هابهمربوطآثاراجرای)ج(

حیواناتازخاصیگروه‌هاییاگونه‌هابرایدقیقملیتولیدقوانینمی‌تواندعضوکشوریک
کند،اجرایی)ج(و)ب()الف(،بندهایدرمذکوراقداماتپوششموردعناصرباارتباطدر

ممانعت،باعثاینکهشرطبهوباشندسازگارآیین‌نامهاینباملیقوانیناینکهزمانی
باوشده‌اندتولیدکشوراینقلمروازخارجکهمحصولاتیدادنقرارکردنسدیامحدودیت

نشوند.هستند،سازگارآیین‌نامهاین

Article 21

Production rules for products not falling within the categories of
products referred to in Articles 12 to 19

19تا12موادبهدهندهارجاع‌محصولاتزمینه‌هایدرکهمحصولاتیبرایتولید‍وانینق‍
نمی‌گیرندقرار

1. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 amending Annex II by adding detailed production rules,
as well as rules on the obligation to convert, for products that do not fall
within the categories of products referred to in Articles 12 to 19, or by
amending those added rules.

Those delegated acts shall be based on the objectives and principles of
organic production laid down in Chapter II and shall comply with the
general production rules laid down in Articles 9, 10 and 11 as well as
existing detailed production rules laid down for similar products in Annex
II. They shall lay down requirements concerning, in particular, the
treatments, practices and inputs that are allowed or prohibited, or
conversion periods for the products concerned.

2. In the absence of the detailed production rules referred to in paragraph 1:

(a) operators shall, as regards products referred to in paragraph 1, comply
with the principles laid down in Articles 5 and 6, mutatis mutandis
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with the principles laid down in Article 7, and with the general
production rules laid down in Articles 9 to 11;

(b) a Member State may, as regards products referred to in paragraph 1,
apply detailed national production rules, provided that those rules are
in accordance with this Regulation, and provided that they do not
prohibit, restrict or impede the placing on the market of products
which have been produced outside its territory and which comply
with this Regulation.

با54مادهموجببهشدهواگذاروکالت‌نامه‌هایاعمالتصویببهمجازکمیسیون.۱
محصولاتیبرایتبدیل،بهتعهدبهمربوطقوانینهمچنیندقیق،تولیدقوانیناضافه‌کردن

بایانمی‌گیرند،قرار19تا12موادبهارجاع‌دهندهمحصولاتزمینه‌هایدرکهاست
آن‌ها.تغییر

دومفصلدرکهارگانیکتولیداصولواهدافاساسبربایدوکالت‌نامه‌هااعمالاین
11و9،10مواددرموجودتولیدعمومیقوانینبابایدوگردندتصویبشده‌اند،مقرر

داشتهمطابقتدوم،ضمیمهدرمشابهمحصولاتبرایموجوددقیقتولیدقوانینهمچنین
ممنوعیااعمالاست،شدهتجویزویژهبهکهمواردیبهمربوطالزاماتبایدآن‌هاباشند.

کنند.تعیینرامرتبطمحصولاتبرایتبدیلدوره‌هاییاکردن،محدودیاممنوع‌کردنیا

:۱بندبهارجاع‌دهندهبهدقیقتولیدقوانینوجودعدمصورتدر.۲

۵مواددرمندرجاصولبا،۱بندبهارجاع‌دهندهمحصولاتمورددربایداپراتورها)آ(
،۱۱تا۹مواددرموجودتولیدعمومیقوانینباو،۷مادهدرمندرجاصولبا،۶و

کنند؛پیروی

تولیدقوانین،۱بندبهارجاع‌دهندهمحصولاتمورددرمی‌تواند،عضوکشوریک)ب(
بهوباشندداشتهمطابقتآیین‌نامهاینباقوانیناینکهشرطیبهکند،اعمالرادقیقملی

باوشده‌اندتولیدکشورآنقلمروازخارجکهمحصولاتیدادنقرارازآن‌هاکهشرطی
ممانعتبازاررویاروییکردنسختیامحدودیاممنوعدارند،مطابقتآیین‌نامهاین

نکنند.

Article 22

Adoption of exceptional production rules

استثناییتولیدقوانینپذیرش

1. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 supplementing this Regulation by laying down:

(a) the criteria to determine whether a situation qualifies as catastrophic
circumstances deriving from an ‘adverse climatic event’, ‘animal
diseases’, an ‘environmental incident’, a ‘natural disaster’ or a
‘catastrophic event’, as defined in points (h), (i), (j), (k) and (l) of
Article 2(1) of Regulation (EU) No 1305/2013, respectively, as well
as any comparable situation;
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(b) specific rules, including possible derogations from this Regulation, on

how Member States are to deal with such catastrophic circumstances
if they decide to apply this Article; and

(c) specific rules on monitoring and reporting in such cases.

Those criteria and rules shall be subject to the principles of organic
production laid down in Chapter II.

2. Where a Member State has formally recognised an event as a natural
disaster as referred to in Article 18(3) or Article 24(3) of Regulation (EU)
No 1305/2013, and that event makes it impossible to comply with the
production rules laid down in this Regulation, that Member State may
grant derogations from the production rules for a limited period until
organic production can be re-established, subject to the principles laid
down in Chapter II and to any delegated act adopted in accordance with
paragraph 1.

3. Member States may adopt measures in accordance with the delegated act
referred to in paragraph 1 to allow organic production to continue or
recommence in the event of catastrophic circumstances.

کندتصویبوکالتیاعمالآیین‌نامه،اینتکمیلبا،54مادهبامطابقتبااستمجازکمیسیون
است:زیرمواردشاملکه

"رویدادازناشیفاجعه‌بارشرایطبه‌عنوانوضعیتیکآیااینکهتعیینبرایمعیارها)آ(
"رویدادیاطبیعی""فاجعهمحیطی"،"حادثهحیوانی"،"بیماری‌هاینامطلوب"،آب‌وهوایی
(EU)آیین‌نامه(1)2مادهاز)ل(و)ک()ج(،)ی(،)ه(،بندهایدرتعریف‌شدهفاجعه‌بار"

دیگر؛مقایسهقابلوضعیتهرهمچنیننه،یامی‌شود1305/2013شماره

برخوردنحوهمورددرآیین‌نامه،اینازممکنمستثنیاتجملهازخاص،قوانین)ب(
اعمالبگیرند،مادهایناجرایبهتصمیماگربارفاجعه‌شرایطاینباعضوکشورهای

ومی‌شود؛

مواردی.چنیندرگزارشونظارتمورددرخاصقوانین)ج(

باشند.شده‌اند،تعییندومفصلدرکهارگانیکتولیداصولبامطابقبایدقوانینومعیارهااین
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بهطبیعیبلاییکعنوانبهرارویدادیکرسمیطوربهعضوکشوریککهصورتیدر۲

1305/2013شماره(EU)مقررات(3)24مادهیا(3)18مادهدرکهباشدشناختهرسمیت
آیین‌نامه،ایندرمندرجکند.میراغیرممکنتولیدقوانینرعایترویدادآنواستشدهذکر
باشود،گرفتهسرازارگانیکتولیدکهزمانیتامحدودیمدتبرایمی‌تواندعضوکشورآن

است،شدهاتخاذ1بندمطابقکهتفویضیاقدامهرودومفصلدرمقرراصولرعایت
کند.اعطاتولیدقوانینازراانحرافاتی

اتخاذ1بنددرشدهذکرشدهتفویضقانونبامطابقرااقداماتیتوانندمیعضوکشورهای۳
گرفتهسرازیایابدادامهارگانیکتولیددهنداجازهبارفاجعهشرایطبروزصورتدرتاکنند

شود.

Article 23

Collection, packaging, transport and storage

نگهداریوحملبسته‌بندی،جمع‌آوری،

1. Operators shall ensure that organic products and in-conversion products
are collected, packaged, transported and stored in accordance with the
rules set out in Annex III.

2. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 amending:

(a) Section 2 of Annex III;

(b) Sections 3, 4 and 6 of Annex III by adding further special rules for the
transport and reception of the products concerned, or by amending
those added rules.

دورهدرمحصولاتوارگانیکمحصولاتکهکنندحاصلاطمینانبایداپراتورها.1
وحملبسته‌بندی،جمع‌آوری،سوم،ضمیمهدرتعیین‌شدهقوانینرعایتباتبدیل،

می‌شوند.نگه‌داری

اصلاح:برای۵۴مادهبامطابقتباوکالت‌نامه‌هااعمالتصویببهمجازکمیسیون.۲

سوم؛ضمیمه۲بخش)آ(

وحملبرایبیشتریویژهٔقوانیناضافه‌کردنباسومضمیمه۶و۳،۴بخش‌های)ب(
اضافه‌شده.قوانیناصلاحبایامرتبط،محصولاتپذیرش

Article 24
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Authorisation of products and substances for use in organic production

ارگانیکتولیددراستفادهبرایموادومحصولاتنامهاجازه‌

1. The Commission may authorise certain products and substances for use
in organic production, and shall include any such authorised products and
substances in restrictive lists, for the following purposes:

(a) as active substances to be used in plant protection products;

(b) as fertilisers, soil conditioners and nutrients;

(c) as non-organic feed material of plant, algal, animal or yeast origin or
as feed material of microbial or mineral origin;

(d) as feed additives and processing aids;

(e) as products for the cleaning and disinfection of ponds, cages, tanks,
raceways, buildings or installations used for animal production;

(f) as products for the cleaning and disinfection of buildings and
installations used for plant production, including for storage on an
agricultural holding;

(g) as products for cleaning and disinfection in processing and storage
facilities.

2. In addition to products and substances authorised in accordance with
paragraph 1, the Commission may authorise certain products and
substances for use in the production of processed organic food and of
yeast used as food or feed, and shall include any such authorised products
and substances in restrictive lists, for the following purposes: (a) as food
additives and processing aids;

(b) as non-organic agricultural ingredients to be used for the production
of processed organic food;

(c) as processing aids for the production of yeast and yeast products.

3. The authorisation of the products and substances referred to in
paragraph 1 for use in organic production shall be subject to the principles
laid down in Chapter II and to the following criteria, which shall be
evaluated as a whole:

(a) they are essential for sustained production and for the use for which
they are intended;

(b) all of the products and substances concerned are of plant, algal,
animal, microbial or mineral origin, except in cases where products or
substances from such sources are not available in sufficient quantities
or qualities or where alternatives are not available;
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(c) in the case of products referred to in point (a) of paragraph 1:

(i) their use is essential for the control of a pest for which other
biological, physical or breeding alternatives, cultivation
practices or other effective management practices are not
available;

(ii) if such products are not of plant, algal, animal, microbial or
mineral origin and are not identical to their natural form, their
conditions for use preclude any direct contact with the edible
parts of the crop;

(d) in the case of products referred to in point (b) of paragraph 1, their
use is essential for building or maintaining the fertility of the soil or
to fulfil specific nutritional requirements of crops, or for specific
soil-conditioning purposes;

(e) in the case of products referred to in points (c) and (d) of paragraph 1:

(i) their use is necessary to maintain animal health, animal welfare
and vitality and contributes to an appropriate diet fulfilling the
physiological and behavioural needs of the species concerned or
their use is necessary to produce or preserve feed because the
production or preservation of feed is not possible without having
recourse to such substances;

(ii) feed of mineral origin, trace elements, vitamins or provitamins
are of natural origin, except in cases where products or
substances from such sources are not available in sufficient
quantities or qualities or where alternatives are not available;

(iii) the use of non-organic feed material of plant or animal origin is
necessary because feed material of plant or animal origin
produced in accordance with organic production rules is not
available in sufficient quantity;

(iv) the use of non-organic spices, herbs and molasses is necessary
because such products are not available in organic form; they
have to be produced or prepared without chemical solvents and
their use is limited to 1 % of the feed ration for a given species,
calculated annually as a percentage of the dry matter of feed
from agricultural origin.

4. The authorisation of the products and substances referred to in
paragraph 2 for use in the production of processed organic food or for the
production of yeast used as food or feed shall be subject to the principles
laid down in Chapter II and to the following criteria, which shall be
evaluated as a whole:
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(a) alternative products or substances authorised in accordance with this

Article or techniques compliant with this Regulation are not available;

(b) it would be impossible to produce or preserve the food or to fulfil
given dietary requirements provided for on the basis of Union
legislation without having recourse to those products and substances;

(c) they are to be found in nature and may only have undergone
mechanical, physical, biological, enzymatic or microbial processes,
except in cases where products or substances from such sources are
not available in sufficient quantities or qualities;

(d) the organic ingredient is not available in sufficient quantity.

5. The authorisation of the use of chemically synthesised products and
substances, in accordance with paragraphs 1 and 2 of this Article, shall be
strictly limited to cases where the use of external inputs referred to in
point (g) of Article 5 would contribute to unacceptable impacts on the
environment.

6. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 amending paragraphs 3 and 4 of this Article by adding
further criteria for the authorisation of products and substances referred to
in paragraphs 1 and 2 of this Article for use in organic production in
general, and in the production of processed organic food in particular, as
well as further criteria for the withdrawal of such authorisations, or by
amending those added criteria.

7. Where a Member State considers that a product or substance should be
added to or withdrawn from the lists of authorised products and
substances referred to in paragraphs 1 and 2, or that the specifications of
use referred to in the production rules should be amended, it shall ensure
that a dossier giving the reasons for the inclusion, withdrawal or other
amendments is officially sent to the Commission and to the other Member
States and is made publicly available, subject to Union and national
legislation on data protection.

The Commission shall publish any requests referred to in this paragraph.

8. The Commission shall regularly review the lists referred to in this Article.

The list of non-organic ingredients referred to in point (b) of paragraph 2
shall be reviewed at least once a year.

9. The Commission shall adopt implementing acts concerning the
authorisation or withdrawal of authorisation of products and substances in
accordance with paragraphs 1 and 2 that may be used in organic
production in general and in the production of processed organic food in
particular, and establishing the procedures to be followed for such
authorisations and the lists of such products and substances and, where
appropriate, their description, compositional requirements and conditions
for use.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).
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وکندتأییدارگانیکتولیددراستفادهبرایراموادومحصولاتبرخیمی‌تواندکمیسیون.1

منظوربهدهد،قرارمحدود‌کنندهفهرست‌هایدررامجازموادومحصولاتاینازیکهر
زیر:موارد

گیاهان؛محافظتمحصولاتدراستفادهبرایفعالموادعنوانبه)الف(

خاک؛غذاییموادوتراکم‌دهنده‌هاکودها،عنوانبه)ب(

یانانخمیرخمیریاحیوانیجلبکی،گیاهی،منشأازارگانیکغیرغذاییموادعنوانبه)ج(
معدنی؛یامیکروبیمنشأازغذاییموادعنوانبه

فرآوری؛کمک‌هایوغذاییافزودنی‌هایعنوانبه)د(

مخازن،قفس‌ها،مزارع،کردنضدعفونیوکردنتمیزبرایمحصولاتعنوانبه)ه(
حیوانات؛تولیدبرایاستفادهموردنصبیاتیاساختمان‌هامسیرها،

موردنصبیاتوساختمان‌هاکردنضدعفونیوکردنتمیزبرایمحصولاتعنوانبه)و(
کشاورزی؛مزرعهیکدرانبارداریشاملگیاهان،تولیدبرایاستفاده

انبارداری.وفرآوریمراکزکردنضدعفونیوکردنتمیزبرایمحصولاتعنوانبه)ز(

برخیمی‌تواندکمیسیون،۱بندموجببهمجازموادومحصولاتخلافبرعلاوه،به.۲
استفادهموردمخمروفرآورده‌هاارگانیکغذایتولیددراستفادهبرایراموادومحصولات

فهرست‌هایدررامجازموادومحصولاتاینازیکهروکندتأییدخوراکیاغذاعنوانبه
زیر:مواردمنظوربهدهد،قرارمحدود‌کننده

فرآوری؛کمک‌هایوغذاییافزودنی‌هایعنوانبه)الف(

فرآورده‌ها؛ارگانیکغذایتولیددراستفادهبرایارگانیکغیرکشاورزیموادعنوانبه)ب(

مخمر.محصولاتومخمرتولیدبرایفرآوریکمک‌هایعنوانبه)ج(

مطابقارگانیک،تولیددراستفادهبرای۱بنددرمذکورموادومحصولاتازاستفاده.تأیید3
ارزیابیکلیصورتبهکهبودخواهدزیرمعیارهایباودومفصلدرشدهتعییناصولبا

می‌شوند:

هستند؛ضروریشده‌اند،طراحیآنهابرایکهکاربردیبرایومداومتولیدبرایآنها)الف(

معدنییامیکروبیحیوانی،جلبکی،گیاهی،منشأازمربوطهموادومحصولاتهمه)ب(
کافیکیفیتیامیزانبهمنابعیچنینازموادیامحصولاتکهمواردیاستثنایبههستند،
نیست؛موجودجایگزینییانیستندموجود

:۱بند)الف(پایانهبهشدهارجاعمحصولاتمورددر)ج(

(i)ژنتیکی،یافیزیکیزیست‌شناسی،جایگزین‌هایسایرکهآفاتیکنترلبرایآنهاازاستفاده
است؛ضرورینیستند،موجوددیگرموثرمدیریتروش‌هاییاکشتروش‌های
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(ii)باونیستندمعدنییامیکروبیحیوانی،جلبکی،گیاهی،منشأازمحصولاتیچنیناگر

قسمت‌هایبامستقیمتماسهرگونهآنهاازاستفادهشرایطنیستند،مطابقخودطبیعیشکل
می‌برد؛بینازرامحصولاتخوراکی

حفظوساختبرایآنهاازاستفاده،۱بند)ب(پایانهبهشدهارجاعمحصولاتمورددر)د(
هدف‌هایمنظوربهیامحصولاتخاصتغذیه‌اینیازهایتأمینبراییاخاکحاصلخیزی

خاک؛شرایطخاص

:۱بند)د(و)ج(پایانه‌هایبهشدهارجاعمحصولاتمورددر)ه(

(i)برایمناسبتغذیهارتقاءوزندگیوحیوانیرفاهسلامتی،حفظبرایآنهاازاستفاده
تولیدبرایآنهاازاستفادهیااستضروریمرتبطگونه‌هایرفتاریوفیزیولوژیکینیازهای

امکان‌پذیرموادیچنینبهبازگشتبدونخوراکحفظیاتولیدکهآن‌جاازخوراکحفظیا
نیست؛

(ii)هستند،طبیعیمنشاازپروویتامین‌هایاویتامین‌هاردیابی،عناصرمعدنی،منشاخوراک
موجودکافیکیفیتیامیزانبهمنابعیچنینازموادیامحصولاتکهمواردیاستثنایبه

نیست؛موجودجایگزینییانیستند

(iii)موادزیرااستضروریحیوانییاگیاهیمنشاازارگانیکغیرغذاییموادازاستفاده
کافیمیزانبهارگانیکتولیدقوانینباتطابقبهشدهتولیدحیوانییاگیاهیمنشاازغذایی
نیست؛موجود

(iv)ضروریشرایطشیرین‌کننده‌هایوداروییگیاهانارگانیک،غیرادویه‌جاتازاستفاده
ازاستفادهبدونبایدبنابرایننیستند؛موجودارگانیکشکلبهمحصولاتیچنینزیرااست

برایخوراکمجموعهاز٪۱حدتاآنهاازاستفادهوشوندآمادهیاتولیدشیمیاییحلال‌های
کشاورزی،منشأازخوراکاصلیخشکموادازدرصدیعنوانبهمشخص،گونهیک

شود.محدود

غذایتولیددراستفادهبرای۲بنددرشدهاشارهموادومحصولاتازاستفادهتأیید4.
بامطابقخوراک،یاغذاعنوانبهاستفادهموردمخمرتولیدبراییافرآورده‌هاارگانیک

ارزیابیکلیصورتبهکهبودخواهدزیرمعیارهایباودومفصلدرشدهتعییناصول
می‌شوند:

اینبامطابقفنونیاشده‌اندتأییدمادهاینموجببهکهجایگزینیموادیامحصولات)الف(
نیستند؛دسترسدرآیین‌نامه

شدهارائهاتحادیهقوانیناساسبرکهمشخصتغذیه‌اینیازهایتأمینیاغذاحفظیاتولید)ب(
بود؛خواهدممکنغیرموادومحصولاتچنینبهبازگشتبدوناست،

زیستی،فیزیکی،مکانیکی،مراحلاستممکنفقطوباشندشدهیافتطبیعتدربایدآنها)ج(
چنینازموادیامحصولاتکهمواردیاستثنایبهباشند،کردهطیرامیکروبییاآنزیمی
نیستند؛موجودکافیکیفیتیامیزانبهمنابعی

نیست.موجودکافیمیزانبهارگانیکماده)د(

این۲و۱بندهایبامطابقتبهشده،ترکیبشیمیاییموادومحصولاتازاستفادهتأیید.۵
(g)پایانهبهشدهارجاعخارجیورودی‌هایازاستفادهکهاستمواردیبهمحدودتنهاماده،
می‌شود.منجرزیستمحیطبهقبولقابلغیرآسیب‌هایبه۵ماده

۴و۳بندهایبهمربوطواگذاریآیین‌نامه‌های،۵۴مادهباتطابقبااستمجازکمیسیون.۶
درآنهابهمشارموادومحصولاتتأییدبرایبیشتریمعیارهایکردناضافهبارامادهاین

غذایتولیددرویژهبهوکلیطوربهارگانیکتولیددراستفادهبرایمادهاین۲و۱بندهای
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اضافهتأییدهاچنینلغوبرایبیشتریمعیارهایهمچنینکند،تصویبفرآورده‌هاارگانیک

کند.اصلاحراشدهاضافهمعیارهاییاکند،

ومحصولاتفهرستبهبایدمادهیامحصولیککهباشدمعتقدعضوکشوریکهرگاه.۷
استفادهمشخصاتیاشود،حذفآنازیااضافه۲و۱بندهایدرشدهارجاعمجازمواد

دلایلشاملپروندهیککهکندحاصلاطمینانبایدشود،اصلاحبایدتولیدقوانینبهمربوط
صورتبهعضوکشورهایدیگروکمیسیونبهدیگراصلاح‌هاییاحذفکردن،اضافهبرای

مربوطملیواتحادیهقوانینرعایتبامی‌گیرد،قرارعموماختیاردرومی‌شودارسالرسمی
کند.منتشررابنداینبهشدهارجاعدرخواستهربایدکمیسیوناطلاعات.حفاظتبه

فهرستکند.مروررامادهایندرشدهارجاعفهرست‌هایمنظمصورتبهبایدکمیسیون.۸
شود.مرورسالدرباریکحداقلباید۲بند)ب(پایانهبهشدهارجاعارگانیکغیرمواد

مطابقتبهموادومحصولاتتأییدلغویاتاییدبهمربوطاجراییآیین‌نامه‌هایبایدکمیسیون.۹
تولیددرویژهبهوکلیطوربهارگانیکتولیددراستممکنکهرامادهاین۲و۱بندهایبا

چنینبرایپیگیریروش‌هایتعیینوگیرند،قراراستفادهموردفرآورده‌هاارگانیکغذای
مرتبط،مواردبه‌منظوروکندتصویبراموادومحصولاتچنینفهرست‌هایوتاییدها
تطابقبابایداجراییآیین‌نامه‌هایاینکند.تعیینرااستفاده‌ایشرایطوترکیبیالزاماتشرح،

شوند.تصویب(۲)۵۵مادهدرشدهاشارهبررسیروندبا

Article 25

Authorisation of non-organic agricultural ingredients for processed
organic food by Member States

توسطارگانیکفرآورده‌شدهغذاهایبرایارگانیکغیرکشاورزیموادازاستفادهاجازه
عضوکشورهای

1. Where it is necessary in order to ensure access to certain agricultural
ingredients, and where such ingredients are not available in organic form
in sufficient quantity, a Member State may, at the request of an operator,
provisionally authorise the use of non-organic agricultural ingredients for
the production of processed organic food on its territory for a period of
maximum six months. That authorisation shall apply to all operators in
that Member State.

2. The Member State shall immediately notify the Commission and the other
Member States, via a computer system that enables the electronic
exchange of documents and information made available by the
Commission, of any authorisation granted for its territory in accordance
with paragraph 1.

3. The Member State may prolong the authorisation provided for in
paragraph 1 two times for a maximum of six months each, provided that
no other Member State has objected by indicating, via the system referred
to in paragraph 2, that such ingredients are available in organic form in
sufficient quantity.

4. A control authority or a control body recognised in accordance with
Article 46(1) may grant a provisional authorisation, as referred to in
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paragraph 1 of this Article, for a maximum of six months to operators in
third countries that request such an authorisation and that are subject to
controls by that control authority or control body, provided that the
conditions of that paragraph are fulfilled in the third country concerned.
The authorisation may be prolonged for a maximum of two times six
months each.

5. Where, after two prolongations of a provisional authorisation, a Member
State considers, on the basis of objective information, that the availability
of such ingredients in organic form remains insufficient to meet the
qualitative and quantitative needs of operators, it may make a request to
the Commission in accordance with Article 24(7).

موادوشودرسیدهاطمینانبهخاصکشاورزیموادازاستفادهطریقازکهصورتیدر.۱
می‌تواندعضوکشوریکنباشد،دسترسدرکافیمیزانبهارگانیکصورتبهمذکور

ارگانیکغیرکشاورزیموادازموقتاستفادهوکنددرخواستیرااپراتوریکازدرخواستی
کند.تأییدماهششحداکثرمدتبرایراخودقلمرودرشدهفرآورده‌ارگانیکغذایتولیدبرای

شد.خواهداعمالعضوکشورآندراپراتورهاتمامبرایمجوزاین

یکطریقازکند،اعلامعضوکشورهایسایروکمیسیونبهفوراًبایدعضوکشور.۲
کمیسیونتوسطومی‌سازدممکنرااطلاعاتواسنادالکترونیکیتبادلکهکامپیوتریسامانه

۱بندموجببهخودقلمروبرایکهمجوزیهرمورددراست،شدهدادهقراردسترسدر
می‌شود.صادر

ماهششمدتبهحداکثرباردورا۱بندموجببهشدهارائهمجوزمی‌تواندعضوکشور.۳
اشارهسامانهطریقازمطلبایناعلامبادیگرعضوکشورهیچکهشرطیبهدهد،امتداد

هستند.دسترسدرکافیمیزانبهارگانیکصورتبهمذکورموادکهدهدنشان۲بنددرشده

می‌تواندباشد،شدهتأیید(۱)۴۶ماده۱بندبامطابقتبهکهکنترلینهادیانظارتینهاد.۴
دراپراتورهابهماهششحداکثرمدتبرایماده،این۱بندبهارجاععنوانبهموقتی،مجوز

آنتوسطکنترل‌هامعرضدروداشته‌اندرامجوزگونهایندرخواستکهثالثیکشورهای
مربوطهثالثکشوردربندآنشرایطاینکهشرطکند،اعطاهستند،کنترلینهادیانظارتینهاد

شود.دادهامتدادماهششمدتبهحداکثرباردومی‌تواندمجوزاینباشد.شدهبرآورده

اطلاعاتاساسبرعضوکشورموقتی،مجوزیکتمدیدباردوازپسکهصورتیدر.۵
تأمینبرایکافیمیزانبهارگانیکصورتبهمذکورموادبودندسترسدرنتواندهدفمند،
بهدرخواستی(،۷)۲۴مادهباانطباقدرمی‌تواندکند،تأییدرااپراتورهاکیفیوکمینیازهای
کند.ارسالکمیسیون

Article 26

Collection of data concerning the availability on the market of
organic and in-conversion plant reproductive material, organic
animals and organic aquaculture juveniles

،Each Member State shall ensure that a regularly updated database is
established for the listing of the organic and in-conversion plant
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reproductive material, excluding seedlings but including seed potatoes,

which is available on its territory.

1. Member States shall have in place systems that allow operators that
market organic or in-conversion plant reproductive material, organic
animals or organic aquaculture juveniles, and that are able to supply
them in sufficient quantities and within a reasonable period, to make
public on a voluntary basis, free of charge, together with their
names and contact details, information on the following:

(a) the organic and in-conversion plant reproductive material, such as
plant reproductive material of organic heterogeneous material or of
organic varieties suitable for organic production, excluding seedlings
but including seed potatoes, which is available; the quantity in weight
of that material; and the period of the year of its availability; such
material shall be listed using at least the Latin scientific name;

(b) the organic animals for which derogation may be provided in
accordance with point 1.3.4.4 of Part II of Annex II; the number of
available animals categorised by sex; information, if relevant, relating
to the different species of animals as regards the breeds and strains
available; the races of the animals; the age of the animals; and any
other relevant information;

(c) the organic aquaculture juveniles available on the holding and their
health status in accordance with Council Directive 2006/88/EC (1 )
and the production capacity for each aquaculture species.

2. Member States may also set up systems which allow operators that
market breeds and strains adapted to organic production in
accordance with point 1.3.3 of Part II of Annex II or organic pullets
and that are able to supply those animals in sufficient quantities and
within a reasonable period to make public the relevant information
on a voluntary basis, free of charge, together with names and
contact details.

3. Operators that opt to include information on plant reproductive
material, animals or aquaculture juveniles in the systems referred to
in paragraphs 2 and 3 shall ensure that the information is updated
regularly, and shall ensure that the information is withdrawn from
the lists once the plant reproductive material, animals or aquaculture
juveniles are no longer available.

4. For the purpose of paragraphs 1, 2 and 3, Member States may
continue to use relevant information systems that are already in
existence.

5. The Commission shall make public the link to each of the national
databases or systems on a dedicated website of the Commission, in
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order to allow users to have access to such databases or systems
throughout the Union.

6. The Commission may adopt implementing acts providing:

(a) technical details for establishing and maintaining the databases
referred to in paragraph 1 and the systems referred to in paragraph 2;

(1 ) Council Directive 2006/88/EC of 24 October 2006 on animal health
requirements for aquaculture animals and products thereof, and on the
prevention and control of certain diseases in aquatic animals (OJ L 328,
24.11.2006, p. 14).

(b) specifications as regards the collection of information referred to in
paragraph 1 and 2;

(c) specifications as regards the arrangements for participation in the
databases referred to in paragraph 1 and in the systems referred to in
paragraphs 2 and 3; and

(d) details as regards the information to be provided by Member States in
accordance with Article 53(6).

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

حالدروآلیگیاهیزایشیموادبازاردربودندسترسدرمورددرهادادهازایمجموعه
پروریآبزیماهیانبچهوارگانیکحیواناتتبدیل،

شدهبه‌روزرسانیدادهپایگاهیککهکندحاصلاطمیناناستموظفعضوکشورهر.1
امانهال‌هابه‌جزانتقال،حالدرتولیدیموادوارگانیکگیاهیتولیدیموادثبتبه‌منظور

شود.تاسیساست،موجودخودقلمرودرکهبذری،سیب‌زمینی‌هایشامل

گیاهیتولیدیموادکهاپراتورهاییبهکهکنندتامینراسیستم‌هاییبایدعضوکشورهای.2
میزانبهآن‌هاتأمینتواناییباراآلیابزیانبچهیاآلیحیواناتانتقال،حالدریاارگانیک

وداوطلبانهبه‌صورتکهمی‌دهداجازهمی‌کنند،بازاریابیمعقولزمانمدتدروکافی
کنند:عمومی‌سازیرازیراطلاعاتخود،تماساطلاعاتونامباهمراهرایگان

آلیمادهازگیاهیتولیدیموادمانندانتقال،حالدروارگانیکگیاهیتولیدیمواد)الف(
شاملامانهال‌ها)به‌جزارگانیکتولیدبرایمناسبآلیژنوتیپ‌هایازیامتنوع

درسالیانه‌یدورهومواد؛اینوزنیمقداراست؛دسترسدرکهبذری(سیب‌زمینی‌های
گیرند؛قرارفهرستدرآن‌هالاتینعلمینامباحداقلبایدمواداینمواد؛آنبودندسترس
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دادهIIپیوستIIبخش1.3.4.4نقضبه‌موجبویژهمجوزاستممکنکهآلیحیوانات)ب(
داشتهارتباطاگراطلاعات،شده‌اند؛بندیدسته‌جنساساسبرکهموجودحیواناتتعدادشود؛
نژادهایموجود؛نژادهایونژادهاخصوصدرحیواناتمختلفگونه‌هایبهمربوطباشد،

دیگر؛مرتبطاطلاعاتهروحیوانات؛سنحیوانات؛

دستورالعملبه‌موجبآن‌هابهداشتیوضعیتومزرعهدرموجودآلیآبزیانجوانه‌های)ج(
پروری.آبزی‌گونههربرایتولیدظرفیتوEC/2006/88شورای

کهاپراتورهاییبهکهکنندراه‌اندازیراسیستم‌هاییمی‌توانندهمچنینعضوکشورهای.۳
راارگانیکآلیجوجه‌هاییاIIپیوستIIبخش1.3.3نقطهباتطابقبارانژادهاییونژادها

اجازهمی‌کنند،بازاریابیمعقولزمانمدتدروکافیمیزانبهحیواناتاینتأمینتواناییبا
اطلاعاتخود،تماساطلاعاتونامباهمراهرایگانوداوطلبانهبه‌صورتکهمی‌دهند
کنند.عمومی‌سازیرامربوط

یاحیواناتگیاهی،تولیدیموادبهمربوطاطلاعاتکهمی‌کنندانتخابکهاپراتورهایی.۴
اطمینانبایدکنند،اضافه۳و۲بندهایدرداده‌شدهارجاعسیستم‌هایدرراآبزیانجوانه‌های

خارجفهرست‌هاازومی‌شودانجاممنظمبه‌صورتبه‌روزرسانی‌شدهاطلاعاتکهکنندحاصل
نباشند.دسترسدردیگرآبزیانجوانه‌هاییاحیواناتگیاهی،تولیدیموادکههنگامیمی‌شوند

اطلاعاتیسیستم‌هایازمی‌توانندعضوکشورهای،۳و۱،۲بندهایاجرایمنظوربه.۵
کنند.استفادهدارند،وجودقبلازکهمرتبط

وبسایتیکدرراسیستم‌هایاملیدادهپایگاه‌هایازیکهربهلینکبایدکمیسیون.۶
یاپایگاه‌هااینگونهبهدهداجازهکاربرانبهتاکند،عمومی‌سازیکمیسیوناختصاصی

باشند.داشتهدسترسیاتحادیهکلدرسیستم‌ها

است:زیرمواردشاملکهدهدانجامرااقداماتیکردناجراییطبقمی‌تواندکمیسیون.۷

سیستم‌هایو۱بنددرداده‌شدهارجاعدادهپایگاه‌هایحفظوتاسیسبرایفنیجزئیات)الف(
؛۲بنددرداده‌شدهارجاع

؛۲و۱بنددرداده‌شدهارجاعاطلاعاتجمع‌آوریبهمربوطمشخصات)ب(

درو۱بنددرداده‌شدهارجاعدادهپایگاه‌هایدرشرکتترتیباتبهمربوطمشخصات)ج(
و؛۳و۲بندهایدرداده‌شدهارجاعسیستم‌های

ارائه۶بند۵۳مادهطبقبایدعضوکشورهایتوسطکهاطلاعاتیبهمربوطجزئیات)د(
کنند.

می‌شوند.اجرا۲بند۵۵مادهدرارجاع‌دهی‌شدهبررسیروندبامطابقاجراییاقداماتاین
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Article 27

Obligations and actions in the event of suspicion of non-compliance

انطباقعدمبهشبههوشکصورتدراقداماتوتعهدات

Where an operator suspects that a product it has produced, prepared,
imported or has received from another operator does not comply with this
Regulation, that operator shall, subject to Article 28(2):

(a) identify and separate the product concerned;

(b) check whether the suspicion can be substantiated;

(c) not place the product concerned on the market as an organic or
in-conversion product and not use it in organic production, unless the
suspicion can be eliminated;

(d) where the suspicion has been substantiated or where it cannot be
eliminated, immediately inform the relevant competent authority, or,
where appropriate, the relevant control authority or control body, and
provide it with available elements, where appropriate;

(e) fully cooperate with the relevant competent authority, or, where
appropriate, with the relevant control authority or control body, in
verifying and identifying the reasons for the suspected
non-compliance.

ازیاکردهوارداتتهیه،تولید،کهمحصولیکهاستمشتبهاپراتوریککههنگامی
ماده۲بندطبقباید،اپراتورندارد،مطابقتآیین‌نامهاینباکرده،دریافتدیگریاپراتور

۲۸:

کند؛جدابقیهازوشناساییرامربوطهمحصول)الف(

خیر؛یااستاثباتقابلشبههآیاکهکندبررسی)ب(

بهآلیبهتبدیلدستدرمحصولیاآلیمحصولیکعنوانبهرامربوطهمحصول)ج(
رفعشبههاینکهمگرکند،خودداریخودآلیتولیددرآناستفادهازونکندعرضهبازار
شود؛

ذی‌ربط،صلاحیت‌دارنهادسرعتبهنشود،رفعیاباشداثباتقابلشبههکههنگامی)د(
دروکندمطلعنظارت،سازمانیامرتبطنظارتینهاداست،مناسبهنگامیکهیا

کند؛ارائهراموجودعناصروجود،صورت

مرتبطنظارتینهادبااست،مناسبکههنگامییاذی‌ربط،صلاحیت‌دارنهادباکاملاً)ه(
کند.شناساییوتاییدراانطباقعدمبهشبههدلایلتاکندهمکارینظارتسازمانیا
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Article 28

Precautionary measures to avoid the presence of non-authorised
products and substances

غیرمجازموادومحصولاتحضورازجلوگیریبرایاحتیاطیاقدامات

1. In order to avoid contamination with products or substances that are not
authorised in accordance with the first subparagraph of Article 9(3) for
use in organic production, operators shall take the following
precautionary measures at every stage of production, preparation and
distribution:

(a) put in place and maintain measures that are proportionate and
appropriate to identify the risks of contamination of organic
production and products with non-authorised products or substances,
including systematic identification of critical procedural
steps;

(b) put in place and maintain measures that are proportionate and
appropriate to avoid risks of contamination of organic production and
products with non-authorised products or substances;

(c) regularly review and adjust such measures; and

(d) comply with other relevant requirements of this Regulation that
ensure the separation of organic, in-conversion and non-organic
products.

2. Where an operator suspects, due to the presence of a product or
substance that is not authorised pursuant to the first subparagraph of
Article 9(3) for use in organic production in a product that is intended to
be used or marketed as an organic or in-conversion product, that the latter
product does not comply with this Regulation, the operator shall:

(a) identify and separate the product concerned;

(b) check whether the suspicion can be substantiated;

(c) not place the product concerned on the market as an organic or
in-conversion product and not use it in organic production unless the
suspicion can be eliminated;

(d) where the suspicion has been substantiated or where it cannot be
eliminated, immediately inform the relevant competent authority, or,
where appropriate, the relevant control authority or control body, and
provide it with available elements, where appropriate;
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(e) fully cooperate with the relevant competent authority, or, where

appropriate, with the relevant control authority or control body, in
identifying and verifying the reasons for the presence of
non-authorised products or substances.

3. The Commission may adopt implementing acts laying down uniform
rules to specify:

(a) the procedural steps to be followed by operators in accordance with
points (a) to (e) of paragraph 2 and the relevant documents to be
provided by them;

(b) the proportionate and appropriate measures to be adopted and
reviewed by operators to identify and avoid risks of contamination in
accordance with points (a), (b) and (c) of paragraph 1.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

تبصرهاولبندبامطابقکهغیرمجاز،موادیامحصولاتآلودگیازجلوگیریمنظوربه.۱
مرحلههردراپراتورهانشده‌اند،تأییدارگانیکتولیددراستفادهبرایآیین‌نامهاین۹مادهسوم

می‌دهند:انجامرازیراحتیاطیاقداماتتوزیعوتهیهتولید،از

محصولاتوتولیدآلودگیخطراتشناساییبرایمناسبونسبتبهکهرااقداماتی)الف(
شناساییجملهازمی‌کنند،حفظواجراشده‌اند،لحاظغیرمجازموادیامحصولاتباارگانیک

مهم.اجرایمراحلسیستماتیک

محصولاتوتولیدآلودگیخطراتازجلوگیریبرایمناسبونسبتبهکهرااقداماتی)ب(
می‌کنند.حفظواجراشده‌اند،لحاظغیرمجازموادیامحصولاتباارگانیک

می‌کنند.تنظیموبررسیدوره‌ایبه‌صورترامذکوراقدامات)ج(

وآلیبهتبدیلدستدرآلی،محصولاتبودنجداکهآیین‌نامهاینمرتبطمقرراتسایربا)د(
می‌کنند.مطابقتمی‌کنند،تضمینراغیرآلی

تبصرهاولبندبامطابقکهماده‌اییامحصولحضورعلتبهاپراتوریککههنگامی.۲
قرارکهمحصولیدرنشده‌استتاییدارگانیکتولیددراستفادهبرایآیین‌نامهاین۹مادهسوم
کهباشدمشکوکشود،عرضهیااستفادهآلیبهتبدیلدستدریاآلیمحصولعنوانبهاست

باید:اپراتورندارد،مطابقتآیین‌نامهاینباآخریمحصول

کند؛جدابقیهازوشناساییرامربوطهمحصول)الف(

خیر؛یااستاثباتقابلشبههآیاکهکندبررسی)ب(

عرضهبازاربهآلیبهتبدیلدستدریاآلیمحصولیکبه‌عنوانرامربوطهمحصول)ج(
شود؛رفعشبههاینکهمگرکند،خودداریخودآلیتولیددرآناستفادهازونکند

یاذی‌ربط،صلاحیت‌دارنهادسرعتبهنشود،رفعیاباشداثباتقابلشبههکههنگامی)د(
صورتدروکندمطلعنظارت،سازمانیامرتبطنظارتینهاداست،مناسبکههنگامی
کند؛ارائهراموجودعناصروجود،



02018R0848 — EN — 21.02.2023 — 003.001 — 68

▼B
یامرتبطنظارتینهادبااست،مناسبکههنگامییاذی‌ربط،صلاحیت‌دارنهادباکاملاً)ه(

تاییدوشناساییراغیرمجازموادیامحصولاتحضوردلایلتاکندهمکارینظارتسازمان
کند.

کردنمشخصبرایرایکنواختیقوانینکهکنداتخاذاجراییاقداماتاستممکنکمیسیون.۳
دنبال۲پاراگراف۲بنداز)ه(تا)الف(بند‌هایبامطابقاپراتورهاتوسطبایدکهرویهمراحل

کند؛مشخصکنند،ارائهبایدکهمرتبطیاسنادوشود

ازجلوگیریوشناساییبرایاپراتورهاتوسطبایدکهرانسبتبهومناسباقدامات)ب(
نماید.مروروکندمشخص۱پاراگراف)ج(و)ب()الف(،بند‌هایبامطابقآلودگیخطرات

شد.خواهنداتخاذ(۲)۵۵مادهبهشدهارجاع‌امتحانیرویهموجببهاجراییاقداماتاین

Article 29

Measures to be taken in the event of the presence of non-authorised
products or substances

محصولاتیاتولیددرغیرمجازموادیامحصولاتحضورصورتدر
شودانجامزیراقداماتبایدارگانیک،

1. Where the competent authority, or, where appropriate, the control
authority or control body, receives substantiated information about the
presence of products or substances that are not authorised pursuant to the
first subparagraph of Article 9(3) for use in organic production, or has
been informed by an operator in accordance with point (d) of Article
28(2), or detects such products or substances in an organic or an
in-conversion product:

(a) it shall immediately carry out an official investigation in accordance
with Regulation (EU) 2017/625 with a view to determining the source
and the cause in order to verify compliance with the first
subparagraph of Article 9(3) and with Article 28(1); such
investigation shall be completed as soon as possible, within a
reasonable period, and shall take into account the durability of the
product and the complexity of the case;

(b) it shall provisionally prohibit both the placing on the market of the
products concerned as organic or in-conversion products and their use
in organic production pending the results of the investigation referred
to in point (a).

2. The product concerned shall not be marketed as an organic or
in-conversion product or used in organic production where the competent
authority, or, where appropriate, the control authority or control body, has
established that the operator concerned:

(a) has used products or substances not authorised pursuant to the first
subparagraph of Article 9(3) for use in organic production;
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(b) has not taken the precautionary measures referred to in Article 28(1);

or

(c) has not taken measures in response to relevant previous requests from
the competent authorities, control authorities or control bodies.

3. The operator concerned shall be given an opportunity to comment on the
results of the investigation referred to in point (a) of paragraph 1. The
competent authority, or, where appropriate, the control authority or control
body, shall keep records of the investigation it has carried out.

Where required, the operator concerned shall take such corrective
measures as necessary to avoid future contamination.

4. By ►M3 31 December 2025 ◄, the Commission shall present a report to
the European Parliament and the Council on the implementation of this
Article, on the presence of products and substances not authorised
pursuant to the first subparagraph of Article 9(3) for use in organic
production and on the assessment of the national rules referred to in
paragraph 5 of this Article. That report may be accompanied, where
appropriate, by a legislative proposal for further harmonisation.

5. Member States having in place rules providing for products that contain
more than a certain level of products or substances not authorised pursuant
to the first subparagraph of Article 9(3) for use in organic production not
to be marketed as organic products may continue to apply those rules,
provided that those rules do not prohibit, restrict or impede the placing on
the market of products produced in other Member States as organic
products, where those products were produced in compliance with this
Regulation. Member States that make use of this paragraph shall inform
the Commission without delay.

6. The competent authorities shall document the results of the investigations
referred to in paragraph 1, as well as any measures they have taken for the
purpose of formulating best practices and further measures to avoid the
presence of products and substances not authorised pursuant to the first
subparagraph of Article 9(3) for use in organic production.

Member States shall make such information available to the other
Member States and to the Commission via a computer system that enables
the electronic exchange of documents and information made available by
the Commission.

7. Member States may take appropriate measures on their territory to avoid
the unintended presence in organic agriculture of products and substances
not authorised pursuant to the first subparagraph of Article 9(3) for use in
organic production. Such measures shall not prohibit, restrict or impede
the placing on the market of products produced in other Member States as
organic or in-conversion products, where those products were produced in
compliance with this Regulation. Member States that make use of this
paragraph shall inform the Commission and the other Member States
without delay.

8. The Commission shall adopt implementing acts laying down uniform
rules to specify:
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(a) the methodology to be applied by competent authorities, or, where

appropriate, by control authorities or control bodies, for the detection
and evaluation of the presence of products and substances not
authorised pursuant to the first subparagraph of Article 9(3) for use in
organic production;

(b) the details and format of the information to be made available by
Member States to the Commission and other Member States in
accordance with paragraph 6 of this Article.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

9. By 31 March of each year, Member States shall electronically transmit to
the Commission relevant information about cases involving contamination
with non-authorised products or substances in the previous year, including
information collected at border control posts, concerning the nature of
contamination detected, and in particular the cause, the source and the
level of contamination as well as the volume and nature of products
contaminated. This information shall be collected by the Commission
through the computer system made available by the Commission and shall
be used to facilitate the formulation of best practices for avoiding
contamination.

اطلاعاتنظارتی،سازمانیانظارتینهادمناسب،به‌طوریاصلاحیت‌دار،نهادکههنگامی.۱
آیین‌نامه(3)9مادهاولبندطبقکهغیرمجازموادیامحصولاتحضوردربارهاثبات‌شده‌ای

بامطابقبه‌طوراپراتورتوسطیاکند،دریافتنیستند،مجازارگانیکتولیددراستفادهبرای
دریاارگانیکمحصولیکدررامذکورموادیامحصولاتیاشود،آگاه(2)28ماده)د(بند

کند:کشفآلیبهتبدیلدست
باهمراه2017/625اروپا()اتحادیهآیین‌نامهبه‌موجبرسمیبررسیاجرایبافوراًباید)آ(

اینکند؛اقدام(1)28مادهو(3)9مادهاولبندباتطابقتأییدبه‌منظورعلتومنشأتعیینهدف
پیچیدگیومحصولماندگاریعواملوشودتکمیلمناسبیمدتدربه‌سرعت،بایدبررسی

بگیرد؛نظردررابررسیمورد
محصولاتعرضه)آ(،بندبه‌موجبانجام‌شدهبررسینتایجبهتوجهباموقتبه‌طورباید)ب(

تولیددرآن‌هاازاستفادهوآلیبهتبدیلدستدریاارگانیکمحصولاتبه‌عنوانمرتبط
کند.متوقفراارگانیک

یاشودبازاریابیآلیبهتبدیلدستدریاارگانیکمحصولعنوانبهنبایدمرتبطمحصول.۲
یانظارتینهادمناسب،به‌طوریاصلاحیت‌دار،نهادکههنگامیشوداستفادهارگانیکتولیددر

مرتبط:اپراتورکهباشدکردهتعییننظارتیسازمان
استفادهبرایآیین‌نامه(3)9مادهاولبندطبقکهاستکردهاستفادهموادییامحصولاتاز)آ(
نیستند؛مجازارگانیکتولیددر

یااست؛ندادهانجامرا(1)28مادهدربهارجاع‌شدهاحتیاطیاقدامات)ب(
سازمان‌هاییانظارتینهادهایصلاحیت‌دار،نهادهایازمرتبطقبلیدرخواست‌هایبه)ج(

است.ندادهپاسخنظارتی

)آ(بندبه‌موجبانجام‌شدهبررسینتایجدربارهنظراظهاربرایفرصتیمرتبطاپراتور.۳
اسنادنظارتی،سازمانیانظارتینهادمناسب،به‌طوریاصلاحیت‌دار،نهاددارد.را1ماده

می‌کند.ثبتراانجام‌شدهبررسی‌هایبهمربوط
درآلودگیازتاکنداتخاذرالازماصلاحیتدابیربایدمرتبطاپراتوراست،لازمکههنگامی

کند.جلوگیریآینده

واروپاپارلمانبهگزارشیکمی‌بایستکمیسیون◄،2025دسامبر31►تاریخبهتا.۴
موجببهغیرمجازموادومحصولاتحضورماده،ایناجرایدربارهاروپااتحادیهشورای

بهارجاع‌شدهملیقوانینارزیابیوارگانیکتولیددراستفادهبرایآیین‌نامه(3)9مادهاولبند
تشریعیپیشنهادیکبالزوم،صورتدراستممکنگزارشایندهد.ارائهمادهاین5بند

باشد.همراهبیشترهماهنگ‌سازیبرای

بیشمقادیرشاملکهمحصولاتیمی‌کنندمقررکهدارندراقوانینیکهعضویکشورهای.۵
دراستفادهبرایآیین‌نامه(3)9مادهاولبندموجببهغیرمجازموادیامحصولاتازحدیاز

قوانیناینازمی‌توانندنشوند،بازاریابیارگانیکمحصولاتبه‌عنوانهستند،ارگانیکتولید
عضوکشورهایدیگردرتولیدشدهمحصولاتعرضهقوانیناینآنکهشرطبهبهره‌برده‌اند،
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بامحصولاتاینکهصورتیدرنکند،مانعیامحدودمنع،راارگانیکمحصولاتبه‌عنوان

بلافاصلهبایدمی‌کنند،استفادهبنداینازکهعضویکشورهایدارند.سازگاریآیین‌نامهاین
کنند.مطلعراکمیسیون

همچنینورا1ماده)آ(بندبه‌موجبانجام‌شدهبررسی‌هاینتایجبایدصلاحیت‌دارنهادهای.۶
حضورازجلوگیریبرایبیشترتدابیروروش‌هابهترینتدوینبرایکهتدبیریهر

تولیددراستفادهبرایآیین‌نامه(3)9مادهاولبندموجببهغیرمجازموادومحصولات
یکطریقازرااطلاعاتاینگونهبایدعضوکشورهایکنند.ثبتکرده‌اند،اتخاذارگانیک

راکمیسیونتوسطارائه‌شدهاطلاعاتواسنادالکترونیکیتبادلامکانکهکامپیوتریسیستم
دهند.ارائهکمیسیونودیگرعضوکشورهایبرایمی‌کند،فراهم

غیرحضورازتاكننداتخاذخودمحدودهدررامناسبیتدابیراستممکنعضوکشورهای.۷
دراستفادهبرایآیین‌نامه(3)9مادهاولبندموجببهغیرمجازموادومحصولاتمقصود

کشورهایدرتولیدشدهمحصولاتعرضهنبایدتدابیراینگونهکنند.جلوگیریارگانیکتولید
راارگانیکمحصولاتبهتبدیلانجامدستدریاارگانیکمحصولاتبه‌عنواندیگرعضو

دارند.سازگاریآیین‌نامهاینبامحصولاتاینکهصورتیدرنماید،مانعیامحدودممنوع،
عضوکشورهایوکمیسیونبلافاصلهبایدمی‌کننداستفادهبنداینازکهعضویکشورهای

کنند.مطلعرادیگر

مشخص‌نمودن:جهتیکنواختقوانینتعیینبرایاجراییفرآیندازمی‌بایستکمیسیون.۸
غیرمجازموادومحصولاتحضورارزیابیوشناساییبرایاستفادهموردروش‌شناسی)آ(
نهادهایتوسطارگانیکتولیددراستفادهبرایآیین‌نامه(3)9مادهاولبندموجببه

نظارتی.سازمان‌هاییانظارتینهادهایتوسطمناسب،به‌طوریاصلاحیت‌دار،
کشورهایسایروکمیسیونبهعضوکشورهایتوسطبایدکهاطلاعاتیفرمتوجزئیات)ب(

اجراییبررسیروالطبقبایداجراییاقداماتاینارائه‌شود.مادهاین۶بندبه‌موجبعضو
شوند.اتخاذ(۲)۵۵مادهدرتعیین‌شده

باآلودگیحاویمواردبامرتبطاطلاعاتمارس۳۱تابایدعضوکشورهایساله،هر.۹
تولیددراستفادهبرایآیین‌نامه(3)9مادهاولبندموجببهغیرمجازموادیامحصولات

اطلاعاتشاملکهکنندارسالکمیسیونبهالکترونیکیبه‌صورتقبلسالدرارگانیک
به‌ویژهوشناسایی‌شدهآلودگیطبیعتدربارهمرزی،کنترلایستگاه‌هایدرجمع‌آوری‌شده

اطلاعاتایناست.آلودهمحصولاتطبیعتوحجمهمچنینوآلودگیمیزانومنشأعلت،
ومی‌شودجمع‌آوریکمیسیونتوسطارائه‌شدهکامپیوتریسیستمطریقازکمیسیونتوسط
می‌شود.استفادهآلودگیازجلوگیریبرایروش‌هابهترینتدوینتسهیلبرای

CHAPTER IV

LABELLING

گذاریبرچسب

Article 30

Use of terms referring to organic production

ارگانیکتولیدبهمربوطاصطلاحاتازاستفاده

1. For the purposes of this Regulation, a product shall be regarded as bearing
terms referring to organic production where, in the labelling, advertising
material or commercial documents, such a product, its ingredients or feed
materials used for its production are described in terms suggesting to the
purchaser that the product, ingredients or feed materials have been
produced in accordance with this Regulation. In particular, the terms listed
in Annex IV and their derivatives and diminutives, such as ‘bio’ and ‘eco’,
whether alone or in combination, may be used throughout the Union and
in any language listed in that Annex for the labelling and advertising of
products referred to in Article 2(1) which comply with this Regulation.

2. For the products referred to in Article 2(1), the terms referred to in
paragraph 1 of this Article shall not be used anywhere in the Union, in any
language listed in Annex IV, for the labelling, advertising material or
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commercial documents of a product which does not comply with this
Regulation.

Furthermore, no terms, including terms used in trademarks or company
names, or practices shall be used in labelling or advertising if they are
liable to mislead the consumer or user by suggesting that a product or its
ingredients comply with this Regulation.

3. Products that have been produced during the conversion period shall not
be labelled or advertised as organic products or as in-conversion products.

However, plant reproductive material, food products of plant origin and
feed products of plant origin that have been produced during the
conversion period, which comply with Article 10(4), may be labelled and
advertised as in-conversion products by using the term ‘in- conversion’ or
a corresponding term, together with the terms referred to in paragraph 1.

4. The terms referred to in paragraph 1 and 3 shall not be used for a product
for which Union law requires the labelling or advertising to state that the
product contains GMOs, consists of GMOs or is produced from GMOs.

5. For processed food, the terms referred to in paragraph 1 may be used:

(a) in the sales description, and in the list of ingredients where such a list
is mandatory pursuant to Union legislation, provided that:

(i) the processed food complies with the production rules set out in
Part IV of Annex II and with the rules laid down in accordance
with Article 16(3);

(ii) at least 95 % of the agricultural ingredients of the product by
weight are organic; and

(iii) in the case of flavourings, they are only used for natural
flavouring substances and natural flavouring preparations
labelled in accordance with Article 16(2), (3) and (4) of
Regulation (EC) No 1334/2008 and all of the flavouring
components and carriers of flavouring components in the
flavouring concerned are organic;

▼C4
(b) only in the list of ingredients, provided that:

(i) less than 95 % of the agricultural ingredients of the product by
weight are organic, and provided that those ingredients comply
with the production rules set out in this Regulation; and

(ii) the processed food complies with the production rules set out in
points 1.5, 2.1(a), 2.1(b) and 2.2.1 of Part IV of Annex II, with
the exception of the rules on restricted use of non-organic
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agricultural ingredients set out in point 2.2.1 of Part IV of Annex
II, and with the rules laid down in accordance with Article 16(3);

(c) in the sales description and in the list of ingredients, provided that: (i)

the main ingredient is a product of hunting or fishing;

(ii) the term referred to in paragraph 1 is clearly related in the sales
description to another ingredient which is organic and different
from the main ingredient;

(iii) all other agricultural ingredients are organic; and

(iv) the processed food complies with the production rules set out in
points 1.5, 2.1(a), 2.1(b) and 2.2.1 of Part IV of Annex II, with
the exception of the rules on restricted use of non-organic
agricultural ingredients set out in point 2.2.1 of Part IV of Annex
II, and with the rules laid down in accordance with Article 16(3).

▼B
The list of ingredients referred to in points (a), (b) and (c) of the first
subparagraph shall indicate which ingredients are organic. The references
to organic production may only appear in relation to the organic
ingredients.

The list of ingredients referred to in points (b) and (c) of the first
subparagraph shall include an indication of the total percentage of organic
ingredients in proportion to the total quantity of agricultural ingredients.

The terms referred to in paragraph 1, when used in the list of ingredients
referred to in points (a), (b), and (c) of the first subparagraph of this
paragraph, and the indication of the percentage referred to in the third
subparagraph of this paragraph shall appear in the same colour, identical
size and style of lettering as the other indications in the list of ingredients.
6. For processed feed, the terms referred to in paragraph 1 may be used in
the sales description and in the list of ingredients, provided that:

▼C4
(a) the processed feed complies with the production rules set out in Parts

II, III and V of Annex II and with the specific rules laid down in
accordance with Article 17(3);

▼B
(b) all of the ingredients of agricultural origin that are contained in the

processed feed are organic; and

(c) at least 95 % of the dry matter of the product are organic.

7. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 amending:

(a) this Article by adding further rules on the labelling of products listed
in Annex I, or by amending those added rules; and
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(b) the list of terms set out in Annex IV, taking into account linguistic

developments within the Member States.

8. The Commission may adopt implementing acts to set detailed
requirements for the application of paragraph 3 of this Article.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

درکهمی‌شودگرفتهنظردرآلیتولیدبامرتبطاصطلاحاتیدارایعنوانبهمحصولیکآیین‌نامه،ایناهدافبرای.1
برایاستفادهموردخوراکیموادیاآنتشکیل‌دهندهموادمحصول،اینتجاری،اسنادیاتبلیغاتیموادگذاری،برچسب‌

کهمی‌دهدانگیزهخوراکیموادیاتشکیل‌دهندهموادمحصول،اینخریداربهکهشوندتوصیفگونه‌ایبهآنتولید
چهارمضمیمهدرکهاصطلاحاتیویژه،بهشده‌اند.تولیدآیین‌نامهاینباخوراکیموادیاتشکیل‌دهندهموادمحصول،

درمی‌توانندهم،باترکیببه‌صورتیابه‌تنهایی"اکو"،و"بیو"مانندآن‌ها،کوچک‌نمایی‌هایومشتقاتوآمده‌اند
باکهمشابهیمحصولاتتبلیغوبرچسب‌گذاریبرایآمده‌استضمیمهآندرکهزبانیبه‌هرواروپااتحادیهسراسر

شوند.استفادهدارند،سازگاریآیین‌نامهاین

دربه‌هیچ‌کجاماده،این1بنددرمذکوراصطلاحاتشده‌اند،اشارهآیین‌نامه(1)2مادهدرکهمحصولاتیبرای.2
تجاریاسنادیاتبلیغاتیموادبرچسب‌گذاری،برایآمده‌است،چهارمضمیمهدرکهزبانیبه‌هراروپا،اتحادیه

اصطلاحاتجملهازاصطلاحی،هیچهمچنین،شد.نخواهنداستفادهندارد،سازگاریآیین‌نامهاینباکهمحصولی
ایناگرآمدنخواهدبه‌کارتبلیغاتیابرچسب‌گذاریدرروش‌هایاشرکت‌ها،نامیاتجارینشان‌هایدراستفاده‌شده

اینباتشکیل‌دهنده‌اشموادیامحصولیککهنشان‌دهیطریقازراکاربریامصرف‌کنندهاستممکناصطلاحات
بیاندازد.اشتباهبهدارند،سازگاریآیین‌نامه

تبدیلیدورهدرمحصولاتیاآلیمحصولاتعنوانبهنبایدشده‌اند،تولیدتبدیلیدورهطیدرکهمحصولاتی.3
بهمربوطغذاییمحصولاتگیاهی،مولدتولیداتبهمربوطتولیدیموادحال،اینباشوند.تبلیغیابرچسب‌گذاری

مادهمفادباوشده‌اندتولیدتبدیلیدورهطیدرکهگیاهیتولیداتبهمربوطخوراکیمحصولاتوگیاهیتولیدات
اصطلاحاتباهمراهمعادل،اصطلاحیاتبدیلی"دوره"دراصطلاحازاستفادهبامی‌تواننددارند،سازگاری(4)10

شوند.تبلیغوبرچسب‌گذاری1بنددرشدهاشاره

اعلامآنتبلیغیابرچسب‌گذاریدربایداتحادیهقوانینطبقکهمحصولیبرای3و1بنددرشدهاشارهاصطلاحات.4
شدهتولیدژنتیکیآلاینده‌هایازیاشدهتشکیلژنتیکیآلاینده‌هایازمی‌باشد،ژنتیکیآلاینده‌هایشاملمحصولکهشود

شد.نخواهداستفادهاست،

شوند:استفادهزیرشرحبهمی‌توانند1بنددرشدهاشارهاصطلاحاتفرآوری‌شده،غذاییموادبرای.5

درباشد،اجباریاتحادیهقوانینطبقفهرستیچنیناگرتشکیل‌دهندهموادفهرستدروفروشتوصیفدر)الف(
که:صورتی
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(i)این(3)16مادهطبقتعیین‌شدهقواعدودومضمیمهچهارمبخشبهمربوطتولیدقواعدبافرآوری‌شدهغذاییمواد

باشند؛داشتهسازگاریآیین‌نامه

(ii)وباشند؛آلیوزناساسبرمحصولکشاورزیتشکیل‌دهندهمواداز%95حداقل

(iii)طبقتهیه‌شدهوطبیعیمزه‌دهندهاشیاءبه‌صورتتهیه‌شدهوطبیعیمزه‌دهندهموادازفقطمزه‌دهنده،موادمورددر
ودهندهمزه‌موادتمامیهمچنینوشوداستفادهاروپااتحادیه1334/2008شمارهآیین‌نامه(4)و(3)(،2)16ماده

باشند؛آلیاستفادهمورددهندهمزه‌درمرتبطدهندهمزه‌موادحامل‌های

▼C4

که:صورتیدرتشکیل‌دهنده،موادفهرستدرفقط)ب(

(i)بهمربوطتشکیل‌دهندهماده‌هایوباشندآلیوزناساسبرمحصولکشاورزیتشکیل‌دهندهمواداز%95ازکمتر
وباشند؛داشتهسازگاریآیین‌نامهاینبهمربوطتولیدقواعد

(ii)دومضمیمهچهارمبخش2.2.1و)ب(2.1)آ(،1.5،2.1بندهایبهمربوطتولیدقواعدبافرآوری‌شدهغذاییمواد
باشند؛داشتهسازگاریآیین‌نامهاین(3)16مادهطبقتعیین‌شدهقواعدو

که:صورتیدرتشکیل‌دهنده،موادفهرستدروفروشتوصیفدر)ج(

(i)باشد؛ماهیگیرییاشکارازمحصولیمحصول،اصلیمواد

(ii)استمتفاوتاصلیمادهباوبودهآلیکهدیگریمادهبهبه‌وضوحفروشتوصیفدر1بنددرمذکوراصطلاح
باشد؛داشتهارتباط

(iii)وباشند؛آلیدیگرکشاورزیموادتمامی

(iv)1.5،2.1بندهایدرکهتولیدیقوانینبافرآورده‌شدهمحصول(a)، 2.1(b)
استفادهبهمربوطقوانیناستثناءباشده‌اند،ذکرIIضمیمهچهارمبخش2.2.1و

وIIضمیمهچهارمبخش2.2.1بنددرارگانیکغیرکشاورزیموادازمحدود
باشد.سازگار16ماده3بندبه‌موجبتعیین‌شدهقوانینبا

موادکدامکهدهندنشاناول،بند)ج(و)ب()الف(،بندهایدرشدهاشارهموادفهرستباید
ظاهرارگانیکموادباارتباطدرمی‌تواندتنهاارگانیکتولیدبهاشاره‌هاهستند.ارگانیک

شود.

موادکلیدرصدنشان‌دهندهٔشاملبایداولبند)ج(و)ب(بندهایدرشدهاشارهموادفهرست
باشد.کشاورزیموادکلمقداربهنسبتارگانیک

)الف(،بندهایدراشاره‌شدهموادفهرستدراستفادههنگام،1بنددرارجاع‌شدهاصطلاحات
رنگ،بابایدبنداینسومبنددرارجاع‌شدهدرصدنشان‌دهندهوبندایناولبند)ج(و)ب(

شوند.ظاهرموادفهرستدراشاره‌هاسایربامطابقنوشتاریسبکواندازه
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▼B
فروشتوصیفدر1بنددرارجاع‌شدهاصطلاحاتازمی‌توانفرآورده‌شده،تغذیه‌یبرای.6
آنکه:شرطکرد،استفادهموادفهرستو

باوIIضمیمهپنجموسومدوم،بخش‌هایبهموکولتولیدقوانینبافرآورده‌شدهتغذیه‌ی)الف(
باشد؛سازگار17ماده3بندبه‌موجبتعیین‌شدهخاصقوانین

ارگانیکدارندوجودفرآورده‌شدهتغذیه‌یدرکهکشاورزیمنشأازاصلیموادتمامی)ب(
وباشند؛

باشد.ارگانیکمحصولخشکمادهٔاز%95حداقل)ج(

عبارتندکهکندتصویبرااجراییآیین‌نامه‌های،54مادهبهتوجهبااستمجازکمیسیون.7
از:

یا،Iضمیمهدردرج‌شدهمحصولاتبرچسب‌گذاریمورددردیگرقوانینافزودن)الف(
وافزوده‌شده؛قوانیناصلاح

داخلدرزبانیتحولاتگرفتننظردربا،IVضمیمهدرمندرجاصطلاحاتفهرست)ب(
عضو.کشورهای

مادهاین3بنداجرایدقیقالزاماتتعیینبرایرااجراییآیین‌نامه‌هایمی‌تواندکمیسیون.8
کند.تصویب

شوند.تصویب(2)55مادهدرذکرشدهبررسیروندطبقبایداجراییآیین‌نامه‌هایاین

Article 31

Labelling of products and substances used in crop production

کشاورزیمحصولاتتولیددرشدهاستفادهموادومحصولاتبرچسب‌گذاری

Notwithstanding the scope of this Regulation as set out in Article 2(1),
products and substances used in plant protection products or as fertilisers,
soil conditioners or nutrients that have been authorised in accordance with
Articles 9 and 24 may bear a reference indicating that those products or
substances have been authorised for use in organic production in
accordance with this Regulation.

است،شدهتعیین2ماده1بنددرکهآیین‌نامهایندامنهگرفتننظردربدون
کودها،عنوانبهیاگیاهیحفاظتمحصولاتدراستفادهموردموادومحصولات
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شده‌اند،تصویب24و9مادهبه‌موجبکهمغذیموادیاخاکترکیب‌کننده‌های

موادیامحصولاتاینکهاستآننشان‌دهندهکهباشندارجاعیدارایمی‌توانند
شده‌اند.تصویبآیین‌نامهاینبه‌موجبارگانیکتولیددراستفادهبرای

Article 32

Compulsory indications

اجباریهاینشان

1. Where products bear terms as referred to in Article 30(1), including
products labelled as in-conversion products in accordance with Article
30(3):

(a) the code number of the control authority or control body to which the
operator that carried out the last production or preparation operation
is subject shall also appear in the labelling; and

(b) in the case of prepacked food, the organic production logo of the
European Union referred to in Article 33 shall also appear on the
packaging, except in cases referred to in Article 30(3) and points (b)
and (c) of Article 30(5).

2. Where the organic production logo of the European Union is used, an
indication of the place where the agricultural raw materials of which the
product is composed have been farmed shall appear in the same visual
field as the logo and shall take one of the following forms, as appropriate:

(a) ‘EU Agriculture’, where the agricultural raw material has been
farmed in the Union;

(b) ‘non-EU Agriculture’, where the agricultural raw material has been
farmed in third countries;

(c) ‘EU/non-EU Agriculture’, where a part of the agricultural raw
materials has been farmed in the Union and a part of it has been
farmed in a third country.

For the purposes of the first subparagraph, the word ‘Agriculture’ may be
replaced by ‘Aquaculture’ where appropriate and the words ‘EU’ and
‘non-EU’ may be replaced or supplemented by the name of a country, or
by the name of a country and a region, if all of the agricultural raw
materials of which the product is composed have been farmed in that
country and, if applicable, in that region.

For the indication of the place where the agricultural raw materials of
which the product is composed have been farmed, as referred to in the
first and third subparagraphs, small quantities by weight of ingredients
may be disregarded, provided that the total quantity of the disregarded
ingredients does not exceed 5 % of the total quantity by weight of
agricultural raw materials.
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The words ‘EU’ or ‘non-EU’ shall not appear in a colour, size and style of
lettering that is more prominent than the name of the product.

3. The indications referred to
in paragraphs 1 and 2 of
this Article and in Article
33(3) shall be marked in a
conspicuous place in such
a way as to be easily
visible, and shall be clearly
legible and indelible.

4. The Commission is
empowered to adopt
delegated acts in
accordance with Article 54
amending paragraph 2 of
this Article and Article
33(3) by adding further
rules on labelling, or by
amending those added
rules.

5. The Commission shall
adopt implementing acts
relating to:

(a) practical arrangements for the use, presentation, composition and size
of the indications referred to in point (a) of paragraph 1 and in
paragraph 2 of this Article and in Article 33(3);

(b) the assignment of code numbers to control authorities and control
bodies;

(c) the indication of the place where the agricultural raw materials were
farmed, in accordance with paragraph 2 of this Article and with
Article 33(3).

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

شده‌اند،ارجاع(1)30مادهعنوانبهکههستنداصطلاحاتیدارایمحصولاتکههنگامی.۱
برچسب‌گذاریتبدیلدستدرمحصولاتعنوانبه(3)30مادهطبقکهمحصولاتیجملهاز

شده‌اند:

عملیاتآخرینکهاپراتوریبهکهکنترلیسازمانیاکنترلنهادبهمربوطکدشماره)الف(
وشود؛ظاهربایدبرچسبدرنیزداردتعلقاستدادهانجامراآماده‌سازییاتولید
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ارجاععنوانبهاروپااتحادیهارگانیکتولیدلوگویغذایی،موادبندیبسته‌صورتدر)ب(

و(3)30مادهدرارجاع‌شدهمواردبه‌جزشود،ظاهربایدبسته‌بندیرویبرنیز33مادهبه
(.5)30ماده)ج(و)ب(بندهای

موادکشاورزیمحلنشان‌دهندهاروپا،اتحادیهارگانیکتولیدلوگویازاستفادهصورتدر.۲
ظاهردارد،قرارلوگوکهبصریفیلدهماندربایداستشدهتشکیلآنازمحصولکهخام
کند:انتخابمناسببه‌عنوانرااشکالاینازیکیبایدوشود

اروپااتحادیهدرکشاورزیخامموادکهصورتیدراروپا"،اتحادیه"کشاورزی)الف(
باشد؛شدهکشاورزی

جهانکشورهایدرکشاورزیخامموادکهصورتیدراروپا"،اتحادیهغیر"کشاورزی)ب(
باشد؛شدهکشاورزیسوم

خامموادازقسمتیککهصورتیدراروپا"،اتحادیهاروپا/غیراتحادیه"کشاورزی)ج(
کشاورزیثالثکشوردرآندیگریقسمتوباشدشدهکشاورزیاروپااتحادیهدرکشاورزی

باشد.شده

"آکواکالچر"به‌جای"کشاورزی"کلمهازمی‌توانمواردیدرنخست،مادهزیرراستایدر
نامبایاکشوریکنامبامی‌تواننداروپا"اتحادیه"غیرواروپا""اتحادیهکلماتوکرداستفاده

کهکشاورزیخامموادتمامیکهصورتیدرشوند،تکمیلیاجایگزینمنطقهوکشوریک
شدهکشاورزیمنطقهآندرباشد،مناسباگروکشورآندراستشدهتشکیلآنازمحصول

باشد.

است،سومونخستزیرماده‌هایبهاشارهبه‌کهخامموادکشاورزیمحلنشان‌دهندهبرای
مقادیرمجموعآنکهشرطبه‌کرد،نظرصرف‌مختلفموادبه‌وزنکمیمقادیرازمی‌توان

نگذارد.راکشاورزیخامموادوزنبه‌مقدارکلاز%5نادیده‌گیریموردکمی

محصولنامازبزرگ‌ترکهبه‌طورینبایداروپا"اتحادیه"غیریااروپا""اتحادیهکلمات
شوند.ظاهرباشند،

محلیکدرباید33ماده3بنددرومادهاین2و1بندهایدرشدهارجاع‌نشان‌های.۳
وخواناواضحبه‌طوربایدوباشندرویتقابلراحتیبه‌کهگیرندقرارگونه‌ایبهبرجسته

باشند.پاک‌شدنقابلغیر

شاملکهکندتصویبرااجراییآیین‌نامه‌های،54مادهبهتوجهبااستمجازکمیسیون.۴
اصلاحیابرچسب‌گذاریدربارهدیگرقوانینافزودنبا33ماده3بندومادهاین2بنداصلاح
باشد.افزوده‌شدهقوانین
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کند:تصویبرازیرمواردبهمربوطاجراییآیین‌نامه‌هایبایدکمیسیون.۵

از)الف(بنددراشاره‌شدهنشان‌هایاندازهوترکیبارائه،استفاده،برایعملیترتیبات)الف(
.33ماده3بنددرومادهاین2بندو1بند

کنترلی.سازمان‌هایوکنترلنهادهایبهکدشمارهاختصاص)ب(

(.3)33مادهومادهاین2بندبه‌موجبخام،موادکشاورزیمحلنشان‌دهنده)ج(

شوند.تصویب(2)55مادهدرذکرشدهبررسیروندطبقبایداجراییآیین‌نامه‌هایاین

Article 33

Organic production logo of the European Union

اروپااتحادیهارگانیکتولیدلوگوی

1. The organic production logo of the European Union may be used in the
labelling, presentation and advertising of products which comply with this
Regulation.

The organic production logo of the European Union may also be used for
information and educational purposes related to the existence and
advertising of the logo itself, provided that such use is not liable to
mislead the consumer as regards the organic production of specific
products, and provided that the logo is reproduced in accordance with the
rules set out in Annex V. In such case, the requirements of Article 32(2)
and point 1.7 of Annex V shall not apply.

The organic production logo of the European Union shall not be used for
processed food as referred to in points (b) and (c) of Article 30(5) and for
in-conversion products as referred to in Article 30(3).

2. Except where used in accordance with the second subparagraph of
paragraph 1, the organic production logo of the European Union is an
official attestation in accordance with Articles 86 and 91 of Regulation
(EU) 2017/625.

3. The use of the organic production logo of the European Union shall be
optional for products imported from third countries. Where that logo
appears in the labelling of such products, the indication referred to in
Article 32(2) shall also appear in the labelling.
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4. The organic production logo of the European Union shall follow the

model set out in Annex V, and shall comply with the rules set out in that
Annex.

5. National logos and private logos may be used in the labelling,
presentation and advertising of products which comply with this
Regulation.

6. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 amending Annex V as regards the organic production logo
of the European Union and the rules relating thereto.

تبلیغاتوارائهبرچسب‌گذاری،درمی‌توانداروپااتحادیهارگانیکتولیدلوگوی.۱
ارگانیکتولیدلوگویهمچنینشود.استفادههستند،سازگارآیین‌نامهاینباکهمحصولاتی

به‌کارلوگوتبلیغووجودبامرتبطآموزشیواطلاع‌رسانیاهدافبرایمی‌توانداروپااتحادیه
تولیدمورددررامصرف‌کنندهدادنفریبتواناییآنازاستفادهآنکهشرطبهشود،گرفته

Vضمیمهدرشدهمشخصقوانینباتطابقبهلوگووباشدنداشتهخاصمحصولاتارگانیک
نمی‌شوند.اعمالVضمیمه1.7بندو(2)32مادهالزاماتمورد،ایندرشود.تکثیر

درشدهارجاع‌مواردمانندشدهفرآورده‌محصولاتبرایاروپااتحادیهارگانیکتولیدلوگوی
مادهدرشدهارجاع‌عنوانبهتبدیلدستدرمحصولاتو(5)30ماده)ج(و)ب(بندهای

نمی‌شود.استفاده(3)30

به‌اروپااتحادیهارگانیکتولیدلوگوی،1بنددوممادهزیربامطابقاستفادهموارددرمگر.۲
(EU)مقرراتموجب است.رسمیمقررات2017/625

ثالثکشورهایازوارداتیمحصولاتبرایاروپااتحادیهارگانیکتولیدلوگویازاستفاده.۳
شود،ظاهرمحصولاتاینبرچسب‌گذاریدرلوگواینکهصورتیدراست.اختیاری

شود.ظاهربایدبرچسب‌گذاریدرنیز(2)32مادهبهمرجعنشان‌دهنده

داشتهتطابقVضمیمهدرمشخص‌شدهمدلبابایداروپااتحادیهارگانیکتولیدلوگوی.۴
باشد.سازگارضمیمههماندرشدهمشخص‌قوانینبابایدوباشد

تبلیغاتوارائهبرچسب‌گذاری،درمی‌توانندخصوصیلوگوهایوملیلوگوهای.۵
شوند.استفادههستند،سازگارآیین‌نامهاینباکهمحصولاتی

ضمیمهبهکهکندتصویبرااجراییآیین‌نامه‌های،54مادهبهتوجهبااستمجازکمیسیون.۶
Vمی‌کند.اعمالاصلاحیهآن،بامرتبطقوانینواروپااتحادیهارگانیکتولیدلوگویدرباره

CHAPTER V

CERTIFICATION

دهیگواهی

Article 34

Certification system
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دهیگواهیسیستم

1. Prior to placing any products on the market as ‘organic’ or as ‘in-
conversion’ or prior to the conversion period, operators and groups of
operators referred to in Article 36 which produce, prepare, distribute or
store organic or in-conversion products, which import such products from
a third country or export such products to a third country, or which place
such products on the market, shall notify their activity to the competent
authorities of the Member State in which it is carried out and in which
their undertaking is subject to the control system.

Where the competent authorities have conferred their responsibilities or
delegated certain official control tasks or certain tasks related to other
official activities to more than one control authority or control body, the
operators or groups of operators shall indicate in the notification referred
to in the first subparagraph which control authority or control body
verifies whether their activity complies with this Regulation and provides
the certificate referred to in Article 35(1).

2. Operators that sell prepacked organic products directly to the final
consumer or user shall be exempted from the notification obligation
referred to in paragraph 1 of this Article and from the obligation to be in
the possession of a certificate referred to in Article 35(2) provided that
they do not produce, prepare, store other than in connection with the point
of sale, or import such products from a third country, or subcontract such
activities to another operator.

3. Where operators or groups of operators subcontract any of their activities
to third parties, both the operators or groups of operators and the third
parties to whom those activities have been subcontracted shall comply
with paragraph 1, unless the operator or group of operators has declared
in the notification referred to in paragraph 1 that it remains responsible as
regards organic production and that it has not transferred that
responsibility to the subcontractor. In such cases, the competent authority,
or, where appropriate, the control authority or control body, shall verify
that the subcontracted activities comply with this Regulation, in the
context of the control it carries out on the operators or groups of operators
that have subcontracted their activities.

4. Member States may designate an authority or approve a body which is to
receive the notifications referred to in paragraph 1.

5. Operators, groups of operators and subcontractors shall keep records in
accordance with this Regulation on the different activities they engage in.

6. Member States shall keep updated lists containing the names and
addresses of operators and groups of operators that have notified their
activities in accordance with paragraph 1 and shall make public in an
appropriate manner, including by means of links to a single internet
website, a comprehensive list of this data, together with the information
relating to the certificates provided to those operators and groups of
operators in accordance with Article 35(1). When doing so, Member
States shall comply with the requirements for the protection of personal
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data under Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of
the Council (1 ).

7. Member States shall ensure that any operator or group of operators that
complies with this Regulation and, in cases where a fee is collected in
accordance with Articles 78 and 80 of Regulation (EU) 2017/625, that
pays a reasonable fee covering the cost of controls is entitled to be
covered by the control system. Member States shall ensure that any fees
that may be collected are made public.

8. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 amending Annex II as regards the requirements for
keeping records.

9. The Commission may adopt implementing acts to provide details and
specifications regarding:

(a) the format and technical means of the notification referred to in
paragraph 1;

(b) the arrangements for the publication of the lists referred to in
paragraph 6; and

(c) the procedures and the arrangements for publication of the fees
referred to in paragraph 7.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

قبلیاتبدیلی"دوره"درعنوانبهیا"آلی"عنوانبهمحصولهرگونهدادنقرارازپیش.1
یاآلیمحصولاتکه36مادهدراشاره‌شدهاپراتورهاگروه‌هایواپراتورهاتبدیلی،دورهاز
ازراتبدیلیدورهدریاآلیمحصولاتمی‌کنند،ذخیرهیاتوزیعتهیه،تولید،تبدیلیدورهدر

بازاردررامحصولاتاینیاکنند،صادرثالثکشوریکبهیاکنندواردثالثکشوریک
فعالیتآندرکهعضویکشورمندصلاحیت‌مقاماتبهراخودفعالیتبایدمی‌کنند،عرضه

کنند.اعلامدارد،قرارنهادشانکنترلمقاماتآندرومی‌دهندانجامراخود

کنترلوظایفازبرخییاواگذارراخودمسئولیت‌هایمندصلاحیت‌مقاماتاگرهمچنین،
یاکنترلنهادیکازبیشبهرارسمیفعالیت‌هایدیگربامرتبطوظایفازبرخییارسمی

مشارکت‌کنندهاعلامدربایداپراتورهاگروه‌هاییااپراتورهاباشند،کردهواگذارکنترلبدنه
بهمربوطوظایفکنترلیبدنهیاکنترلنهادکدامکهکننداعلامبندایناولبنددراشاره‌شده

می‌دهد.ارائهرا(1)35مادهبامطابقگواهینامهومی‌کندبررسیراآیین‌نامهایناجرای

کاربریانهاییمصرف‌کنندهبهمستقیماًرابسته‌بندی‌شدهآلیمحصولاتکهاپراتورهایی.2
مادهبامطابقگواهینامهداشتنوظیفهازومادهاین1بنددرشدهاعلاموظیفهازمی‌فروشند،

در)به‌جزنکنندذخیرهتهیه،تولید،رامحصولاتخوداینکهشرطبهمی‌شوندمستثنی(2)35
بهرافعالیت‌هااینیانکنند،واردثالثکشوریکازرامحصولاتیافروش(،نقطهباارتباط

کنند.سپردهدیگراپراتوریک
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بهراخودفعالیت‌هایازبخشیاپراتورهاگروه‌هاییااپراتورهاکهصورتیدر.3

کهسومیشخص‌هایهمواپراتورهاگروه‌هاییااپراتورهاهمکنند،سپردهسومشخص‌های
یااپراتوراینکهمگرباشند،داشتهسازگاری1بندبابایدشده،سپردهآن‌هابهفعالیت‌هااین

عنوانبهکهباشندکردهاعلام1بنددراشاره‌شدهمشارکت‌کنندهاعلامدراپراتورهاگروه
درنکرده‌اند.واگذارسومشرکت‌کنندهبهرامسئولیتاینوبودهمسئولآلیتولیدمسئولیت

بایدکنترل،بدنهیاکنترلنهادلزوم،صورتدریاصلاحیت‌مند،مقاماتمواردی،چنین
کهکنترلیچارچوبدردارند،سازگاریآیین‌نامهاینباسپرده‌شدهفعالیت‌هایکهکنندبررسی

انجامسپرده‌اندسومشخص‌هایبهراخودفعالیت‌هایکهاپراتورهاگروه‌هاییااپراتورهابر
می‌دهند.

بایدکهکنندتاییدرابدنهیکیاکنندتعیینرانهادیکمی‌توانندعضوکشورهای.4
کند.دریافترا1بنددرارجاع‌شدهاطلاعیه‌های

کرده‌اند،سپردهراخودفعالیت‌هایکهسومیشخص‌هایواپراتورهاگروه‌هایاپراتورها،.5
مشغولآن‌هادرکهمختلفیفعالیت‌هایمورددرآیین‌نامهایناساسبررافهرست‌هاباید

کنند.نگهداریهستند،

واپراتورهاآدرس‌هایونام‌هاشاملبه‌روزرسانی‌شدهفهرست‌هایبایدعضوکشورهای.6
نگهداریکرده‌اند،اعلام1بندبامطابقبه‌طورراخودفعالیت‌هایکهاپراتورهاگروه‌های

وب‌سایتیکبهپیوندهاطریقازجملهازکنند،اعلامعمومبهمناسبگونه‌ایبهوکنند
گواهینامه‌هایبامرتبطاطلاعاتباهمراهاطلاعات،اینازجامعیفهرستیکپارچه،اینترنتی
کار،اینانجامهنگام(.1)35مادهطبقاپراتورهاگروه‌هایواپراتورهااینبهارائه‌شده

2016/679)یو‌ای(آیین‌نامهطبقشخصیداده‌هایازحفاظتالزاماتبابایدعضوکشورهای
باشند.داشتهمطابقت(1)اروپاشورایوپارلمان

اینباکهاپراتورهاگروهیااپراتورهرکهکنندحاصلاطمینانبایدعضوکشورهای.7
)یو‌ای(آیین‌نامه80و78ماده‌هایموجببهکهمواردیدروداردسازگاریآیین‌نامه

پوششراکنترل‌هاهزینهکهمنصفانه‌ایهزینهمی‌شود،جمع‌آوریهزینه‌ای2017/625
هرکهکنندحاصلاطمینانبایدعضوکشورهایمی‌شود.کنترلسیستممشمولمی‌دهد،
شود.عمومیشود،جمع‌آوریاستممکنکههزینه‌ای

طوربه‌راآیین‌نامه‌هایینامهبند54مادهطبقاجراییتأییدیه‌هایبادارداختیارکمیسیون.8
Annex)دومپیوستدراطلاعاتنگه‌داریبراینیازهابامطابق II)دهد.تغییر

اتخاذزیرمشخصاتوجزئیاتبامطابقطوربه‌رااجراییاقداماتمی‌تواندکمیسیون.9
کند:

1بنددرارجاع‌شدهاطلاعیهفنیابزارهایوقالب)آ(

6بنددرارجاع‌شدهفهرست‌هایانتشاربرایترتیب‌ها)ب(

7بنددرارجاع‌شدههزینه‌هایانتشاربرایترتیب‌هاوروش‌ها)ج(
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شوند.اجرا(2)55مادهدرارجاع‌شدهبررسیروندطبقبایداجراییاقداماتاین

Article 35

Certificate

گواهی

1. Competent authorities, or, where appropriate, control authorities or
control bodies, shall provide a certificate to any operator or group of
operators that has notified its activity in accordance with Article 34(1)
and complies with this Regulation. The certificate shall:

(a) be issued in electronic form wherever possible;

(b) allow at least the identification of the operator or group of operators
including the list of the members, the category of products covered by
the certificate and its period of validity;

(1 ) Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of
27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free movement of such data, and
repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation) (OJ L 119,
4.5.2016, p. 1).

(c) certify that the notified activity complies with this Regulation; and (d)

be issued in accordance with the model set out in Annex VI.

2. Without prejudice to paragraph 8 of this Article and to Article 34(2),
operators and groups of operators shall not place products referred to in
Article 2(1) on the market as organic products or in-conversion products
unless they are already in possession of a certificate as referred to in
paragraph 1 of this Article.

3. The certificate referred to in this Article shall be an official certificate
within the meaning of point (a) of Article 86(1) of Regulation (EU)
2017/625.

4. An operator or a group of operators shall not be entitled to obtain a
certificate from more than one control body in relation to activities carried
out in the same Member State regarding the same category of products,
including cases in which that operator or group of operators operates at
different stages of production, preparation and distribution.

5. Members of a group of operators shall not be entitled to obtain an
individual certificate for any of the activities covered by the certification
of the group of operators to which they belong.

6. Operators shall verify the certificates of those operators that are their
suppliers.
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7. For the purposes of paragraphs 1 and 4 of this Article, products shall be

classified in accordance with the following categories:

(a) unprocessed plants and plant products, including seeds and other
plant reproductive material;

(b) livestock and unprocessed livestock products;

(c) algae and unprocessed aquaculture products;

(d) processed agricultural products, including aquaculture products, for
use as food;

(e) feed;

(f) wine;

(g) other products listed in Annex I to this Regulation or not covered by
the previous categories.

8. Member States may exempt from the obligation to be in the possession
of a certificate, provided for in paragraph 2, operators that sell unpacked
organic products other than feed directly to the final consumer, provided
that those operators do not produce, prepare, store other than in
connection with the point of sale, or import such products from a third
country, or subcontract such activities to a third party, and provided that:

(a) such sales do not exceed 5 000 kg per year;

(b) such sales do not represent an annual turnover in relation to unpacked
organic products exceeding EUR 20 000; or

(c) the potential certification cost of the operator exceeds 2 % of the total
turnover on unpacked organic products sold by that operator.

If a Member State decides to exempt the operators referred to in the first
subparagraph, it may set stricter limits than those set in the first
subparagraph.

Member States shall inform the Commission and the other Member States
of any decision to exempt operators pursuant to the first subparagraph and
of the limits up to which such operators are exempted.

9. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 amending the model of the certificate set out in Annex VI.
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10. The Commission shall adopt implementing acts to provide details and

specifications regarding the form of the certificate referred to in paragraph
1 and the technical means by which it is issued.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

یااپراتورهربهبایدکنترلبدنهیاکنترلنهادلزوم،صورتدریامندصلاحیت‌مقامات.1
اینباوکردهاعلام(1)34مادهبامطابقبه‌طورراخودفعالیت‌هایکهاپراتورهاگروه

باید:گواهینامهایندهند.ارائهگواهینامهدارد،سازگاریآیین‌نامه

شود؛صادرالکترونیکیصورتبهامکانحدبه)آ(

بندیدسته‌اعضا،لیستجملهازاپراتورهاگروهیااپراتورشناساییحداقلدهداجازه)ب(
باشد؛داشتهراآناعتبارمدتوگواهینامهپوششتحتمحصولات

مدلبامطابقتبه)د(ودارد؛سازگاریآیین‌نامهاینباشدهاعلام‌فعالیتکهکندتایید)ج(
Annex)ششمپیوستدرمندرج VI)شود.صادر

نبایداپراتورهاهایگروهواپراتورها،34ماده2بندومادهاین8بندبهلطمهبدون.2
حالدرمحصولاتیاارگانیکمحصولاتعنوانبهرا2ماده1بنددرمذکورمحصولات

اختیاردررامادهاین1بنددرمندرجگواهیقبلاًاینکهمگرکنند،عرضهبازاردرتبدیل
باشند.داشته

ماده)الف(بندتعریفطبقاسترسمیگواهینامهیکماده،ایندرشدهارجاع‌گواهینامه.3
.2017/625)یو‌ای(آیین‌نامه(1)86

کشورهمانویکدرشدهانجام‌فعالیت‌هایبراینداردحقاپراتورهاگروهیااپراتوریک.4
دریافتگواهینامهکنترلنهادیکازبیشازمحصولات،بندیدسته‌همانبامرتبطعضو،

وآماده‌سازیتولید،مختلفمراحلدراپراتورهاگروهیااپراتوراینکهمواردیدرحتیکند،
دارند.فعالیتتوزیع

اینتأییدمشمولفعالیت‌هایازهرکدامبرایندارندحقاپراتورهاگروه‌هایاعضای.5
کنند.دریافتجداگانهگواهینامه‌یگروه‌ها،

کنند.تأییدراخودکنندهتأمین‌اپراتورهایگواهینامه‌هایبایداپراتورها.6

تعیینزیربندی‌هایدسته‌بامطابقبایدمحصولاتماده،این4و1بندهایاهدافبرای.7
شوند:
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گیاهی؛دیگرتولیدیموادوبذرهاجملهازنشده،فرآوریمحصولاتوگیاهان)آ(

دامی؛نشدهفرآوریمحصولاتودام)ب(

آکواکالچر؛نشدهفرآوریمحصولاتوجلبک‌ها)ج(

بهاستفادهبرایآکواکالچر،محصولاتجملهازشده،فرآوری‌کشاورزیمحصولات)د(
غذا؛عنوان

خوراک؛)ه(

شراب؛)و(

Annex)اولپیوستفهرستدرمحصولاتسایر)ز( I)کهمحصولاتییاآیین‌نامهاینبه
نمی‌گیرند.قرارقبلیدسته‌بندی‌هایتحت

است،شدهتعیین2بنددرکهگواهینامه،داشتنبهتعهدازمی‌توانندعضوکشورهای.8
مصرف‌کنندهبهمستقیماًراخوراکجزبهنشدهبندیبسته‌آلیمحصولاتکهاپراتورهایی

تولید،چونفعالیت‌هاییاپراتورهااینکهشرطاینباکنند،معافمی‌فروشند،نهایی
کشورازمحصولاتاینوارداتیافروش،نقطهباارتباطدرجزبهنگهداریآماده‌سازی،

اینکه:ونکنندسپردهثالثشخصیکبهرافعالیت‌هااینیاوباشندنداشتهثالث

باشد؛کیلوگرم5,000حداکثرسالدراپراتورهاچنینفروش‌های)آ(

بهرانشدهبندیبسته‌آلیمحصولاتازسالانهفروشحجممیزانحداکثرفروش‌هااین)ب(
یاونکنند؛تجاوزیورو20,000مبلغ

فروشحجمکلاز٪2ازبیشاپراتوراینطرفازممکنگواهینامه‌دهیهزینه)ج(
باشد.اپراتورآنتوسطفروخته‌شدهنشدهبندیبسته‌آلیمحصولات

دارد،بندایناولیهبنددرارجاع‌شدهاپراتورهایکردنمعافبهتصمیمعضوکشوریکاگر
تعیینشده‌اند،تعییناولبنددرکهآن‌هاییبهنسبتسخت‌گیرانه‌تریمحدودیت‌هایمی‌تواند

کند.

وبندایناولیهبندموجببهاپراتورهاکردنمعافتصمیمازبایدعضوکشورهای
دیگرکشورهایوکمیسیونبهاست،معاف‌شدهاپراتورهایازحدآنتاکهمحدودیت‌هایی

اطلاع‌دهند.
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پیوستدرمندرجگواهینامهمدل54مادهطبقاجراییتأییدیه‌هایبادارداختیارکمیسیون.9

Annex)ششم VI)دهد.تغییررا

فرمبهمربوطمشخصاتوجزئیاتتعیینبرایرااجراییاقداماتبایدکمیسیون.10
کند.اتخاذمی‌شود،صادرآنباکهفنیابزارهایو1بنددرارجاع‌شدهگواهینامه

شوند.اجرا(2)55مادهدرارجاع‌شدهبررسیروندطبقبایداجراییاقداماتاین

Article 36 Group

of operators

1. Each group of operators shall:

(a) only be composed of members who are farmers or operators that
produce algae or aquaculture animals and who in addition may be
engaged in processing, preparation or placing on the market of food
or feed;

(b) only be composed of members:

(i) of which the individual certification cost represents more than 2
% of each member’s turnover or standard output of organic
production and whose annual turnover of organic production is
not more than EUR 25 000 or whose standard output of organic
production is not more than EUR 15 000 per year; or

(ii) who have each holdings of maximum:

— five hectares,

— 0,5 hectares, in the case of greenhouses, or

— 15 hectares, exclusively in the case of permanent grassland;

(c) be established in a Member State or a third country;

(d) have legal personality;

▼M6
(e) only be composed of members whose production activities or possible

additional activities referred to in point (a) take place in geographical
proximity to each other in the same Member State or in the same third
country;
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(f) set up a joint marketing system for the products produced by the
group; and

(g) establish a system for internal controls comprising a documented set
of control activities and procedures in accordance with which an
identified person or body is responsible for verifying compliance with
this Regulation of each member of the group.

▼M6
The system for internal controls (ICS) shall comprise documented
procedures on:

(i) the registration of the members of the group;

(ii) the internal inspections, which include the annual internal
physical on-the-spot inspections of each member of the group,
and any additional risk-based inspections, in any case
scheduled by the ICS manager and conducted by ICS
inspectors, whose roles are defined in point (h);

(iii) the approval of new members in an existing group or, where
appropriate, the approval of new production units or new
activities of existing members upon the approval by the ICS
manager on the basis of the internal inspection report;

(iv) the training of the ICS inspectors, which is to take place at
least annually and to be accompanied by an assessment of the
knowledge acquired by the participants;

(v) the training of members of the group on the ICS procedures
and the requirements of this Regulation;

(vi) the control of documents and records;

اپراتورگروه‌های

باید:اپراتورهاگروههر.1

علاوهبهوکردهتولیدراآکواکالچرحیواناتیاجلبک‌هاکههستنداپراتورهایییاکشاورزانکهباشدشدهتشکیلاعضاییازفقط)آ(
باشند.درگیرخوراکیاغذاییمحصولاتعرضهیاآماده‌سازیفرآوری،فرآینددراستممکن

که:باشدشدهتشکیلاعضاییازفقط)ب(

تولیدسالانهفروشحجمواستعضوهرآلیتولیداستانداردنتایجیافروشحجماز٪2ازبیشآن‌هافردیگواهینامه‌دهیهزینه(1)
نباشد.سالدریورو15,000ازبیشآن‌هاآلیتولیداستانداردنتایجیانباشدیورو25,000ازبیشآن‌هاآلی

حداکثر:اراضیدارای(2)
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هکتار،پنج-

یاگلخانه‌ها،صورتدرهکتار،نیم-

باشند.دائمیمرتع‌هایصورتدراختصاصاًهکتار،پانزده-

باشد.شدهتأسیسثالثکشوریاعضوکشوریکدر)ج(

باشد.داشتهحقوقیشخصیت)د(

▼M6

(e)ازجغرافیایینزدیکیدر)آ(بندبهارجاع‌شدهاحتمالیاضافیفعالیت‌هاییاتولیدیفعالیت‌هایکهباشدشدهتشکیلاعضاییازفقط
شود.انجامثالثکشوریکدریاعضوکشوریکدرهم

▼B

(f)وکند؛تأسیسگروهتوسطشدهتولیدمحصولاتبرایمشترکتبلیغاتسامانهیک

(g)یافردیکآنموجببهکهکندایجادمستندصورتبهکنترلروش‌هایوفعالیت‌هاازایمجموعهشاملداخلیکنترلسیستمیک
می‌شود.گروهعضوهربرایآیین‌نامهاینآیین‌نامهرفتاربررسیمسئولمشخصنهاد

▼M6

از:عبارتندکهباشدمبتنیمستندیدستورالعمل‌هایرویباید(ICS)داخلیکنترلسیستماین

گروه؛اعضایثبت)آ(

ریسک،مبنایبربیشتربازرسی‌هایهرگونهوگروهعضوهراینقطه‌داخلیسالیانهبازرسی‌هایشاملکهداخلیبازرسی‌های)ب(
است؛شدهتعریف)ه(بنددرآن‌هانقش‌هایمی‌شوند،انجامICSبازرسانتوسطومی‌شوندزمان‌بندیICSمدیرتوسطصورتهردر

مبنایبرموجوداعضایجدیدفعالیت‌هاییاجدیدتولیدواحدهایتأییدلزوم،صورتدریا،موجودگروه‌هایدرجدیداعضایتأیید)ج(
؛ICSمدیرتوسطداخلیبازرسیگزارش

باشد؛شرکت‌کنندگانتوسطکسب‌شدهدانشارزیابیباهمراهوشودانجامبایدسالیانهحداقلکهICSبازرسانآموزش)د(

آیین‌نامه؛نیازهایوروش‌هادربارهگروهاعضایآموزش)ه(

سوابق؛واسنادکنترل)و(
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(vii) the measures in cases of

non-compliance detected
during the internal
inspections, including
their follow-up;

(viii) the internal traceability,
which shows the origin of
the products delivered in
the joint marketing system
of the group and allows
the tracing of all products
of all members throughout
all stages, such as
production, processing,
preparation or placing on
the market, including
estimating and
cross-checking the yields
of each member of the
group;

(h) appoint an ICS manager and one or more ICS inspectors who may
be a member of the group. Their positions shall not be combined.
The number of ICS inspectors shall be adequate and proportional
in particular to the type, structure, size, products, activities and
output of organic production of the group. The ICS inspectors
shall be competent with regard to the products and activities of the
group. The ICS manager shall:

(i) verify the eligibility of each member of the group regarding the
criteria set out in points (a), (b) and (e);

(ii) ensure that there is a written and signed membership agreement
between each member and the group, by which the members
commit themselves to:

— comply with this Regulation,

— participate in the ICS and comply with the ICS procedures,
including the tasks and responsibilities assigned to them by
the ICS manager and the obligation for records keeping,

— permit access to production units and premises and be
present during the internal inspections carried out by the
ICS inspectors and official controls carried out by the
competent authority or, where appropriate, the control
authority or control body, make available to them all
documents and records and countersign the inspection
reports,

— accept and implement the measures in cases of
non-compliances in accordance with the decision of the
ICS manager or the competent authority or, where
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appropriate, the control authority or control body, within
the given time-frame,

— immediately inform the ICS manager on suspected
non-compliance;

(iii) develop the ICS procedures and the relevant documents and
records, keep them up to date and make them readily
available to the ICS inspectors, and where relevant, to the
members of the group;

(iv) draw up the list of the members of the group and keep it up to
date;

(v) assign tasks and responsibilities to the ICS inspectors;

(vi) be the liaison between the members of the group and the
competent authority or, where appropriate, the control
authority or control body, including requests for derogations;

(vii) verify annually the conflict of interest statements of the ICS
inspectors;

(viii) schedule internal inspections and ensure their adequate
implementation in accordance with the ICS manager’s
schedule referred to in point (ii) of the second paragraph of
point (g);

(ix) ensure adequate trainings for the ICS inspectors and carry out
an annual assessment of ICS inspectors’ competences and
qualifications;

(x) approve new members or new production units or new
activities of existing members;

(xi) decide on measures in case of non-compliance in line with the
ICS measures established by documented procedures in
accordance with point g and ensure the follow-up of those
measures;

(xii) decide to subcontract activities, including the subcontracting
of the tasks of ICS inspectors, and sign relevant agreements or
contracts.

The ICS inspector shall:

(i) carry out internal inspections of the members of the group
according to the schedule and the procedures provided by the
ICS manager;

(ii) draft internal inspection reports on the basis of a template and
submit it within a reasonable time to the ICS manager;
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(iii) submit at appointment a written and signed statement on conflict

of interest and update it annually;

(iv) participate in trainings.

▼B
2. Competent authorities, or, where appropriate, control authorities or
control bodies, shall withdraw the certificate referred to in Article 35 for
the whole group where deficiencies in the set-up or functioning of the
system for internal controls referred to in paragraph 1, in particular as
regards failures to detect or address non-compliance by individual
members of the group of operators, affect the integrity of organic and
in-conversion products.

At least the following situations shall be considered as deficiencies in the
ICS:

(a) producing, processing, preparing or placing on the market of products
from suspended/withdrawn members or production units;

(b) placing on the market of products for which the ICS manager has
prohibited the use of reference to organic production in their labelling
or advertising;

(c) adding new members to the list of members or changing the activities
of existing members without following the internal approval
procedure;

(d) not carrying out the annual physical on-the-spot inspection of a
member of the group in a given year;

(e) failing to indicate the members which have been suspended or
withdrawn in the list of members;

(f) serious deviations in findings between internal inspections carried out
by the ICS inspectors and official controls carried out by the
competent authority or, where appropriate, the control authority or
control body;

(g) serious deficiencies in imposing appropriate measures or carrying out
the necessary follow-up in response to non-compliance identified by
the ICS inspectors or by the competent authority or, where
appropriate, the control authority of control body;

(h) inadequate number of ICS inspectors or inadequate competences of
ICS inspectors for the type, structure, size, products, activities and
output of organic production of the group.

▼B
3. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 amending paragraphs 1 and 2 of this Article by adding
provisions, or by amending those added provisions, in particular as
regards:
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(a) the responsibilities of the individual members of a group of operators;

(b) the criteria to determine the geographical proximity of the members
of the group, such as the sharing of facilities or sites;

(c) the set-up and functioning of the system for internal controls,
including the scope, content and frequency of the controls to be
carried out and the criteria to identify deficiencies in the set-up or
functioning of the system for internal controls.

4. The Commission may adopt implementing acts laying down specific
rules concerning:

(a) the composition and dimension of
a group of operators;

(vii)جملهازداخلی،بازرسی‌هایطولدرشدهکشف‌رعایتعدمموارددرتدابیر
آن‌ها؛پیگیری

(viii)گروهمشترکتبلیغاتسامانهدرشدهدادهتحویلمحصولاتمنشأکهداخلیردیابی
مانندمراحل،تمامدرگروهاعضایتماممحصولاتتمامردیابیاجازهومی‌دهدنشانرا

هرمحصولاتتطابقوتخمینویژهبهرابازاربهعرضهیاآماده‌سازیفرآوری،تولید،
می‌کند.فراهمراگروهعضو

(h)مدیریکICSبازرسچندیایکوICSگروهعضواستممکنکهکندمنصوبرا
بامتناسبوکافیبایدICSبازرسانتعدادشوند.ترکیبنبایدآن‌هاموقعیت‌هایباشند.

بازرسانباشد.گروهآلیتولیدنتایجوفعالیت‌هامحصولات،اندازه،ساختار،ویژگی‌ها،
ICSمدیرباشند.توانمندگروهفعالیت‌هایومحصولاتخصوصدربایدICS:باید

)ب()آ(،بندهایدرمندرجمعیارهایمورددرراگروهعضوهربودنشرایطواجدین)آ(
کند؛تأیید)ه(و

امضاونوشتاریعضویتیتوافقنامهگروهوعضوهربینکهکندحاصلاطمینان)ب(
که:می‌دهندتعهداعضاآنوسیلهبهدارد،وجودشده

کنند،مطابقتآیین‌نامهاینبا—

جملهازباشند،داشتهمطابقتICSاقداماتوروش‌هاباوکنندشرکتICSدر—
اسناد،نگهداریتعهدوICSمدیرتوسطتعیین‌شدهآن‌هابهمسئولیت‌هایووظایف

بازرسی‌هایطولدرحضورودهنداجازهرااماکنوتولیدواحدهایبهدسترسی—
صلاحیت‌مندمقامتوسطانجام‌شدهرسمیکنترل‌هایوICSبازرسانتوسطانجام‌شدهداخلی

اختیاردرآن‌هابهرااطلاعاتواسنادتماموکنترل،بدنهیاکنترلنهادلزومصورتدریا
نمایند،ممهوررابازرسیگزارش‌هایودهندقرار

صلاحیت‌مندمقامیاICSمدیرتصمیمطبقرارعایتعدمموارددراعمال‌شدهاقدامات—
نمایند،اجراوپذیرفتهتعیین‌شدهزماندرکنترل،بدنهیاکنترلنهادلزومصورتدریا

نمایند؛اطلاع‌رسانیICSمدیربهرامشتبهرعایتعدمبهمربوطاطلاعاتبلافاصله—
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(iii)بهمربوطاسنادوروش‌هاICSبهوکردهنگهداریروزبه‌راآن‌هاودهندتوسعهرا

ICSدهند؛قراردسترسدرراحتیبه‌گروهاعضایبهلزومصورتدروبازرسان

(iv)کنند؛نگهداریبه‌روزوتنظیمراگروهاعضایفهرست

(v)بازرسانبهرامسئولیت‌هاووظایفICSدهند؛اختصاص

(vi)بدنهیاکنترلنهادلزومصورتدریامندصلاحیت‌مقاموگروهاعضایبینپیوند
استثناء؛برایدرخواست‌هاجملهازباشند،کنترل

(vii)بازرسانمنافعتداخلاظهارنامه‌هایسالانهICSکنند؛تأییدرا

(viii)برنامهاساسبرراآن‌هامناسباجرایوکنندزمانبندیراداخلیبازرسی‌های
است؛شدهاشاره‌(g)بنددومبنددرکهدهندانجامICSمدیرزمانی

(ix)بازرسانبرایکافیهایآموزشازاطمینانICSهایصلاحیتسالانهارزیابیو
.ICSبازرسان

(x)تأییدراموجوداعضایازجدیدفعالیت‌هاییاجدیدتولیدیواحدهاییاجدیداعضای
کنند؛

(xi)اقداماتبامطابق،انطباقعدمصورتدراقداماتمورددرگیریتصمیمICSایجاد
اقدامات.آنپیگیریازاطمینانوزبندبامطابقمستندهایرویهتوسطشده

(xiiتصمیم)بازرسانوظایففرعیقراردادجملهازها،فعالیتفرعیقراردادبهICS،و
مربوطه.قراردادهاییاهانامهموافقتامضای

باید:ICSبازرس.1

(i)توسطشدهارائه‌روش‌هایوزمانیبرنامهطبقراگروهاعضایداخلیبازرسی‌های
دهد؛انجامICSمدیر

(ii)زمانیکدرراآنوکردهتهیهالگویکاساسبرراداخلیبازرسیگزارش‌های
دهد؛ارائهICSمدیربهمناسب

(iii)روزبه‌سالانهراآنونمایندتعیینهنگامدررامنافعتداخلمورددرایبیانیه‌
کند؛رسانی

(iv)کند.شرکتآموزش‌هادر

گواهیکنترل،نهادهاییاکنترلمقاماتلزوم،صورتدریاصلاحیتدار،مقامات.2
سیستمعملکردیااندازیراهدرنقصکهمواردیدرگروهکلبرایرا35مادهدرمذکور
عدمبهتوجهباگیرند.میپسباشد،داشتهوجود1بنددرشدهاشارهداخلیهایکنترل

یکپارچگیاپراتورها،گروهاعضایتکتکتوسطانطباقعدمبهرسیدگییاشناسایی
دهد.میقرارتاثیرتحتراتبدیلحالدروارگانیکمحصولات

می‌گیرند:قراربررسیموردICSکاستی‌هایعنوانبهزیرمواردحداقل

(a)،یاشدهمعلق/لغواعضایازمحصولاتیارائه‌یاآماده‌سازیفرآوری،تولید
تولیدی؛واحدهای
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(b)مدیرکهبازاربهمحصولاتیارائهICSبرچسب‌درآلیتولیدبهمراجعهازاستفاده

است؛کردهممنوعراآن‌هاتبلیغاتیاگذاری

(c)بدونموجوداعضایفعالیت‌هایتغییریااعضافهرستبهجدیداعضایکردناضافه
داخلی؛تأییدروندرعایت

(d)خاصی؛سالدرگروهازعضویکمحلدرفیزیکیسالیانهبازرسیانجامعدم

(e)اعضا؛فهرستدرشده‌اندلغویامعلقکهاعضاییذکرعدم

(f)بازرسانتوسطشدهانجام‌داخلیبازرسی‌هاییافته‌هایدرجدیانحرافاتICSو
بدنهیاکنترلنهادلزومصورتدریامندصلاحیت‌مقامتوسطشدهانجام‌رسمیکنترل‌های

کنترل؛

(g)رعایتعدمبه‌علتلازمپیگیریانجامیامناسبتدابیراعمالدرجدیکاستی‌های
یاکنترلنهادلزومصورتدریاصلاحیت‌مندمقامیاICSبازرسانتوسطشناسایی‌شده

کنترل؛بدنه

(h)بازرساننامناسبتعدادICSبازرساننامناسبشایستگییاICSساختار،نوع،برای
گروه.آلیتولیدخروجیوفعالیت‌هامحصولات،اندازه،

کنندهتصحیحشده،واگذارفعالیت‌هایوسیلهبهاستمجازکمیسیون،۵۴مادهاجرایدر
شده،افزوده‌بندهایتغییریابندها،افزودنبامادهاین۲و۱بندهایتغییربرایکنداقدام

اپراتورها؛ازگروهیکدرفردیافرادمسئولیت‌هایمورددرویژهبه

یاامکاناتگذاریاشتراکبهمانندگروه،اعضایجغرافیایینزدیکیتعیینبرایمعیارها
محل‌ها؛

کنترل‌هایفرکانسومحتوادامنه،جملهازداخلی،کنترل‌هایسیستمعملکردوتنظیم
داخلی.کنترل‌هایسیستمعملکردیاتنظیمدرنقص‌هاشناساییبرایمعیارهاوانجام‌شده

مورد:درراخاصیقوانینکهدهدانتشاراجراییبندهایمی‌تواندکمیسیون.4

اپراتورها؛ازگروهاندازه‌یکوترکیب)الف(
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(b) the documents and record-keeping systems, the system for internal

traceability and the list of operators;

(c) the exchange of information between a group of operators and the
competent authority or authorities, control authorities or control
bodies, and between the Member States and the Commission.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

اپراتورها؛لیستوداخلیپیگیریسیستماسناد،نگهداریسیستم‌هایواسنادب.

یاکنترلیمقامهاییامختص،مقامواپراتورهاازگروهیکبیناطلاعاتتبادلج.
کمیسیون.وعضوکشورهایبینوکنترلی،سازمان‌های

شود.انجام(۲)بند۵۵مادهدرمذکورامتحانیروشطبقبایداجراییاقداماتاین

CHAPTER VI

OFFICIAL CONTROLS AND OTHER OFFICIAL ACTIVITIES

رسمیفعالیت‌هایسایرورسمیکنترل‌های

Article 37

Relationship with Regulation (EU) 2017/625 and additional rules for
official controls and other official activities in relation to organic
production and labelling of organic products

The specific rules of this Chapter shall apply, in addition to the rules laid
down in Regulation (EU) 2017/625, save as otherwise provided for in
Article 40(2) of this Regulation, and in addition to Article 29 of this
Regulation, save as otherwise provided for in Article 41(1) of this
Regulation, to the official controls and other official activities performed
to verify throughout the entire process at all stages of production,
preparation and distribution that the products referred to in Article 2(1) of
this Regulation have been produced in compliance with this Regulation.

(EU)آیین‌نامهباروابط ورسمیکنترل‌هایبرایشدهاضافهقوانینو2017/625
ارگانیکمحصولاتبرچسب‌گذاریوتولیدباارتباطرسمیدیگرفعالیت‌های

(EU)آیین‌نامهقوانینعلاوهبهفصل،اینخاصقوانین دیگریموارددرجزبه،2017/625
درجزبهآیین‌نامه،این29مادهعلاوهبهواست،آمدهآیین‌نامهاین(2)بند40مادهدرکه

سایرورسمیکنترل‌هایبرایاست،آمدهآیین‌نامهاین(1)بند41مادهدرکهدیگریموارد
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مراحلتمامدرفرآیندکلطولدراعتبارسنجیوبررسیمنظوربهکهرسمیفعالیت‌های

)بند2مادهمشمولارگانیکمحصولاتکهمی‌کنندحاصلاطمینانتوزیعوآماده‌سازیتولید،
شده‌اند.تولیدآیین‌نامهاینبامطابقآیین‌نامه،این(1

Article 38

Additional rules on official controls and on action to be taken by the
competent authorities

مقاماتتوسطکهاقداماتیورسمیکنترل‌هایمورددرمضافقوانین
می‌شود.انجامدارصلاحیت‌

1. Official controls performed in accordance with Article 9 of Regulation
(EU) 2017/625 for the verification of compliance with this Regulation
shall include, in particular:

(a) the verification of the application by operators of preventive and
precautionary measures, as referred to in Article 9(6) and in Article
28 of this Regulation, at every stage of production, preparation and
distribution;

(b) where the holding includes non-organic or in-conversion production
units, the verification of the records and of the measures or
procedures or arrangements in place to ensure the clear and effective
separation between organic, in-conversion and non-organic
production units as well as between the respective products produced
by those units, and of the substances and products used for organic,
in-conversion and non-organic production units; such verification
shall include checks on parcels for which a previous period was
recognised retroactively as part of the conversion period, and checks
on the non-organic production units;

(c) where organic, in-conversion and non-organic products are collected
simultaneously by operators, are prepared or stored in the same
preparation unit, area or premises, or are transported to other
operators or units, the verification of the records and of the measures,
procedures or arrangements in place to ensure that operations are
carried out separated by place or time, that suitable cleaning measures
and, where appropriate, measures to prevent substitution of products
are implemented, that organic products and in-conversion products
are identified at all times and that organic, in-conversion and
non-organic products are stored, before and after the preparation
operations, separated by place or time from each other;

(d) the verification of the set-up and functioning of the internal control
system of groups of operators;

(e) where operators are exempted from the notification obligation in
accordance with Article 34(2) of this Regulation or from the
obligation to be in the possession of a certificate in accordance with
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Article 35(8) of this Regulation, the verification that the requirements
for that exemption have been fulfilled and the verification of the
products sold by those operators.

2. Official controls performed in accordance with Article 9 of Regulation
(EU) 2017/625 for the verification of compliance with this Regulation
shall be performed throughout the entire process at all stages of
production, preparation and distribution on the basis of the likelihood of
non-compliance as defined in point (57) of Article 3 of this Regulation,
which shall be determined taking into account, in addition to the elements
referred to in Article 9 of Regulation (EU) 2017/625, in particular the
following elements:

(a) the type, size and structure of the operators and groups of operators;

(b) the length of time during which operators and groups of operators
have been involved in organic production, preparation and
distribution;

(c) the results of the controls performed in accordance with this Article;

(d) the point in time relevant for the activities carried out;

(e) the product categories;

(f) the type, quantity and value of products and their development over
time;

(g) the possibility of commingling of products or contamination with
non-authorised products or substances;

(h) the application of derogations or exceptions to the rules by operators
and groups of operators;

(i) the critical points for non-compliance and the likelihood of
non-compliance at every stage of production, preparation and
distribution;

(j) subcontracting activities.

3. In any case, all operators and groups of operators, with the exception of
those referred to in Articles 34(2) and 35(8), shall be subject to a
verification of compliance at least once a year.

The verification of compliance shall include a physical on-the-spot
inspection, except where the following conditions have been satisfied:
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(a) the previous controls of the operator or group of operators concerned

have not revealed any non-compliance affecting the integrity of
organic or in-conversion products during at least three consecutive
years; and

(b) the operator or group of operators concerned has been assessed on the
basis of the elements referred to in paragraph 2 of this Article and in
Article 9 of Regulation (EU) 2017/625 as presenting a low likelihood
of non-compliance.

In this case, the period between two physical on-the-spot inspections shall
not exceed 24 months.

4. Official controls performed in accordance with Article 9 of Regulation
(EU) 2017/625 for the verification of compliance with this Regulation
shall:

(a) be performed in accordance with Article 9(4) of Regulation (EU)
2017/625 while ensuring that a minimum percentage of all official
controls of operators or groups of operators are carried out without
prior notice;

(b) ensure that a minimum percentage of additional controls to those
referred in paragraph 3 of this Article are carried out;

(c) be carried out by taking a minimum number of the samples that have
been taken in accordance with point (h) of Article 14 of Regulation
(EU) 2017/625;

(d) ensure that a minimum number of operators that are members of a
group of operators are controlled in connection with the verification
of compliance referred to in paragraph 3 of this Article.

5. The delivery or renewal of the certificate referred to in Article 35(1) shall
be based on the results of the verification of compliance referred to in
paragraphs 1 to 4 of this Article.

6. The written record to be drawn up regarding each official control that has
been performed to verify compliance with this Regulation in accordance
with Article 13(1) of Regulation (EU) 2017/625 shall be countersigned by
the operator or groups of operators as confirmation of their receipt of that
written record.

7. Article 13(1) of Regulation (EU) 2017/625 shall not apply to audits and
inspections carried out by competent authorities in the context of their
supervisory activities over control bodies to which certain official control
tasks or certain tasks related to other official activities have been
delegated.
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8. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance

with Article 54:

(a) supplementing this Regulation by laying down specific criteria and
conditions for the performance of official controls conducted to
ensure the traceability at all stages of production, preparation and
distribution, and compliance with this Regulation, concerning:

(i) checks of documentary accounts;

(ii) controls performed on specific categories of operators;

(iii) where appropriate, the period within which the controls
provided for in this Regulation, including the physical
on-the-spot inspections referred to in paragraph 3 of this Article,
are to be performed and the particular premises in or area on
which they are to be performed;

(b) amending paragraph 2 of this Article by adding further elements
based on practical experience, or by amending those added elements.

9. The Commission may adopt implementing acts to specify:

(a) the minimum percentage of all official controls of operators or groups
of operators that are to be carried out without prior notice as referred
to in point (a) of paragraph 4;

(b) the minimum percentage of additional controls referred to in point (b)
of paragraph 4;

(c) the minimum number of samples referred to in point (c) of paragraph
4;

(d) the minimum number of operators that are members of a group of
operators referred to in point (d) of paragraph 4.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

برای2017/625)یونیو(تنظیمات۹مادهموجببه‌شدهانجامرسمیکنترل‌های.1
می‌شود:زیرمواردشاملویژهطوربه‌تنظیمات،اینازپیرویاعتبارسنجی

و(۶)۹مادهبه‌موجبپیشگیرانه،واحتیاطیتدابیرازاپراتورهااجرایاعتبارسنجی)الف(
توزیع.وآماده‌سازیتولید،ازمرحلههردرتنظیمات،این۲۸ماده

وروشنجداسازیازاطمینانبرایکهترتیباتییاروندهایاتدابیرواسناداعتبارسنجی)ب(
قبلکهاقلامیبررسیباهمراهباشند،انتقالدورهدریاارگانیکغیرتولیدواحدهایبینمؤثر

غیرتولیدواحدهایبررسیباهمراهوشود،تأییدبازپرداختیطوربه‌انتقالدورهاینکهاز
می‌شود.انجامارگانیک
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همزمانطوربهغیرارگانیکوتبدیلحالدرارگانیک،محصولاتکهمواردیدر)ج(

یاآمادهمحلیامنطقهسازی،آمادهواحدهماندرشوند،میآوریجمعاپراتورهاتوسط
اقدامات،وسوابقتأییدشوند،میمنتقلدیگرواحدهاییااپراتورهابهیاشوندمیذخیره
میانجامزمانیامکانتفکیکبهعملیاتاینکهازاطمینانبرایموجودترتیباتیاهارویه
جایگزینیازجلوگیریبرایاقداماتلزومصورتدرومناسبکردنتمیزاقداماتشود،

شناساییهمیشهتبدیلحالدرمحصولاتوارگانیکمحصولاتشود،میاجرامحصولات
عملیاتازبعدوقبلارگانیک،غیروتبدیلحالدرارگانیک،محصولاتکهوشوندمی

شوند.میذخیرهیکدیگراززمانیامکانتفکیکبهسازی،آماده

اپراتورها.گروهداخلیکنترلسیستمعملکردوتنظیماعتبارسنجی)د(

مادهطبقرسانیاطلاع‌وظیفهازاپراتورهامعافیتبامرتبطنیازهایاینکهاعتبارسنجی)ه(
وتنظیماتاین(۸)۳۵مادهطبقگواهینامهداشتنحملوظیفهازیاتنظیماتاین(۲)۳۴

است.شدهبرآوردهاپراتورهااینتوسطرفتهفروشبهمحصولاتاعتبارسنجیهمچنین

اعتبارسنجیبرای2017/625)یونیو(۹مادهموجببه‌شدهانجامرسمیکنترل‌های.2
اساسبرتوزیع،وآماده‌سازیتولید،ازمرحلههردرکاملطوربه‌تنظیمات،اینازپیروی
این۳ماده(۵۷)نقطهموجببهکهاستگرفتهشکلتعیینمنظوربه‌پیرویعدماحتمال

نظردربااستگرفتهشکلتعیینمنظوربه‌پیرویعدماحتمالاینمی‌شود.تعریفتنظیمات
زیر:عناصربه‌ویژهو2017/625)یونیو(۹مادهدرموجودعناصرگرفتن

اپراتورها.گروه‌هایواپراتورهاساختارواندازهنوع،)الف(

ارگانیکتوزیعوآماده‌سازیتولید،دراپراتورهاگروه‌هایواپراتورهاکهزمانیمدت)ب(
کرده‌اند.شرکت

ماده.اینموجببه‌انجام‌شدهکنترل‌هاینتایج)ج(

شده.انجام‌فعالیت‌هایبامرتبطزمانینقطه)د(

محصولات.بندی‌هایدسته)ه(

زمان.طولدرآن‌هاتغییراتومحصولاتارزشومقدارنوع،)و(

مجاز.غیرموادیامحصولاتمنزلهبه‌آلودگییامحصولاتادغامامکان)ز(

اپراتورها.گروه‌هایواپراتورهاتوسطقوانینازمعافیتمواردیااستثناهااجرای)ح(

وآماده‌سازیتولید،ازمرحلههردرپیرویعدماحتمالوپیرویعدمبرایبحرانینقاط)ط(
توزیع.

.فرعیقراردادفعالیت‌های)ی(

۳۴مادهموجببهکهآن‌هاییبه‌استثناءاپراتورها،گروه‌هایواپراتورهاتمامحال،هردر.3
موردسالدرباریکحداقلهستند،مشمولمعافیتبهتنظیماتایناز(۸)۳۵مادهو(۲)

باشد،میدانیحضوریبازرسیشاملبایدپیرویاعتبارسنجیمی‌گیرند.قراراعتبارسنجی
باشند:شدهمحققزیرشرایطاینکهمگر

متوالیسالسهحداقلمدتبه،مربوطاپراتورهایگروهیااپراتورقبلیکنترل‌های)الف(
باشد،نداشتهتبدیلحالدریاارگانیکمحصولاتیکپارچگیبرتأثیریکهرانقضیهیچ

وباشد؛ندادهنشان
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درومادهاین۲بنددرشدهاشارهعناصراساسبرمربوطاپراتورهایگروهیااپراتور)ب(
است.پایینآن‌هادرپیرویعدماحتمالکهباشندشدهارزیابی2017/625)یونیو(۹ماده

باشد.ماه۲۴ازبیشنبایدمیدانیحضوریبازرسیدوبینزمانمدتصورت،ایندر

برای2017/625)یونیو(تنظیماتاز۹مادهموجببهشدهانجامرسمیکنترل‌های.4
باید:تنظیماتاینازپیرویاعتبارسنجی

تضمینحفظعیندروشودانجام2017/625)یونیو(تنظیماتاز(۴)۹مادهبه‌موجب)الف(
بدونصورتبه‌اپراتورهاگروه‌هاییااپراتورهارسمیکنترل‌هایتمامازحداقلیمیزان
شود؛انجامقبلیاطلاع

شدهاشارهکنترل‌هایجزبه‌اضافیکنترل‌هایازحداقلیمیزانکهشودحاصلاطمینان)ب(
شود؛انجاممادهاین۳بنددر

)یونیو(تنظیمات۱۴ماده)ه(بندموجببهکهنمونه‌هاازحداقلیتعدادانجامبا)ج(
شده‌اند؛گرفته2017/625

درهستنداپراتورهاگروهیکعضوکهاپراتورهاازحداقلیتعدادکهشودحاصلاطمینان)د(
می‌شوند.کنترلمادهاین۳مادهازپیرویاعتبارسنجیباارتباط

اعتبارسنجینتایجاساسبرباید(۱)۳۵مادهدرشدهارجاعگواهینامهتمدیدیاتحویل.۵
شود.انجاممادهاین۴تا۱مادهازپیروی

تنظیماتاینازپیرویاعتبارسنجیمنظوربهکهرسمیکنترلهربهمربوطکتبیسوابق.۶
امضاءموجببه‌بایدشده‌است،انجام2017/625)یونیو(تنظیماتاز(۱)۱۳مادهطبق

واگذاریصورتبه‌کتبیسوابقآندریافتتاییدیهتاشوندتاییداپراتورهاگروه‌هاییااپراتور
شود.انجامشده

توسطکهممیزی‌هاییوبازرسی‌هابه2017/625)یونیو(تنظیمات(۱)۱۳ماده.۷
کهکنترلیارگان‌هایباارتباطدرخودنظارتیفعالیت‌هایزمینهدرمندصلاحیت‌ارگان‌های

آنهابهرسمیفعالیت‌هایدیگربامرتبطوظایفازبرخییارسمیکنترلوظایفازبرخی
نمی‌شود.اعمالشده‌است،واگذار

باراآیین‌نامهاین،۵۴مادهبامطابقاجراییدستوراتدادنتشکیلبادارداختیارکمیسیون.۸
درردیابیازاطمینانمنظوربهرسمیکنترل‌هایانجامبرایخاصشرایطومعیارهاتعیین
تکمیلزیرموارددربارهنامه،آیین‌اینازپیرویوتوزیع،وآماده‌سازیتولید،مراحلهمه

نماید:

(i.)اسنادیداریحساب‌کنترل‌های

(ii.)اپراتورهاازخاصیدسته‌هایدرشدهانجامکنترل‌های

(iii.)ازنامه،آیینایندرشدهبینیپیشهایکنترلآندرکهایدورهاقتضا،صورتدر
کهایمنطقهیاخاصاماکنومادهاین3بنددرمذکورمحلدرفیزیکیهایبازرسیجمله
شود.انجامآندرباید

(iv.)یاعملی،تجربیاتاساسبردیگرعناصرافزودنبانمایداصلاحراآیین‌نامهاین۲ماده
اضافه‌شده.عناصراصلاح

نماید:اتخاذزیرمشخصاتتعیینمنظوربه‌رااجراییاقداماتمی‌تواندکمیسیون.۹
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قبلیاطلاعبدونکهاپراتورهاگروه‌هاییااپراتورهارسمیکنترل‌هایکلدرصدحداقلالف.
؛۴بنداز)الف(موردبهارجاععنوانبهمی‌شوندانجام

؛۴بنداز)ب(مورددرشدهاشاره‌اضافیکنترل‌هایدرصدحداقلب.

؛۴بنداز)ج(مورددرشدهاشاره‌نمونه‌هاتعدادحداقلج.

از)د(موردبهارجاععنوانبههستنداپراتورهاگروه‌هایعضوکهاپراتورهاتعدادحداقلد.
.۴بند

می‌شود.اتخاذ(۲)۵۵مادهدرشدهاجرابررسیروندموجببهاجراییاقداماتاین

Article 39

Additional rules on actions to be taken by the operators and groups
of operators

شودانجامبایداپراتوریگروه‌هایواپراتورهاتوسطکهاقداماتیبهمربوطمضافقوانین

1. In addition to the obligations laid down in Article 15 of Regulation
(EU) 2017/625, operators and groups of operators shall:

(a) keep records to demonstrate their compliance with this Regulation;

(b) make all declarations and other communications that are necessary for
official controls;

(c) take relevant practical measures to ensure compliance with this
Regulation;

(d) provide, in form of a declaration to be signed and updated as
necessary:

(i) the full description of the organic or in-conversion production
unit and of the activities to be performed in accordance with this
Regulation;

(ii) the relevant practical measures to be taken to ensure compliance
with this Regulation;

(iii) an undertaking:

— to inform in writing and without undue delay buyers of the
products and to exchange relevant information with the
competent authority, or, where appropriate, with the control
authority or control body, in the event that a suspicion of
non-compliance has been substantiated, that a suspicion of
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non-compliance cannot be eliminated, or that
non-compliance that affects the integrity of the products in
question has been established,

— to accept the transfer of the control file in the case of change
of control authority or control body or, in the case of
withdrawal from organic production, the keeping of the
control file for at least five years by the last control authority
or control body,

— to immediately inform the competent authority or the
authority or body designated in accordance with Article
34(4) in the event of withdrawal from organic production,
and

— to accept the exchange of information among those
authorities or bodies in the event that subcontractors are
subject to controls by different control authorities or control
bodies.

2. The Commission may adopt implementing acts to provide
details and specifications regarding:

(a) the records for demonstrating compliance with this Regulation;

(b) the declarations and other communications that are necessary for
official controls;

(c) the relevant practical measures for ensuring compliance with this
Regulation.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

(EU)آئین‌نامه15مادهدرمندرجتعهداتبرعلاوه.1 گروه‌هایواپراتورها،2017/625
باید:اپراتوری

باشد؛آئین‌نامهاینقوانینرعایتدهندهنشان‌کهکنندنگهداریرااسنادیالف(

دهند؛ارائهاست،ضروریرسمیکنترل‌هایبرایکهدیگریارتباطاتواعلامیه‌هاتمامب(

نمایند؛اتخاذآئین‌نامهاینقوانینرعایتازاطمینانبرایرامرتبطعملیتدابیرج(
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شود،به‌روزرسانیوشودامضاءبایدکهقراردادیاعلامیه،یکقالبدررازیراطلاعاتد(

دهند:ارائه

(i)شدهانجامفعالیت‌هایوتبدیلدستدریاآلیتولیدواحدمورددرکاملتوضیحات
نامه؛آئین‌اینبه‌موجب

(ii)آئین‌نامه؛اینقوانینرعایتازاطمینانبرایمرتبطعملیتدابیر

(iii)است:زیرمواردشاملکهتعهداتی

اطلاعاتتبادلومحصولاتخریدارانبهموردبیتاخیربدونوکتبیرسانیاطلاع—
کهصورتیدرکنترل،نهادیاکنترلمرجعبالزومصورتدریاذیصلاحمقامبامربوطه

عدمیاکرد،برطرفتواننمیراانطباقعدمظنکهباشد،شدهثابتانطباقعدمبهشک
است،شدهثابتگذاردمیتاثیرنظرموردمحصولاتیکپارچگیبرکهانطباق

صورتدریاکنترلنهادیاکنترلمقامتغییرصورتدرکنترلپروندهانتقالپذیرش—
کنترلمقامآخرینتوسطسالپنجحداقلمدتبهکنترلپروندهداشتننگهآلی،تولیدازخروج

کنترل،نهادیا

موجببه‌شدهمعیننهادیامقامیامندصلاحیت‌مقامبهرسانیاطلاع‌بلافاصلهبه‌صورت—
وآلی،تولیدازخروجصورتدر(4)34ماده

توسطزیرمجموعه‌هاکهصورتیدرنهادهایامقاماتاینبیناطلاعاتتبادلپذیرش—
شوند.کنترلمختلفکنترلنهادهای

بهمربوطمشخصاتوجزئیاتتااستاجراییدستورالعمل‌هایاتخاذبهمجازکمیسیون.2
دهد:ارائهرازیرموارد

آئین‌نامه؛اینقوانینرعایتدادننشان‌برایدارینگه‌اسناد)الف(

است؛لازمرسمیکنترل‌هایبرایکهدیگریارتباطاتواعلامیه‌ها)ب(

آئین‌نامه.اینقوانینرعایتازاطمینانبرایمرتبطعملیتدابیر)ج(
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شدهآورده(2)55مادهدرکهمصاحبه‌ایآزمونروشبه‌موجباجراییدستورالعمل‌هایاین

می‌شوند.اجرااست،

Article 40

Additional rules on the delegation of official control tasks and tasks
related to other official activities

فعالیت‌هایسایربامرتبطوظایفورسمیکنترلوظایفواگذاریمورددرمضافقوانین
رسمی

1. Competent authorities may delegate to control bodies certain official
control tasks and certain tasks related to other official activities only if the
following conditions, in addition to those set out in Chapter III of
Regulation (EU) 2017/625, are satisfied:

(a) the delegation contains a detailed description of the delegated official
control tasks and tasks related to other official activities, including
reporting obligations and other specific obligations, and of the
conditions under which the control body may carry them out. In
particular, the control body shall have submitted the following to the
competent authorities for prior approval:

(i) its risk assessment procedure, which is to determine, in
particular, the basis for the intensity and frequency of the
verification of compliance of the operators and groups of
operators, which is to be established on the basis of the elements
referred to in Article 9 of Regulation (EU) 2017/625 and of
Article 38 of this Regulation, and which is to be followed for
official controls on operators and groups of operators;

(ii) the standard control procedure, which is to contain a detailed
description of the control measures that the control body
undertakes to apply to the operators and groups of operators that
are subject to its controls;

(iii) a list of measures that are in conformity with the common
catalogue referred to in Article 41(4), and that are to be applied
to operators and groups of operators in cases of suspected or
established non-compliance;

(iv) the arrangements for the effective monitoring of the official
control tasks and tasks related to other official activities carried
out in relation to operators and groups of operators and the
arrangements for reporting on those tasks.

The control body shall notify subsequent amendment of the elements
referred to in points (i) to (iv) to the competent authority; (b) those
competent authorities have procedures and arrangements in place to
ensure the supervision of control bodies, including to verify that the
delegated tasks are carried out effectively, independently and
objectively, in particular as regards the intensity and frequency of the
verification of compliance.
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At least once a year, competent authorities shall, pursuant to point (a) of
Article 33 of Regulation (EU) 2017/625, organise audits of the control
bodies to whom they have delegated official control tasks or tasks related
to other official activities.

2. By way of derogation from Article 31(3) of Regulation (EU) 2017/625,
competent authorities may delegate to a control body the decision
concerning the tasks provided for in point (b) of Article 138(1) and in
Article 138(2) and (3) of that Regulation.

3. For the purpose of point (b)(iv) of Article 29 of Regulation (EU)
2017/625, the standard for the delegation of certain official control tasks
and certain tasks related to other official activities to verify compliance
with this Regulation which is relevant in relation to the scope of this
Regulation is the most recently notified version of the international
harmonised standard for ‘Conformity assessment – Requirements for
bodies certifying products, processes and services’, the reference of which
has been published in the Official Journal of the European Union.

4. Competent authorities shall not delegate the following official control
tasks and tasks related to other official activities to control bodies:

(a) the supervision and audit of other control authorities or control
bodies;

(b) the power to grant derogations other than derogations for the use of
plant reproductive material not obtained from organic production;

(c) the authority to receive notifications of activities by operators or
groups of operators under Article 34(1) of this Regulation;

(d) the assessment of the likelihood of non-compliance with the
provisions of this Regulation that determine the frequency with which
physical checks are to be performed on organic consignments prior to
their release for free circulation into the Union in accordance with
Article 54 of Regulation (EU) 2017/625;

(e) the establishment of the common catalogue of measures referred to in
Article 41(4) of this Regulation.

5. Competent authorities shall not delegate official control tasks or tasks
related to other official activities to natural persons.

6. Competent authorities shall ensure that information received from control
bodies pursuant to Article 32 of Regulation (EU) 2017/625 and
information on the measures applied by control bodies in the case of
established or likely non-compliance is collected and used by the
competent authorities in order to supervise the activities of those controls
bodies.
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7. Where a competent authority has fully or partially withdrawn the

delegation of certain official control tasks or certain tasks related to other
official activities in accordance with point (b) of Article 33 of Regulation
(EU) 2017/625, it shall decide whether any certificates issued by the
control bodies concerned before the date of that partial or full withdrawal
are to remain valid, and shall inform the operators concerned of that
decision.

8. Without prejudice to point (b) of Article 33 of Regulation (EU) 2017/625,
before fully or partly withdrawing the delegation of official control tasks
or tasks related to other official activities in the cases referred to in that
point, competent authorities may fully or partly suspend that delegation:

(a) for a period that shall not exceed 12 months, during which the control
body is to remedy the shortcomings identified during audits and
inspections or to address the non-compliance about which
information was shared with other control authorities and control
bodies, with competent authorities as well as with the Commission in
accordance with Article 43 of this Regulation; or

(b) for the period during which the accreditation referred to in point
(b)(iv) of Article 29 of Regulation (EU) 2017/625, in connection with
Article 40(3) of this Regulation, is suspended.

Where the delegation of official control tasks or tasks related to other
official activities has been suspended, the control bodies concerned shall
not issue certificates referred to in Article 35 for those parts for which the
delegation has been suspended. Competent authorities shall decide
whether any certificates issued by the control bodies concerned before the
date of that partial or full suspension are to remain valid, and shall inform
the operators concerned of that decision.

Without prejudice to Article 33 of Regulation (EU) 2017/625, the
competent authorities shall lift the suspension of the delegation of official
control tasks or tasks related to other official activities as soon as possible
once the control body has remedied the shortcomings or non-compliances
referred to in point (a) of the first subparagraph or once the accreditation
body has lifted the suspension of the accreditation referred to in point (b)
of the first subparagraph.

9. Where a control body to whom competent authorities have
delegated certain official control tasks or certain tasks related to
other official activities has also been recognised by the
Commission in accordance with Article 46(1) of this Regulation to
carry out control activities in third countries, and the Commission
intends to withdraw or has withdrawn the recognition of that
control body, competent authorities shall organise audits or
inspections on the control body as regards its activities in the
Member State(s) concerned in accordance with point (a) of Article
33 of Regulation (EU) 2017/625.

10. The control bodies shall transmit to the competent authorities:
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(a) a list of the operators which were subject to their controls on 31

December of the previous year by 31 January of each year; and

(b) information on the official controls and other official activities carried
out in the previous year to support the preparation of the part on
organic production and labelling of organic products of the annual
report referred to in Article 113 of Regulation (EU) 2017/625 by 31
March of each year.

11. The Commission is empowered to adopt delegated acts in
accordance with Article 54 supplementing this Regulation as
regards conditions for the delegation of official control tasks and
tasks related to other official activities to control bodies additional
to the conditions laid down in paragraph 1 of this Article.

بهراخاصیرسمیکنترلوظایفاستممکنمندصلاحیتارگان‌های.۱
فصلدرکهشرایطیبرعلاوهزیر،شرایطاگرتنهاکنندواگذارکنترلسازمان‌های

(EU)آیین‌نامهسوم شوند:برآوردهاست،شدهتعیین2017/625

سایربامرتبطوظایفورسمیکنترلوظایفمفصلتوصیفشاملواگذاری)الف(
وخاص،تعهداتسایروگزارش‌دهیتعهداتجملهازاست،رسمیفعالیت‌های

بایدکنترلسازمانویژه،بهکند.اجراراآن‌هامی‌تواندکنترلسازمانکهشرایطی
آن‌ها:تأییدازقبلتاباشدکردهارائهصلاحیتمندارگان‌هایبهرازیرموارد

(i)کنترلفراوانیوتنوعاساستعیینبرایویژهبهکهراخودخطرارزیابیروش
موارداساسبرومی‌رودکاربه‌اپراتوریگروه‌هایواپراتورهاوضعیترسمی

(EU)آیین‌نامه۹مادهدرشدهذکر می‌شودتعیینآیین‌نامهاین۳۸مادهو2017/625
می‌شود.دنبالاپراتوریگروه‌هایواپراتورهارسمیکنترل‌هایبرایو

(ii)سازمانکهاستکنترلیتدابیرمفصلتوصیفشاملکهرااستانداردکنترلروند
می‌کند،اجراهستندآنکنترلتحتکهاپراتوریگروه‌هایواپراتورهادربارهکنترل
می‌شود.حاوی

(iii)(۴)۴۱مادهدرشدهدادهارجاعمشترککاتالوگبامطابقکهتدابیریفهرست
می‌شود.اجرامؤثرناکارآمدییاشک‌هایموارددرواست

(iv)سایربامرتبطوظایفورسمیکنترلوظایفبرمؤثرنظارتترتیبات
ترتیباتواپراتوریگروه‌هایواپراتورهاباارتباطدرشدهانجامرسمیفعالیت‌های

وظایف.اینازدهیگزارش‌

بهرا(iv)تا(i)بند‌هایدرشدهاشارهموارددربعدیتغییراتبایدکنترلسازمان
وروندبایدمندصلاحیتارگان‌هایاین)ب(دهد؛اطلاعمندصلاحیتارگان

جملهازباشند،داشتهکنترلسازمان‌هایبرنظارتازاطمینانبرایرالازماقدامات
به‌می‌شوند،انجامبی‌طرفانهومستقلموثر،صورتبه‌شدهواگذاروظایفاینکهتأیید
اپراتوری.گروه‌هایواپراتورهارسمیکنترلتنوعوفراوانینظرازویژه
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۳۳ماده)الف(بندبامطابقبایدمندصلاحیتارگان‌هایسال،دریک‌بارحداقل

(EU)آیین‌نامه وظایفکهکنندبازرسیکنترلسازمان‌هایازتعدادبه،2017/625
شده.واگذاربه‌آن‌هارارسمیفعالیت‌هایسایربامرتبطوظایفیارسمیکنترل

(EU)آیین‌نامه۳۱ماده۳بندازاستثناءبه‌عنوان.۲ ارگان‌های،2017/625
ماده)ب(بنددرمندرجوظایفبامرتبطتصمیماتاستممکنمندصلاحیت

کنند.واگذارکنترلسازمانبهراآیین‌نامهاین(۳)و(۲)۱۳۸مادهو(۱)۱۳۸

(EU)آیین‌نامه۲۹ماده(iv)ب()بنداهدافبرای.۳ استاندارد،2017/625
رسمیفعالیت‌هایسایربامرتبطوظایفوخاصیرسمیکارهایکنترلوضعیت

نسخهآخریناست،آیین‌نامهاینمحدودهبامرتبطکهآیین‌نامهاینباتطابقتأییدبرای
برایالزامات-تطابق"ارزیابیبرایبین‌المللیهماهنگاستانداردرسانی‌شدهاطلاع‌

درآنارجاعکهاست،خدمات"وفرایندهامحصولات،گواهیصدورارگان‌های
است.شدهمنتشراروپااتحادیهرسمیروزنامه

سایربامرتبطوظایفوزیررسمیکنترلوظایفمندصلاحیتارگان‌های.۴
نمی‌کنند:واگذارکنترلسازمان‌هایبهرارسمیفعالیت‌های

کنترل؛سازمان‌هاییاکنترلارگان‌هایسایربازرسیونظارت)الف(

نباتیبذرتولیدموادازاستفادهاستثنائاتبه‌جزاستثنائاتاعطایبرایاختیار)ب(
بیولوژیک؛تولیدازغیر

بهاپراتوریگروه‌هاییااپراتورهاتوسطفعالیت‌هااعلان‌هایپذیرشاختیار)ج(
آیین‌نامه؛این(۱)۳۴مادهموجب

انجامفراوانیکهآیین‌نامهایندرموجودموادناکارآمدیاحتمالارزیابی)د(
درتراکمبرایآن‌هاآزادسازیازقبلبیولوژیکیکنسانتره‌هایبرفیزیکیکنترل‌های

(EU)آیین‌نامه۵۴ماده(iv)ب()بندموادبه‌استثناءمی‌کند،تعیینرااتحادیه
؛2017/625

آیین‌نامه.این(۴)۴۱مادهدربهارجاع‌شدهاقدام‌هامشترککاتالوگتأسیس)ه(

سایربامرتبطوظایفیارسمیکنترلوظایفمندصلاحیتارگان‌های.۵
نمی‌کنند.واگذارحقیقیاشخاصبهرارسمیفعالیت‌های

سازمان‌هایازکهاطلاعاتیکهکنندحاصلاطمینانبایدمندصلاحیتارگان‌های.۶
(EU)آیین‌نامه۳۲مادهبه‌موجبمی‌کننددریافتکنترل اطلاعاتو2017/625
احتمالیاناکارآمدیصورتدرکنترلسازمان‌هایتوسطشدهانجام‌اقداماتبامرتبط

برنظارتبتوانندصلاحیتمندارگان‌هایتامی‌شوداستفاده،جمع‌آوریناکارآمدی
دهند.انجامراکنترلسازمان‌هایآنفعالیت‌های
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(EU)آیین‌نامه۳۳ماده)ب(بندبه‌موجببندصلاحیتارگانکهصورتیدر.۷

فعالیت‌هایسایربامرتبطوظایفیاخاصیرسمیکنترلوظایفاز2017/625
گواهی‌نامه‌هایآیاکهبگیردتصمیمبایدکند،لغوراواگذاریکلییاجزئیرسمی
قوتبه‌کلییاجزئیلغوتاریخازقبلمربوطهکنترلسازمان‌هایتوسطشدهصادر

آگاه‌کند.تصمیمآنازرامربوطهاپراتورهایوباشندباقی‌مانده

(EU)آیین‌نامه۳۳ماده)ب(بندازمستقلطوربه‌.۸ جزئیلغوازقبل،2017/625
دررسمیفعالیت‌هایسایربامرتبطوظایفیارسمیکنترلوظایفواگذاریکلییا

صورتبه‌راواگذاریمی‌توانندصلاحیتمندارگان‌هایبند،آندرارجاع‌زشدهموارد
کنند.معلقجزئییاکلی

هایکاستیبایدکنترلبدنآنطیکهکند،تجاوزماه12ازنبایدکهمدتیبرایالف.
کهراانطباقعدمیاکندبرطرفراهابازرسیوممیزیطولدرشدهشناسایی

گذاشتهاشتراکبهکنترلینهادهایوکنترلیمقاماتسایرباآنبهمربوطاطلاعات
بامطابقکمیسیونباکههمانطورکند.برطرفنیزذیصلاحمقاماتبااست،شده
یانامه؛آییناین43ماده

(EU)مقررات29ماده(iv))ب(بنددرمندرجاعتبارآنطیکهایدورهب.برای
است.درآمدهتعلیقحالتبهنامه،آییناین40ماده3بندباارتباطدر،2017/625

فعالیت‌هایسایربامرتبطوظایفیارسمیکنترلوظایفواگذاریکههنگامی
۳۵مادهبهمربوطگواهی‌نامه‌هایمربوطهکنترلسازمان‌هایاست،معلق‌شدهرسمی

ارگان‌هایکرد.نخواهندصادراست،شدهمعلقواگذاریکهبخش‌هاییبرایرا
سازمان‌هایتوسطشدهصادرگواهی‌نامه‌هایآیاکهبگیرندتصمیمبایدمندصلاحیت

اپراتورهایوباشندباقی‌ماندهکلییاجزئیتعلیقتاریخازقبلمربوطهکنترل
آگاه‌کنند.تصمیمآنازرامربوطه

(EU)آیین‌نامه۳۳مادهبنابربایدصلاحیتمندارگان‌های واگذاریتعلیق2017/625
یاکلیبه‌صورترارسمیفعالیت‌هایسایربامرتبطوظایفیارسمیکنترلوظایف
یانقایصکنترلسازمان‌هایاین‌کهبه‌محضکنند،لغووقتاسرعدرجزئی

یاکرده‌اندبرطرفبه‌خوبیاشاره‌شدهاولبند)الف(بنددرکهراعدم‌رعایت‌ها
رااشاره‌شدهاولبند)الف(بندبه‌وسیلهکهرامعلقسازمان‌اعتبارشناسیکههنگامی

است.کردهلغو

کنترلوظایفمندصلاحیتارگان‌هایآنبهکهکنترلسازمانیککههنگامی.۹
توسطکرده‌اند،واگذاررارسمیفعالیت‌هایسایربامرتبطوظایفیاخاصرسمی

کهکنترلیسازمانیکبه‌عنوانآیین‌نامهاین(۱)۴۶مادهبامطابقنیزکمیسیون
واسترسیدهبه‌اعتبارمی‌دهد،انجامراثالثکشورهایدرکنترلیفعالیت‌های

ارگان‌هایاست،کردهلغوراآنقبلاًیاداردراتصدیقاینلغوقصدکمیسیون
(EU)آیین‌نامه۳۳ماده)الف(بنداساسبربایدصلاحیتمند حین2017/625
اجرابازرسییاحوالیمرتبط،عضوکشور)های(درکنترلسازمانآنفعالیت‌های

کنند.

کنند:ارسالصلاحیتمندارگان‌هایبهبایدکنترلسازمان‌های.۱۰
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تحتآن‌هاکنترلبهگذشتهسالدسامبر۳۱تاکهاپراتورهاییازفهرستی)الف(
وسال؛هرژانویه۳۱تاشده‌اندواگذاروظیفه

درانجام‌شدهرسمیفعالیت‌هایسایرورسمیکنترل‌هایبهمربوطاطلاعات)ب(
محصولاتبرچسب‌گذاریوتولیدبهمربوطبخشتهیهازحمایتبرایگذشتهسال

(EU)آیین‌نامه۱۱۳مادهبهارجاع‌شدهسالانهگزارشازارگانیک تا2017/625
سال.هرمارس۳۱

واگذاریبرایشرایطبه‌عنوانآیین‌نامه۵۴مادهطبقبرمی‌تواندکمیسیون.۱۱
سازمان‌هایبهرسمیفعالیت‌هایسایربامرتبطوظایفورسمیکنترلوظایف
راواگذاریآیین‌نامه‌هایآیین‌نامه،این۱بنددرموردنظرشرایطبهمکملکنترل
کند.اجرا

Article 41

▼C5
Additional rules on actions in the event of suspected and established

non-compliance, and common catalogue of measures

وانطباقعدمشدنثابتوشدنمشکوکصورتدراقداماتبهمربوطمضافقوانین
اقداماتمشترکفهرست

▼B
1. Subject to Article 29, where a competent authority, or, where
appropriate, a control authority or control body, suspects or receives
substantiated information, including information from other competent
authorities, or, where appropriate, from other control authorities or control
bodies, that an operator intends to use or to place on the market a product
which may not be in compliance with this Regulation but which bears
terms referring to the organic production, or where such competent
authority, control authority or control body has been informed by an
operator of a suspicion of non-compliance in accordance with Article 27:

(a) it shall immediately carry out an official investigation in accordance
with Regulation (EU) 2017/625 with a view to verifying compliance
with this Regulation; such investigation shall be completed as soon as
possible, within a reasonable period, and shall take into account the
durability of the product and the complexity of the case;

(b) it shall provisionally prohibit both the placing on the market of the
products concerned as organic or in-conversion products and their use
in organic production pending the results of the investigation referred
to in point (a). Before taking such a decision, the competent authority,
or, where appropriate, the control authority or control body, shall give
the operator an opportunity to comment.

2. In the event that the results of the investigation referred to in point (a) of
paragraph 1 do not show any non-compliance affecting the integrity of
organic or in-conversion products, the operator shall be allowed to use the
products concerned or to place them on the market as organic or
in-conversion products.
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3. Member States shall take any measures, and provide for any necessary

sanctions, to prevent fraudulent use of the indications referred to in
Chapter IV of this Regulation.

4. Competent authorities shall provide a common catalogue of measures for
cases of suspected non-compliance and established non-compliance to be
applied in their territory, including by control authorities and control
bodies.

5. The Commission may adopt implementing acts to specify uniform
arrangements for the cases where competent authorities are to take
measures in relation to suspected or established non-compliance.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

یاکنترلارگانیکلزوم،صورتدریامند،صلاحیتمقامیککهوقتی29مادهطبق.1
دریافتموثقیاطلاعاتیاباشدآیین‌نامهاینبهاپراتوریکناکارآمدیبهمشتبهکنترل،نهاد
نهاد‌هاییاکنترلارگان‌هایازیامندصلاحیتمقاماتسایرازکهاطلاعاتیجملهازکند،

ناکارآمدیشبههیکبه27مادهبهتوجهبااپراتورکهصورتیدریامی‌شود،دریافتکنترل
نماید:اشاره

(EU)آیین‌نامهموجببهرسمیبررسییکاجرایبافوراً)آ( تأییدمنظوربه،2017/625
وشودانجاممناسبزماندروسرعتبهبایدبررسیاینمی‌کند؛اقدامآیین‌نامهاینباانطباق

می‌شود؛انجاممورد،پیچیدگیومحصولدواممدتبهتوجهبا

تبدیلدستدریاارگانیکمحصولاتعنوانبهموردنظرمحصولاتدادنقرارازمؤقتاً)ب(
بررسینتایجتامی‌کندجلوگیریارگانیکفرآوریدرآنهاازاستفادهوارگانیکبه

مقامتصمیمی،چنیناتخاذازقبلکردیم؛اشارهنکتهاینبهکهبرسدپایانبهمشارکت‌کننده
نظراتاپراتورکهمی‌دهداجازهکنترل،نهادیاکنترلارگانلزوم،صورتدریاصلاحیتمند،

کند.اعلامراخود

کهایناکارآمدیهیچ1بنداز)آ(بنددرشدهدادهارجاعبررسینتایجکهصورتیدر.2
نشاننداردارگانیکبهتبدیلدستدرمحصولاتیاارگانیکمحصولاتسلامتبرتأثیری

عنوانبهراآنهایاکنداستفادهموردنظرمحصولاتازکهمی‌دهداجازهاپراتوربهدهد،
کند.عرضهبازاربهارگانیکبهتبدیلدستدرمحصولاتیاارگانیکمحصولات

ازجلوگیریمنظوربهرالازممجازات‌هایتعیینوتدابیرگونههربایدعضوکشورهای.3
نمایند.اتخاذآیین‌نامهاینچهارمفصلدرشدهدادهارجاعنشانه‌هایازتقلبیاستفاده‌های

وناکارآمدیبهمشکوکمواردبرایتدابیرازمشترکیکاتالوگبایدمندصلاحیتمقامات.4
کنترلارگان‌هایسویازجملهازخود،قلمرودراستفادهبرایراناکارآمدیشدهتاییدموارد

دهند.ارائهکنترل،نهاد‌هایو

کهمواردیبرایرایکنواختیترتیباتاجراییآیین‌نامه‌هایموجببهمی‌تواندکمیسیون.5
نمایند،اتخاذشدهتأییدناکارآمدییامشکوکیتمورددرراتدابیریبایدمندصلاحیتمقامات

نماید.مشخص



02018R0848 — EN — 21.02.2023 — 003.001 — 116

▼B
خواهدتصویب(2)55مادهدرشدهارجاعامتحانیروشاساسبراجراییآیین‌نامه‌هایاین
شد.

Article 42

▼C5
Additional rules on measures in the event of non-compliance affecting

integrity

تأثیرارگانیکمحصولاتسلامتبهکهناکارآمدیصورتدرتدابیربامرتبطمضافقوانین
می‌گذارد

▼B
1. In the event of non-compliance affecting the integrity of organic or

in-conversion products throughout any of the stages of production,
preparation and distribution, for example as result of the use of
non-authorised products, substances or techniques, or commingling with
non-organic products, competent authorities, and, where appropriate,
control authorities and control bodies, shall ensure, in addition to the
measures to be taken in accordance with Article 138 of Regulation (EU)
2017/625, that no reference is made to organic production in the labelling
and advertising of the entire lot or production run concerned.

2. In the event of serious, or repetitive or continued non-compliance,
competent authorities, and, where appropriate, control authorities and
control bodies, shall ensure that the operators or the groups of operators
concerned, in addition to the measures laid down in paragraph 1 and any
appropriate measures taken in particular in accordance with Article 138 of
Regulation (EU) 2017/625, are prohibited from marketing products which
refer to organic production for a given period, and that their certificate
referred to in Article 35 be suspended or withdrawn, as appropriate.

بهتبدیلدستدرمحصولاتیاارگانیکمحصولاتسلامتبهناکارآمدیکهصورتیدر.1
ازاستفادهعلتبهمثلاًدهد،رختوزیعوآماده‌سازیتولید،مراحلازیکهردرارگانیک

مقاماتارگانیک،غیرمحصولاتباتداخلیاغیرمجاز،تکنیک‌هاییاموادمحصولات،
شدهاتخاذتدابیرعلاوهبهکنترل،نهادهایلزومصورتدروکنترل،نهادهایومندصلاحیت

تولیدبهارجاعیهیچکهمی‌کنندتضمین،2017/625اروپا()یونیونآیین‌نامه138مادهطبق
باشد.نداشتهوجودنظرموردتولیددورهیابارکلتبلیغاتوبرچسب‌گذاریدرارگانیک

مندصلاحیتمقاماتباشد،داشتهوجودمداومیاتکراریجدی،ناکارآمدیکهصورتیدر.2
یااپراتورهاکهمی‌کنندتضمینکنترل،نهادهایلزوم،صورتدروکنترل،نهادهایو

دیگرمناسبتدبیرهرو1بندطبقشدهاتخاذتدابیربرعلاوهمتخلف،اپراتوریگروه‌های
تولیدبهکهمحصولاتیبازاریابیاز،2017/625اروپا()یونیونآیین‌نامه138مادهطبق

35مادهطبقآن‌هابهمربوطگواهیوشوند،ممنوعمشخصمدتبهمی‌دهندارجاعارگانیک
است.مناسبکههمانطورشود،لغویاتعلیق

Article 43

Additional rules on the exchange of information

اطلاعاتتبادلخصوصدرمضافقوانین

1. In addition to the obligations laid down in Article 105(1) and Article
106(1) of Regulation (EU) 2017/625, competent authorities shall
immediately share information with other competent authorities, as well



02018R0848 — EN — 21.02.2023 — 003.001 — 117

▼B
as with the Commission, on any suspicion of non–compliance that affects
the integrity of organic or in-conversion products.

Competent authorities shall share that information with other competent
authorities and the Commission via a computer system that enables the
electronic exchanges of documents and information made available by the
Commission.

2. In cases where suspected or established non-compliance has been
identified with regard to products under the control of other control
authorities or control bodies, control authorities and control bodies shall
immediately inform those other control authorities or control bodies.

3. Control authorities and control bodies shall exchange other relevant
information with other control authorities and control bodies.

4. Upon receiving a request for information that is justified by the need to
guarantee that a product has been produced in accordance with this
Regulation, control authorities and control bodies shall exchange with
other competent authorities, as well as with the Commission, information
on the results of their controls.

5. Competent authorities shall exchange information on the supervision of
the control bodies with national accreditation bodies as defined in point
(11) of Article 2 of Regulation (EC) No 765/2008 of the European
Parliament and of the Council (1 ).

6. Competent authorities shall take appropriate measures and establish
documented procedures in order to ensure that information about the
results of controls is communicated to the paying agency in accordance
with its needs for the purpose of Article 58 of Regulation (EU) No
1306/2013 of the European Parliament and of the Council (2 ) and the acts
adopted on the basis of that Article.

7. The Commission may adopt implementing acts to specify the information
to be provided by the competent authorities, control authorities and
control bodies in charge of the official controls and other official activities
in accordance with this Article, the relevant recipients of that information
and the procedures in accordance with which this information is to be
provided, including the functionalities of the computer system referred to
in paragraph 1.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

اروپا()یونیونآیین‌نامهاز(1)106مادهو(1)105مادهدرموردنظروظایفعلاوهٔبه.1
عدمبهشبهههرگونهبامرتبطاطلاعاتبلافاصلهبایدمندصلاحیتمقامات،2017/625

مقاماتسایربارامی‌گذاردتأثیرارگانیکشدهتبدیل‌محصولاتیاوواحدرنگبرکهتطابق
بگذارند.اشتراکبهکمیسیونباهمچنینومندصلاحیت

تبادلطریقازکامپیوتریسیستمطریقازرااطلاعاتاینبایدمندصلاحیتمقامات
مقاماتسایربامی‌گیرد،قراراختیاردرکمیسیونتوسطکهاطلاعاتیواسنادالکترونیکی

بگذارند.اشتراکبهکمیسیونومندصلاحیت
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سایرکنترلتحتمحصولاتدرخصوصشدهتاییدتخلفاتیاشبهه‌هاکهمواردیدر.2

آنبهراموارداینبلافاصلهبایدکنترلنهادهایباشند،شدهاجراییکنترلیاکنترلنهادهای
دهند.اطلاعدیگرکنترلنهادهای

بگذارند.اشتراکبهکنترلنهادهایسایربارادیگرمرتبطاطلاعاتبایدکنترلنهادهای.3

ایناساسبرمحصولاتتولیدتضمینبهنیازباکهاطلاعاتیبرایدرخواستهنگام.4
سایرباراخودکنترل‌هاینتایجدربارهاطلاعاتبایدکنترلنهادهایمی‌شود،توجیهآیین‌نامه

بگذارند.اشتراکبهکمیسیونباهمچنینومندصلاحیتمقامات

ملینهادهایباراکنترلنهادهایبرنظارتبهمربوطاطلاعاتبایدمندصلاحیتمقامات.5
وپارلمان765/2008اروپا()اتحادیهآیین‌نامه2ماده(11)نقطهدرتعریف‌شدهاعتبارسنجی

بگذارند.اشتراکبه(1)شورای

تاکنندتعیینرامستندیروند‌هایودهندانجاممناسبیاقداماتبایدمندصلاحیتمقامات.6
اساسبرکنندهپرداخت‌ارگانبهکنترل‌هانتایجبهمربوطاطلاعاتکهشودحاصلاطمینان

و(2)شورایوپارلمان1306/2013اروپا()اتحادیهآیین‌نامه58مادهمطابقنیازها
شود.ارائهمادهآناساسبرصادرشدهآیین‌نامه‌های

توسطبایدکهاطلاعاتیجزئیاتتاکنداتخاذرااجرائیآیین‌نامه‌هایمی‌تواندکمیسیون.7
سایرورسمیکنترل‌هایمسئولاجراییکنترل‌هایوکنترلنهادهایمند،صلاحیتمقامات

رویه‌هاییواطلاعاتاینمربوطگیرنده‌هایشود،ارائهمادهایناساسبررسمیفعالیت‌های
شدهاشارهکامپیوتریسیستمعملکردهایشاملشود،ارائهبایداطلاعاتاینآناساسبرکه

کند.مشخص،1بنددر

شوند.اتخاذ(2)55مادهدراشاره‌شدهمشارکتیامتحانروندطبقبایداجرائیآیین‌نامه‌هایاین

CHAPTER VII

TRADE WITH THIRD COUNTRIES

ثالثکشورهایباتجارت

Article 44

Export of organic products

ارگانیکمحصولاتصادرات

1. A product may be exported from the Union as an organic product and
may bear the organic production logo of the European Union, provided
that it complies with the rules for organic production under this
Regulation.

(1 ) Regulation (EC) No 765/2008 of the European Parliament and of the
Council of 9 July 2008 setting out the requirements for accreditation and market
surveillance relating to the marketing of products and repealing Regulation
(EEC) No 339/93 (OJ L 218, 13.8.2008, p. 30).
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(2 ) Regulation (EU) No 1306/2013 of the European Parliament and of the

Council of 17 December 2013 on the financing, management and monitoring of
the common agricultural policy and repealing Council Regulations (EEC) No
352/78, (EC) No 165/94, (EC) No 2799/98, (EC) No 814/2000, (EC) No
1290/2005 and (EC) No 485/2008 (OJ L 347, 20.12.2013, p. 549).

2. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 supplementing this Regulation as regards documents
intended for customs authorities in third countries, in particular as regards
the issuing of organic export certificates in electronic form wherever
possible and the provision of assurances that exported organic products
comply with this Regulation.

می‌تواندوشودصادراتحادیهازارگانیکمحصولیکعنوانبهمی‌تواندمحصولیک.1
تولیدقوانینباکهشرطیبهباشد،داشتهخودرویبررااروپااتحادیهارگانیکتولیدنشانه‌ی

باشد.داشتهمطابقتآئین‌نامهاینتحتارگانیک

(EC)آیین‌نامه(1) No در2008ژوئیه9تاریخشورایواروپاپارلمان765/2008
لغوومحصولاتبازاریابیبامرتبطبازارنظارتواعتبارسنجیمورددرالزاماتخصوص

(EEC)آیین‌نامه No 339/93 (DOL 218، (.30ص،13.8.2008

(EU)آیین‌نامه(2) No 2013دسامبر17تاریخشورایواروپاپارلمان1306/2013
شورایآیین‌نامه‌هایلغوومشترککشاورزیسیاستبرنظارتومدیریتمالیات،درباره
(EEC) No 352/78، (EC) No 165/94، (EC) No 2799/98، (EC) No

814/2000، (EC) No (EC)و1290/2005 No 485/2008 (DOL 347،
(.549ص،20.12.2013

اینازتکمیلیعنوانبهو۵۴مادهبامطابقتدراعتبارسنجیتصدیقبهمجازکمیسیون.۲
می‌شود،مقررثالثکشورهایگمرکاداراتبرایکهاسنادیخصوصدرمی‌باشدآئین‌نامه

کهجاییدرالکترونیکیشکلبهارگانیکصادراتگواهی‌هایصدورمورددرویژهبه
باصادرشدهارگانیکمحصولاتتطابقازاطمینانبرایتضمیناتیارائهواستامکان‌پذیر

نامه.آئین‌این

Article 45

Import of organic and in-conversion products

تبدیلحالدروارگانیکمحصولاتواردات

1. A product may be imported from a third country for the purpose of
placing that product on the market within the Union as an organic product
or as an in-conversion product, provided that the following three
conditions are met:

(a) the product is a product as referred to in Article 2(1); (b) one

of the following applies:

(i) the product complies with Chapters II, III and IV of this
Regulation, and all operators and groups of operators referred to
in Article 36, including exporters in the third country
concerned, have been subject to controls by control authorities
or control bodies recognised in accordance with Article 46, and
those authorities or bodies have provided all such operators,
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groups of operators and exporters with a certificate confirming
that they comply with this Regulation;

(ii) in cases where the product comes from a third country which is
recognised in accordance with Article 47, that product complies
with the conditions laid down in the relevant trade agreement;
or

(iii) in cases where the product comes from a third country which is
recognised in accordance with Article 48, that product complies
with the equivalent production and control rules of that third
country and is imported with a certificate of inspection
confirming this compliance that was issued by the competent
authorities, control authorities or control bodies of that third
country; and

(c) the operators in third countries are able at any time to provide the
importers and the national authorities in the Union and in those third
countries with information allowing the identification of the operators
that are their suppliers and the control authorities or control bodies of
those suppliers, with a view to ensuring the traceability of the organic
or in-conversion product concerned. That information shall also be
made available to the control authorities or control bodies of the
importers.

2. The Commission may, in accordance with the procedure set out in Article
24(9), grant specific authorisations for the use of products and substances
in third countries and in the outermost regions of the Union, taking into
account differences in the ecological balance in plant or animal
production, specific climatic conditions, traditions and local conditions in
those areas. Such specific authorisations may be granted for a renewable
period of two years and shall be subject to the principles laid down in
Chapter II and to the criteria set out in Article 24(3) and (6).

3. When providing for the criteria for determining whether a situation
qualifies as catastrophic circumstances, and when laying down specific
rules on how to deal with such circumstances in accordance with Article
22, the Commission shall take into account differences in the ecological
balance, climate and local conditions in third countries and in the
outermost regions of the Union.

4. The Commission shall adopt implementing acts to lay down specific rules
concerning the content of the certificates referred to in point (b) of
paragraph 1, the procedure to be followed for their issuance, their
verification and the technical means by which the certificate is issued, in
particular as regards the role of competent authorities, control authorities
and control bodies, ensuring the traceability and compliance of imported
products intended to be placed on the Union market as organic products
or as in-conversion products as referred to in paragraph 1.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

5. Compliance with the conditions and measures for the import of organic
products and in-conversion products referred to in paragraph 1 into the
Union shall be ascertained at border control posts, in accordance with
Article 47(1) of Regulation (EU) 2017/625. The frequency of the physical
checks referred to in Article 49(2) of that Regulation shall depend on the
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likelihood of non-compliance as defined in point (57) of Article 3 of this
Regulation.

یکعنوانبهوشوداروپااتحادیهواردثالثکشوریکازمی‌تواندمحصولیک.1
کهشرطیبهشود،بازاریابیاتحادیهبهانتقالحالدرمحصولیاارگانیکزراعتمحصول

گیرد:قرارتوجهموردزیرشرطسه

بگیرد.قرارشده‌اند،آورده(1)2مادهدرکهمحصولاتیطبقه‌بندیدربایدمحصولاینالف(

گردد:اجرازیرشرایطازیکیب(

(i)همهاین،برعلاوهباشد.آیین‌نامهاینچهارموسومدوم،فصل‌هایمفادبامطابقمحصول
تحتبایدمربوطه،ثالثکشورازصادرکنندگانجملهازاپراتورها،گروه‌هایواپراتورها

مقاماتاینوباشندآیین‌نامهاین46مادهطبقتأییدموردکنترلاداراتیاکنترلمقاماتکنترل
واپراتورهاگروه‌هایاپراتورها،همهبهراآیین‌نامهاینبامطابقتگواهیبایداداراتیا

کنند.صادرصادرکنندگان

(ii)تأییداروپااتحادیهتوسط47مادهطبقکهباشدثالثیکشورازمحصولکهصورتیدر
ملاکرااروپااتحادیهبامربوطهتجاریتوافق‌نامه‌هایدرشدهتعیین‌شرایطبایداست،شده

دهد.قرار

(iii)تأییداروپااتحادیهتوسط48مادهطبقکهباشدثالثیکشورازمحصولکهصورتیدر
گواهییکباوباشدثالثکشورآنمعادلکنترلوتولیدقوانینبامطابقبایداست،شده

کهثالث،کشورکنترلاداراتیاکنترلاداراتمند،صلاحیت‌مقاماتتوسطصادرهبازرسی
شود.اتحادیهواردمی‌کند،تأییدرامطابقتکنندهتأیید

وواردکنندگانبهاطلاعاتارائهبهقادرزمانهردربایدثالثکشورهایدراپراتورهاج(
وکنندگانتأمین‌هویتازتاباشندثالثکشورهایدرهمواروپااتحادیهدرهمملیمقامات
یاارگانیکزراعتمحصولتعقیببرایداده‌شدهترتیبسیستمیطیآن‌هاکنترلمقامات

اداراتوکنترلمقاماتبرایهمچنیناطلاعاتاینشوند.مطلعانتقالحالدرمحصول
می‌گیرد.قراردسترسدرنیزکنندگانواردکنترل

ازاستفادهبرایخاصیمجوزهای(،9)24مادهدرمقررروندطبقمی‌تواندکمیسیون.2
تفاوت‌هایبهتوجهبااتحادیه،دورافتادهمناطقوثالثکشورهایدرموادومحصولات

وسنت‌هاخاص،اقلیمیشرایطجانوری،وگیاهیتولیددراکولوژیکتعادلدرموجود
قابلسالدومدتبهاستممکنخاصمجوزهایایننماید.اعطامناطق،آندرمحلیشرایط
مادهدرشدهتعریف‌معیارهایودومفصلدرتعریف‌شدهاصولرعایتمستلزموباشندتمدید

باشند.(6)و(3)24

می‌تواندبارفاجعه‌شرایطعنوانبهشرایطیکاینکهتشخیصبرایمعیارهاتعیینهنگام.3
،22مادهموجببهشرایطاینبامقابلهبرایخاصقواعدتعیینهنگاموشودشناختهمعتبر

ثالثکشورهایدرمحلیشرایطواقلیماکولوژیک،تعادلدرموجودتفاوت‌هایبایدکمیسیون
دهد.قرارنظرمدرااتحادیهدورافتادهمناطقو

گواهی‌نامه‌هامحتوایبهمربوطخاصقواعدتعیینبرایرااجراییاقداماتبایدکمیسیون.4
آنوسیلهبهگواهینامهکهفنیوسایلوتأییدصادره،روند،1پاراگراف)ب(بنددرشدهارائه
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،کنترلهایبدنهواداراتصلاحیت‌مند،مقاماتنقشخصوصدرویژهبهمی‌شود،صادر

زراعتمحصولاتعنوانبهاستقرارکهوارداتیمحصولاتمطابقتوپیگیریتضمین
اقداماتاینکند.مشخصشود،عرضهاتحادیهبازاربهانتقالحالدرمحصولاتیاارگانیک
می‌شود.اتخاذ(2)55مادهدرشدهاشارهبازبینیروندباتطابقبهاجرایی

محصولاتوارگانیکزراعتمحصولاتوارداتبهمربوطاقداماتوشرایطازپیروی.5
کنترلایستگاه‌هایدرشدخواهدبررسی،1پاراگرافموجببهاتحادیه،بهانتقالحالدر

کنترل‌هایفراوانی.2017/625اروپا()اتحادیهآیین‌نامه(1)47مادهبامطابقتبهمرزی،
احتمالبهبستگی2017/625اروپا()اتحادیهآیین‌نامه(2)49مادهدراشاره‌شدهفیزیکی
دارد.آیین‌نامهاین3ماده(57)بنددرتعریف‌شدهبهتطابقازخروج

Article 46

Recognition of control authorities and control bodies

کنترلهایبدنهوساختارومراجعشناسایی

1. The Commission may adopt implementing acts to recognise control
authorities and control bodies that are competent to carry out controls and
to issue organic certificates in third countries, to withdraw the recognition
of such control authorities and control bodies, and to establish a list of
recognised control authorities and control bodies.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

▼M10
2. Control authorities and control bodies shall be recognised in
accordance with paragraph 1 for the control of the import of the
categories of products listed in Article 35(7) if they fulfil the following
criteria:

(a) they are legally established in one Member State or third country;

(b) they have the capacity to carry out controls to ensure that the conditions set out in points (a), (b)(i) and
(c) of Article 45(1) and in this Article are met in relation to organic products and in-conversion products
intended for import into the Union, without delegating control tasks; for the purposes of this point,
control tasks carried out by persons working under an individual contract or a formal agreement that
place them under the management control and the procedures of the contracting control authorities or
control bodies shall not be considered as delegation, and the prohibition to delegate control tasks shall
not apply to sampling;
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(c) they offer adequate guarantees of objectivity and impartiality and are
free from any conflict of interest as regards the exercise of their
control tasks; in particular, they have procedures in place ensuring
that the staff performing controls and other actions is free from any
conflict of interest, and that the operators are not inspected by the
same inspectors for more than 3 years consecutively;

(d) in the case of control bodies, they are accredited for the purpose of
their recognition in accordance with this Regulation by only one
accreditation body under the relevant harmonised standard for
‘Conformity assessment – Requirements for bodies certifying
products, processes and services’, the reference of which has been
published in the Official Journal of the European Union;

(e) they have the expertise, equipment and infrastructure required to
carry out control tasks, and have a sufficient number of suitable
qualified and experienced staff;

(f) they have the capacity and the competency to carry out their
certification and control activities in accordance with the
requirements of this Regulation and in particular Commission
Delegated Regulation (EU) 2021/1698 (1 ) for each type of operator
(single operator or group of operators) in each third country and for
each category of products they want to be recognised for;

(g) they have procedures and arrangements in place to ensure the
impartiality, the quality, the consistency, the effectiveness and the
appropriateness of controls and other actions performed by them;

(h) they have sufficient qualified and experienced staff so that controls
and other actions can be performed effectively and in due time;

(i) they have appropriate and properly maintained facilities and
equipment to ensure that staff can perform controls and other actions
effectively and in due time;

(j) they have procedures in place in order to ensure that their staff have
access to the premises of, and documents kept by operators so as to
be able to accomplish their tasks;

(k) they have internal skills, training and procedures suitable to perform
effective controls, including inspections, on operators as well as on
the internal control system of a group of operators, if any;

(l) their previous recognition for a specific third country and/or for a
category of products has not been withdrawn in accordance with
paragraph 2a or their accreditation has not been withdrawn or
suspended by any accreditation body in accordance with its
procedures for the suspension or withdrawal established in
accordance with the relevant international standard, in particular

(1 ) Delegated Regulation (EU) 2021/1698 of 13 July 2021 supplementing
Regulation (EU) 2018/848 of the European Parliament and of the Council with
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procedural requirements for the recognition of control authorities and control
bodies that are competent to carry out controls on operators and groups of
operators certified organic and on organic products in third countries and with
rules on their supervision and the controls and other actions to be performed
by those control authorities and control bodies (OJ L 336, 23.9.2021, p. 7).

the International Organisation for Standardisation (ISO) standard
17011 – Conformity assessment – general requirements for
accreditation bodies accrediting conformity assessment bodies,
during the 24 months preceding:

(i) their request for recognition for the same third country and/or
for the same category of products, except where the previous
recognition was withdrawn in accordance with point (k) of
paragraph 2a;

(ii) their request for an extension of the scope of recognition to an
additional third country in accordance with Article 2 of
Delegated Regulation (EU) 2021/1698, except where the
previous recognition was withdrawn in accordance with point
(k) of paragraph 2a of this Article;

(iii) their request for an extension of the scope of recognition to an
additional category of products in accordance with Article 2 of
Delegated Regulation (EU) 2021/1698;

(m) in the case of control authorities, they are public administrative
organisations in the third country for which they request recognition;

(n) they meet the procedural requirements laid down in Chapter I of
Delegated Regulation (EU) 2021/1698; and

(o) they meet any additional criteria that may be laid down in a
delegated act adopted pursuant to paragraph 7.

2a. The Commission may withdraw the recognition of a control authority
or control body for a specific third country and/or a category of products
if:

(a) one of the recognition criteria set out in paragraph 2 is no longer met;

(b) the Commission has not received the annual report referred to in
Article 4 of Delegated Regulation (EU) 2021/1698 by the deadline
specified in that Article or the information included in the annual
report is incomplete, inaccurate or does not comply with the
requirements set out in that Regulation;

(c) the control authority or control body does not make available or does
not communicate all the information related to the technical dossier
referred to in paragraph 4, to the control system applied by it, or to
the up-to-date list of operators or groups of operators or to the organic
products covered by the scope of its recognition;

(d) the control authority or control body does not notify the Commission
within 30 calendar days of changes to its technical dossier referred to
in paragraph 4;

(e) the control authority or control body does not provide information
requested by the Commission or by a Member State within the
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deadlines set, or the information is incomplete, inaccurate or does not
comply with the requirements set out in this Regulation, in Delegated
Regulation (EU) 2021/1698 and in an implementing act to be adopted
pursuant to paragraph 8, or does not cooperate with the Commission,
in particular during the investigations of a non- compliance;

(f) the control authority or control body does not agree to an on-the- spot
examination or audit initiated by the Commission;

(g) the result of the on-the-spot examination or audit indicates a
systematic malfunctioning of control measures or the control
authority or control body is unable to implement all the
recommendations made by the Commission after the on-the-spot
examination or audit, in their proposed action plan submitted to the
Commission;

(h) the control authority or control body fails to take adequate corrective
measures in response to the non-compliances and infringements
observed within a deadline set by the Commission according to the
severity of the situation, which shall not be shorter than 30 calendar
days;

(i) in case an operator changes its control authority or control body, the
control authority or control body does not communicate to the new
control authority or control body the relevant elements of the control
file, including written records, of the operator within a maximum of
30 calendar days after having received the request for transfer from
the operator or the new control authority or control body;

(j) there is a risk for the consumer to be misled about the true nature of
the products covered by the scope of the recognition; or

(k) the control authority or control body has not certified any operator for
48 consecutive months in the third country for which it is recognised.

▼B
3. The accreditation referred to in point (d) of paragraph 2 may only be
granted by:

(a) a national accreditation body in the Union in accordance with
Regulation (EC) No 765/2008; or

(b) an accreditation body outside the Union that is a signatory of a
multilateral recognition arrangement under the auspices of the
International Accreditation Forum.

4. Control authorities and control bodies shall submit a
request for recognition to the Commission. Such
request shall consist of a technical dossier containing all
information that is necessary to ensure that the criteria
set out in paragraph 2 are met.

The control authorities shall provide the latest assessment report issued by
the competent authority, and the control bodies shall provide the
accreditation certificate issued by the accreditation body. Where
appropriate, control authorities or control bodies shall also provide latest
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reports on the regular on-the-spot evaluation, surveillance and
multiannual re-assessment of their activities.

5. Based on the information referred to under paragraph 4
and on any other relevant information relating to the
control authority or control body, the Commission shall
ensure appropriate supervision of the recognised control
authorities and control bodies by regularly reviewing
their performance and recognition. For the purposes of
that supervision, the Commission may request
additional information from the accreditation bodies or
the competent authorities, as appropriate.

مختصرکنترلهایبدنهواداراتتشخیصبرایرااجراییاقداماتمی‌تواندکمیسیون.1
کشورهایدرراارگانیکگواهی‌نامه‌هایودادهانجامراکنترل‌هادارندصلاحیتکهکند

وکند،خودداریکنترلهایبدنهواداراتاینگونهمجددتشخیصازکنند،صادرثالث
کند.ایجادراشدهشناخته‌کنترلهایبدنهواداراتازلیستی

شوند.اتخاذ(2)55مادهدراشاره‌شدهبازبینیروندبامطابقبایداجراییاقداماتاین

دسته‌هایوارداتکنترلبرای1پاراگرافبامطابقبایدکنترلهایبدنهوادارات.2
کنند:برآوردهراشرایطایناگرشناخته‌شوند(7)35مادهدرموجودمحصولات

-(a)باشند؛شدهایجادمشروعاًثالثکشوریاعضوکشورهایازیکیدر

-(b)اشکال‌هادرشدهاشاره‌یشدهتعیین‌شرایطتاباشندداشتهراکنترل‌هاانجامتوانایی
(a)، (b)(i)و(c)وارگانیکمحصولاتباارتباطدررامادهاینو(1)45ماده

کنترل‌ها؛انتقالبدونکنند،تضمینوارداتبرایاتحادیهبهانتقالحالدرمحصولات
توافق‌نامهیاقراردادطبقکهاشخاصیتوسطانجام‌شدهکنترل‌هایاشکال،اینبه‌منظور

کنترلهایبدنهواداراترویه‌هایومدیریتکنترلتحتراآنهاکهمی‌کنندکارفردی
کنترل‌هاانتقالممنوعیتونمی‌شود،گرفتهنظردرانتقالبه‌عنوانمی‌دهند،قرارتحت‌
کرد.نخواهدصدقبردارینمونه‌برای

(c)هرگونهازودهندمیارائهراطرفیبیوعینیتازکافیهایتضمینآنها
آنهاخاص،طوربههستند.عاریخودکنترلیوظایفاعمالمورددرمنافعتضاد

می‌دهند،انجامرااقداماتسایروکنترل‌هاکهکارکنانیمی‌کندتضمینکهدارندرویه‌هایی
توسطمتوالیسال3ازبیشبرایاپراتورهاوهستند،منافعتضادهرگونهازعاری

نمی‌شوند.بازرسییکسانبازرسان

(d)مقرراتاینبامطابقشناسایی،منظوربهآنهاکنترل،هایبدنهمورددر
انطباق"ارزیابیبرایمربوطههماهنگاستانداردتحتصلاحیتتأییدنهادیکتنهاتوسط

مجلهدرکهمرجعخدمات"،وفرآیندهامحصولات،کنندهگواهینهادهایبرایالزامات-
است.شدهمنتشراروپااتحادیهرسمی

(e)کنترل‌هاانجامبرایراموردنیاززیرساخت‌هایوتجهیزاتتوانایی،آن‌ها
می‌باشند؛مجربومتخصصکارکنانازکافیتعداددارایودارند

(f)خودکنترلودهیگواهی‌نامه‌فعالیت‌هایانجامبرایصلاحیتوتواناییآن‌ها
(EU)کمیسیوناجراییآئین‌نامهبه‌ویژهوآئین‌نامهاینالزاماتبامطابقرا 2021/1698
وثالثکشورهردراپراتورها(ازگروهییاتکی)اپراتوراپراتورنوعهربرای(1)

باشند؛داراهستند،آن‌هابرایشدنشناخته‌بهمایلکهمحصولیدستههربرای
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(g)پیوستگی،کیفیت،بی‌طرفی،تااندگرفته‌نظردرراترتیباتیورویه‌هاآن‌ها

شود؛تضمینآن‌هاتوسطشدهانجامدیگراقداماتوکنترل‌هاملایمتوکارآمدی

(h)وکنترل‌هاتاهستندمجربومتخصصکافیکارکنانتعداددارایآن‌ها
شود؛انجامموقعبهومؤثرصورتبهدیگراقدامات

(i)اطمینانتادارندراروزرسانی‌شدهبه‌ومناسبتجهیزاتوامکاناتآن‌ها
انجامموقعبهومؤثرطوربهرااقداماتوکنترل‌هامی‌توانندکارکنانکهشودحاصل
دهند.

(j)بهآن‌هاکارکنانکهشودحاصلاطمینانتاگرفته‌اندنظردررارویه‌هاییآن‌ها
وظایفبتوانندتادارنددسترسیمی‌شودنگهداریاپراتورهاتوسطکهاسنادیوهامحل‌
دهند؛انجامراخود

(k)ازمؤثر،کنترل‌هایتادارندمناسبیداخلیرویه‌هایوآموزشمهارت‌ها،آن‌ها
گروهیکداخلیکنترلسیستمرویبرهمچنینواپراتورهارویبررابازرسی‌ها،جمله

دارد؛وجودگروهیچنیناگردهند،انجاماپراتورها،از

(l)محصولاتیدستهبرایو/یاخاصثالثکشوربرایآن‌هاپیشینشناسایی
بامطابقاعتبارسنجی‌اینهادهیچیانشده‌استلغو2aبندبامطابقصورتبه‌مشخص

بین‌المللیاستانداردبامطابقتدرآن‌هاشناساییلغویاسازیمعلق‌برایخودروال
به‌ویژهمربوطه،

موجببهکه2021ژوئیه13مورخ2021/1698اروپا()اتحادیهکمیسیونتنظیمی(1)
نیازهایبهمربوطشورایواروپاپارلمان2018/848اروپا()اتحادیهمقرراتبهآن

دارندصلاحیتکهکنترلیسازمان‌هایوکنترلنهادهایشناخت‌شدگیبرایرویه‌ای
آلیمحصولاتوآلیدارگواهینامه‌اپراتوریگروه‌هایواپراتورهارویبرراکنترل‌ها

سایروکنترل‌هاوآنهابرنظارتبهمربوطقوانینودهندانجامثالثکشورهایدر
می‌آوردمیانبهراکنترلیسازمان‌هایوکنترلنهادهایاینتوسطانجام‌شدهاقدامات
(.7صفحه،23.9.2021تاریخ،336شمارهاروپا،اتحادیهرسمی)جریده

دهندهاعتباراعتبارسنجینهادهایبرایعمومیالزامات-تطابقارزیابی-17011ایزو
از:قبلماه24طی-تطابقارزیابینهادهای

(ISO)استانداردهابین‌المللیسازماناستاندارد الزامات-تطابقارزیابی-17011
راتطابقارزیابیسازمان‌هایتطابقارزیابیکهاعتبارسنجیسازمان‌هایبرایعمومی

از:پیشماه24طولدرمی‌دهند،انجام

(i)دستههمانبرایو/یاثالثشخصکشورهمانبرایشدنشناخته‌درخواست
باشد؛شدهلغوkبند2aمادهطبقپیشینشناساییکهمواردیاستثنایبهمحصولات،

(ii)از2مادهطبقاضافیثالثشخصکشوربهشناساییدامنهگسترشدرخواست
طبقپیشینشناساییکهمواردیاستثنایبه،2021/1698اروپا()اتحادیهاجرائیآیین‌نامه

باشد؛شدهلغومادهاینkبند2aماده

(iii)از2مادهطبقاضافیمحصولاتدستهبهشناساییدامنهگسترشدرخواست
؛2021/1698اروپا()اتحادیهاجرائیآیین‌نامه
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(m)کشوردرعمومیاداریسازمان‌هایازآنهانظارت‌ها،ازمراقبتصورتدر

کرد؛درخواستخواهندشناساییبرایکهاستثالثشخص

(n)فصلاجرائیالزاماتمی‌توانندآنهاIاروپا()اتحادیهاجرائیآیین‌نامه
وکنند؛برآوردهرا2021/1698

(o)اتخاذشدهاجرائیآیین‌نامهدراستممکنکهاضافیمعیارهرمی‌توانندآنها
کنند.برآوردهشود،مصوب7بندطبق

2a.کشوریکبرایکنترلارگانیاکنترلسازمانیکشناساییاستممکنکمیسیون
اگر:کندلغومحصولدستهیکو/یاخاصثالثشخص

(a)نشود؛برآوردهدیگر2بنددرتعیین‌شدهشناساییمعیارهایازیکی

(b)اتحادیهاجرائیآیین‌نامهاز4مادهبهشدهارجاع‌سالیانهگزارشکمیسیون(
درموجوداطلاعاتیانکنددریافتمادهآندرمقررمهلتتارا2021/1698اروپا(

باشد؛نداشتهمطابقتآیین‌نامهآنمقرراتبایانادرستناقص،سالیانهگزارش

(c)شدهارجاع‌فنیپروندهبامرتبطاطلاعاتتمامکنترلارگانیاکنترلسازمان
یااپراتورهاازروز‌شدهبه‌لیستبهیاآن،توسطرفتهکاربهکنترلسیستمبه،4بندبه

یاندهدارائهراخودشناساییپوششتحتارگانیکمحصولاتیااپراتورگروه‌های
باشد؛نداشتهآنباارتباطی

(d)4بندبهشدهارجاع‌خودفنیپروندهبهتغییراتکنترلارگانیاکنترلسازمان
نکند؛ارائهتغییرتاریخازروز30دررا

(e)کشوریکیاکمیسیونتوسطکهرااطلاعاتیکنترلارگانیاکنترلسازمان
یانادرستناقص،اطلاعاتیانکندارائهمی‌شود،درخواستتعیین‌شدهمهلت‌هایدرعضو

اجرائیآیین‌نامهو2021/1698اروپا()اتحادیهاجرائیآیین‌نامهآیین‌نامه،اینمقرراتبا
طولدربه‌ویژهنکند،راکمیسیونباهمکارییاباشد،نداشتهمطابقت8بندطبقاجراقابل

مقررات.بهپیرویعدمبررسیبرایتحقیقات

(f)کمیسیونتوسطکهآنلاینحسابرسییابازرسییکبهکنترلارگانیاکنترلسازمان
نکند؛موافقتاست،شدهآغاز

(g)قابلیتعدمیاکنترلتدابیرازسیستماتیکنقصآنلاینحسابرسییابازرسینتیجه
کمیسیونتوسطشدهارائهتوصیه‌هایتمامیاجرایبرایکنترلارگانیاکنترلسازمان

باشد؛نداشتهکمیسیونبهارائه‌شدهاقدامطرحدرراآنلاینحسابرسییابازرسیازپس

(h)مشاهده‌شده،تخلفاتوپیروی‌هاعدمبهپاسخبرایکنترلارگانیاکنترلسازمان
بهتوجهباکهکمیسیون،توسطمشخص‌شدهزماندرونکنداتخاذکافیاصلاحیتدابیر
نکند؛عملباشد،تقویمیروز30ازکمترنبایدموقعیتشدت

(i)سازماندهد،تغییرراخودکنترلارگانیاکنترلسازماناپراتورکهصورتیدر
ازکتبی،سوابقجملهازکنترل،پروندهمرتبطعناصرمربوطهکنترلارگانیاکنترل

کنترلسازمانیااپراتورازانتقالدرخواستازپستقویمیروز30حداکثردراپراتور
نکند؛دریافتجدید

(j)پوششتحتمحصولاتواقعیتدربارهکنندهمصرف‌گمراه‌کردنبرایریسکیوجود
یاشناسایی؛
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(kمرجع)بهآنبرایکهثالثیکشوردرمتوالیماه48مدتبهکنترلینهادیاکنترل

است.ندادهگواهیاپراتورهیچبهاست،شدهشناختهرسمیت

توسط:استممکنفقط2بند)د(بنددرمندرج.اعتبار3

aمقرراتبامطابقاتحادیهدراعتباربخشیملینهاد.یک(EC)یا؛765/2008شماره

bنظارتتحتچندجانبهشناساییقراردادیککهاتحادیهازخارجصلاحیتتأییدنهاد.یک
است.کردهامضارااعتباربخشیالمللیبینمجمع

دهند.ارائهکمیسیونبهشناساییبرایرادرخواستیبایدکنترلنهادهایوکنترل.مقامات4
برایلازماطلاعاتتمامحاویکهباشدفنیپروندهیکشاملبایددرخواستیچنین

باشد.2بنددرمندرجمعیارهایرعایتازاطمینان

دهندارائهراصلاحیتدارمقامتوسطشدهصادرارزیابیگزارشآخرینبایدکنترلمقامات
ارائهرااعتباربخشیمرجعتوسطشدهصادرصلاحیتتاییدگواهیبایدکنترلنهادهایو

مورددرراگزارش‌هاآخرینبایدکنترلنهادهاییاکنترلمقاماتلزوم،صورتدردهند.
دهند.ارائهمحلدرخودفعالیت‌هایسالهچندمجددارزیابیونظارتمنظم،ارزیابی

مرجعبهمربوطدیگرمرتبطاطلاعاتگونههرو4بنددرشدهذکراطلاعاتاساس.بر5
شناختهکنترلنهادهایوکنترلمقاماتمناسبنظارتبایدکمیسیونکنترل،نهادیاکنترل

نظارت،ایناهدافبرایکند.تضمینآنهاشناساییوعملکردمنظمبررسیباراشده
اطلاعاتذیصلاحمقاماتیااعتباربخشینهادهایازلزومصورتدرمی‌تواندکمیسیون
کند.درخواستبیشتری
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6. The nature of the supervision referred to in paragraph 5 shall be determined on the basis of
an assessment of the likelihood of non-compliance, taking into account, in particular, the
activity of the control authority or control body, the type of products and operators under its
control and the changes in the production rules and control measures.

The recognition of control authorities or of control bodies referred to in
paragraph 1 shall in particular be withdrawn without delay, in accordance
with the procedure referred to in that paragraph, where serious or
repetitive infringements as regards the certification or the controls and
actions laid down in accordance with paragraph 8 have been detected and
where the control authority or control body concerned has failed to take
appropriate and timely remedial action in reaction to a request by the
Commission within a period determined by the Commission. Such period
shall be determined in accordance with the severity of the problem and in
general shall not be less than 30 days.

7. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 54:

(a) amending paragraph 2 of this Article by adding further criteria to
those laid down therein for the recognition of the control authorities
and control bodies referred to in paragraph 1 of this Article and for
the withdrawal of such recognition, or by amending those added
criteria;

(b) supplementing this Regulation as regards:

(i) the exercise of the supervision of the control authorities and
control bodies recognised by the Commission in accordance with
paragraph 1, including on-the-spot examinations; and

(ii) the controls and other actions to be performed by those control
authorities and control bodies.

8. The Commission may adopt implementing acts to ensure the application
of the measures to be taken in relation to cases of suspected or established
non-compliance, in particular those affecting the integrity of organic or
in-conversion products imported under the recognition provided for in
this Article. Such measures may consist in particular in the verification of
the integrity of organic or in-conversion products before placing the
products on the market within the Union and, where appropriate, in the
suspension of the authorisation for the placing on the market of such
products within the Union as organic products or in-conversion products.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

9. On duly justified imperative grounds of urgency relating to unfair
practices or practices which are incompatible with the principles and rules
on organic production, the protection of consumers’ confidence or the
protection of fair competition between operators, the Commission shall
adopt immediately applicable implementing acts in accordance with the
procedure referred to in Article 55(3) to take the measures referred to in
paragraph 8 of this Article or to decide on the withdrawal of the
recognition of the control authorities and control bodies referred to in
paragraph 1 of this Article.
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ومحصولاتنوعکنترل،نهادیاکنترلمقامفعالیتگرفتننظردرباویژهبهانطباق،عدماحتمالارزیابیاساسبر5بنددرمذکورنظارت..ماهیت6

کنترلی.اقداماتوتولیدقوانیندرتغییراتوآنکنترلتحتشود.میتعییناپراتورها

تخلفاتکهمواردیدربند،آندرمذکوررویهطبقتأخیر،بدونبایدویژهبهاست،شدهذکر1بنددرکهکنترلینهادهاییاکنترلیمقاماتشناسایی
نهادیاکنترلمرجعکهمواردیدرواندشدهشناسایی8بندبامطابقدرمقرراقداماتوهاکنترلیاگواهینامهصدوربارابطهدرتکرارییاجدی

بامدتایناست.ندادهانجامموقعبهومناسباصلاحیاقدامکمیسیونتوسطشدهتعیینمدتدرکمیسیوندرخواستبهواکنشدرمربوطهکنترل
باشد.روز30ازکمترنبایدکلیطوربهوشودمیتعیینمشکلشدتبهتوجه

کند:اتخاذراتفویضیاقدامات54مادهطبقکهداردرااختیاراینکمیسیون.7

این1بندموضوعکنترلینهادهایوکنترلیمقاماتشناختنرسمیتبهبرایآندرمندرجضوابطبهبیشترضوابطافزودنبامادهاین2بنداصلاح
شدهاضافهموارداصلاحبایاشناختی،چنینلغوبرایوماده

شاخص؛

زیرموارددرنامهآییناینتکمیل

ومحل.درمعایناتجملهازاند،شدهشناختهرسمیتبه1بندمطابقکمیسیونتوسطکهکنترلینهادهایوکنترلمقاماتبرنظارتاعمال

شود.انجامکنترلینهادهایوکنترلیمقاماتآنتوسطبایدکهاقداماتیسایروهاکنترل

عدمازشدهاثبات‌یامشکوکمواردمورددرکهشودحاصلاطمینانتانمایداتخاذرااقداماتیاجراییاقداماتیوسیله‌به‌می‌تواندکمیسیون.۸
اقداماتاینمی‌شوند.اجرامی‌شوند،واردمادهایندرشناساییبهتوجهبابه‌ویژهانتقالحالدریاآلیمحصولاتتمامیتبهکهکسانیبه‌ویژهانطباق،
اجازهتعلیقلزومصورتدرواتحادیهبازاردرمحصولاتدادنقرارازقبلانتقالحالدریاآلیمحصولاتتمامیتبررسیشاملویژهبه‌می‌تواند

بود.خواهدانتقالحالدریاآلیمحصولاتعنوانبه‌اتحادیهبازاردرانتقالحالدریاآلیچنینمحصولاتدادنقرار

می‌شوند.تصویب(۲)۵۵مادهدراشارهموردارزیابیروندطبقبراجراییاقداماتاین

اعتمادازحمایتارگانیک،تولیدبهمربوطقواعدواصولباناسازگاراقداماتیاناعادلانهاقداماتبهمربوطموجهوضروریدلایلاساسبر.۹
مندرجرویهباکند.اتخاذآنبامطابقرااجراقابلوفوریاجراییاقداماتبایدکمیسیوناپراتورها،بینمنصفانهرقابتازحمایتیاکنندگانمصرف

مادهاین1بنددرمذکورکنترلینهادهایوکنترلمقاماتشناساییلغومورددریاکنداتخاذرامادهاین8بنددرمذکوراقدامات55ماده3بنددر
کند.گیریتصمیم

Article 47

Equivalence under a trade agreement

بازرگانیپیمانیکتحتمعادلسازی
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A recognised third country referred to in point (b)(ii) of Article 45(1) is a
third country which the Union has recognised under a trade agreement as
having a system of production meeting the same objectives and principles
by applying rules which ensure the same level of assurance of conformity
as those of the Union.

(،1)45ماده(ii)ب()بندباارتباطدراستشدهارجاعآنبهکهشدهشناخته‌ثالثکشوریک
کشورییکعنوانبهتجاریتوافقیکچارچوبدرراآناتحادیهکهاستثالثکشوریک

به‌کاررامشابهاصولواهدافکهقوانینیاجرایباکهداردتولیدسیستمیککهاستشناخته
می‌آورند.فراهمرااتحادیهاصولباتطابقازمشابهیتضمین‌هایومی‌گیرند

Article 48

Equivalence under Regulation (EC) No 834/2007

1. A recognised third country referred to in point (b)(iii) of Article 45(1) is a
third country which has been recognised for the purposes of equivalence
under Article 33(2) of Regulation (EC) No 834/2007, including those
recognised under the transitional measure provided for in Article 58 of
this Regulation.

That recognition shall expire on ►M3 31 December 2026 ◄.

2. On the basis of annual reports to be sent to the Commission, by 31 March
of each year, by the third countries referred to in paragraph 1 regarding
the implementation and enforcement of the control measures established
by them, and in the light of any other information received, the
Commission shall ensure appropriate supervision of the recognised third
countries by regularly reviewing their recognition. For this purpose, the
Commission may request the assistance of Member States. The nature of
the supervision shall be determined on the basis of an assessment of the
likelihood of non-compliance, taking into account in particular the
volume of exports to the Union from the third country concerned, the
results of the monitoring and supervisory activities carried out by the
competent authority and the results of previous controls. The Commission
shall regularly report to the European Parliament and the Council on the
outcome of its review.

3. The Commission shall, by means of an implementing act, establish a list
of the third countries referred to in paragraph 1 and may amend that list
by means of implementing acts.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

4. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 supplementing this Regulation as regards the information
to be sent by the third countries listed in accordance with paragraph 3 of
this Article which is necessary for the supervision of their recognition by
the Commission, as well as the exercise of that supervision by the
Commission, including through on-the-spot examination.

5. The Commission may adopt implementing acts to ensure the application
of measures in relation to cases of suspected or established
non-compliance, in particular those affecting the integrity of organic or
in-conversion products imported from third countries referred to in this
Article. Such measures may consist in particular in the verification of the
integrity of organic or in-conversion products before placing the products
on the market within the Union and, where appropriate, in the suspension
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of the authorisation for the placing on the market of such products within
the Union as organic products or in-conversion products.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

(EC)مقرراتاز(1)45ماده(iii)ب()بندبهارجاع‌دهندهشناخته‌شدهثالثکشوراعتبار
No 834/2007

بهکهاستثالثیکشور(1)45ماده(iii))ب(بنددرشده،شناختهرسمیتبهثالثکشور.۱
شناختهرسمیتبه834/2007شماره(EC)مقررات(2)33مادهطبقسازیمعادلمنظور

رسمیتبهنامهآییناین58مادهدرمقررانتقالیاقدامتحتکهآنهاییجملهاست.ازشده
اند.شدهشناخته

M3►درشناساییاین شود..میمنقضی◄2026دسامبر31

سالهرمارس31تاکهایسالانههایگزارشاساسبر1بنددرمذکورثالثکشورهای.۲
اطلاعاتهرگونهبهتوجهباوآنهاتوسطشدهتعیینکنترلیاقداماتاجرایواجرامورددر

رسمیتبهثالثکشورهایبرمناسبنظارتبایدکمیسیونشود.میارسالکمیسیونبهدیگر
تواندمیکمیسیونمنظور،اینبرایکند.تضمینآنهاشناساییمنظمبررسیباراشدهشناخته

رعایت،عدماحتمالارزیابیاساسبربایدنظارتماهیتبخواهد.کمکعضوکشورهایاز
وصالحمقامتوسط،مربوطثالثکشورازاتحادیهبهصادراتحجمگرفتننظردرباویژهبه

کمیسیونشود..تعیینشدهانجامنظارتیهایفعالیتونظارتنتایج،قبلیهایکنترلنتایج
دهد.گزارششوراواروپاپارلمانبهخودبررسینتیجهمورددرمنظمطوربهباید

را1بنددرمذکورثالثکشورهایازفهرستیاجرایی،قانونیکطریقازباید.کمیسیون۳
کند.اصلاحاجراییاقداماتطریقازرافهرستآنمی‌تواندوکندتهیه

شود.اتخاذ55ماده2بنددرمذکوربررسیرویهطبقبایداجراییاقداماتاین

راتفویضیاقداماتنامهآییناینکنندهتکمیل54مادهطبقکهداردرااختیاراینکمیسیون.4
برایکهمادهاین3بندمطابقشدهفهرستثالثکشورهایتوسطارسالیاطلاعاتمورددر

توسطنظارتایناعمالهمچنینواستضروریکمیسیونتوسطآنهاشناساییبرنظارت
کند.اتخاذمحلدربررسیطریقازجملهازکمیسیون،

مواردمورددرتدابیراعمالازاطمینانبرایرااجراییاقداماتتواندمیکمیسیون.۵
محصولاتیکپارچگیبرکهمواردیویژهبهکند،اتخاذشدهاثباتانطباقعدمیامشکوک
گذارد.میتأثیرمادهایندرمذکورثالثکشورهایازشدهواردتبدیلحالدریاارگانیک

یاارگانیکمحصولاتیکپارچگیراستی‌آزماییشاملویژهبهاستممکناقداماتیچنین
تعلیقلزوم،صورتدرواروپااتحادیهبازاردرمحصولاتعرضهازقبلتبدیلدرحال
عنوانبهاتحادیهباشد.اتحادیهداخلدرمحصولاتاینبازاردرعرضهبرایمجوز

تبدیل.حالدرمحصولاتیاارگانیکمحصولات

شود.اتخاذ55ماده2بنددرمذکوربررسیرویهطبقبایداجراییاقداماتاین
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Article 49

Report from the Commission on the application of Articles 47 and 48

48و47مواداعمالمورددرکمیسیونگزارش

By ►M3 31 December 2022 ◄, the Commission shall present a report to
the European Parliament and the Council on the state of application of
Articles 47 and 48, in particular as regards the recognition of third
countries for the purpose of equivalence.

واروپاپارلمانبهگزارشیاستموظفکمیسیون(،M3)►۲۰۲۲دسامبر۳۱تاریختا
ویژهبه،۴۸مادهو۴۷مادهمقرراتاجرایوضعیتخصوصدردهدارائهاتحادیهشورای

معادلت.منظوربهثالثکشورهایاعترافخصوصدر

CHAPTER VIII

GENERAL PROVISIONS

کلیتدارکات

SECTION 1

Free movement of organic and in-conversion products

تبدیلحالدروارگانیکمحصولاتآزادحرکت

Article 50

Non-prohibition and non-restriction of the marketing of organic and
in-conversion products

تبدیلحالدروارگانیکمحصولاتمحدودیتومنعبدونبازاریابی

Competent authorities, control authorities and control bodies shall not, on
grounds that relate to the production, labelling or presentation of the
products, prohibit or restrict the marketing of organic or in-conversion
products subject to control by another competent authority, control
authority or control body located in another Member State where those
products comply with this Regulation. In particular, no official controls
and other official activities other than those under Regulation (EU)
2017/625 shall be performed and no fees for official controls and other
official activities other than those provided for in Chapter VI of that
Regulation shall be collected.

تولید،بهمربوطکهدلایلیبهنبایدکنترلینهادهایوکنترلیمقاماتصلاحیتدار،مقامات
کهراتبدیلحالدریاارگانیکمحصولاتبازاریابیاست،محصولاتارائهیازدنبرچسب

سازمانیکنند.محدودیاممنوعاست،دیگرذیصلاحکنترلیاکنترلمقاممقام،کنترلتحت
هیچویژه،بهدارند.مطابقتمقرراتاینبامحصولاتآنکهدیگریعضوکشوردرواقع
(EU)مقرراتدرمندرجمواردازغیربهرسمیهایفعالیتسایرورسمیکنترلگونه
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هایفعالیتسایرورسمیهایکنترلبرایایهزینههیچوشودنمیانجام2017/625

شود.نمیدریافتاست،شدهبینیپیشمقرراتآنششمفصلدرآنچهازغیررسمی

SECTION 2

Information, reporting and related derogations

مرتبطمعافیت‌هایودهیگزارش‌اطلاعات،

Information relating to the organic sector and trade

1. Each year Member States shall transmit to the Commission the
information necessary for the implementation and monitoring of the
application of this Regulation. As far as possible, such information shall
be based on established sources of data. The Commission shall take into
account the data needs and synergies between potential data sources, in
particular their use for statistical purposes where appropriate.

2. The Commission shall adopt implementing acts as regards the system to
be used for transmitting the information referred to in paragraph 1, the
details of information to be transmitted, and the date by which that
information is to be transmitted.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

تجارتوارگانیکبخشبهمربوطاطلاعات

ممکن،جایتانمایند.ارسالکمیسیونبهراآئین‌نامهایناجرایبرنظارتواجرابراینیازمورداطلاعاتمی‌بایستعضوکشورهایسال،هر.1
به‌دهد،قرارمدنظرراپتانسیلداده‌ایمنابعبینتداخلاتوداده‌اینیازهایبایدکمیسیونمی‌شود.ارائهاستوارداده‌ایمنابعاساسبراطلاعاتاین

آماری.اهدافبرایمناسباستفادههنگامویژه

ارسالیاطلاعاتجزئیات،1بنددرشدهارجاع‌اطلاعاتارسالبرایاستفادهموردسیستمخصوصدراجراییآئین‌نامه‌ایبه‌عنوانبایدکمیسیون.2
نماید.اقداماطلاعاتاینارسالتاریخو

شود.اجرا(2)55ماده2بنددرشدهمشاهدهبررسیرویهطبقبایداجرایینامه‌هایآئین‌این

Article 52

Information relating to the competent authorities, control authorities and control bodies

کنترلها(نهادهای)بدنهوکنترلمقاماتصلاحیت‌دار،مقاماتبهمربوطاطلاعات

1. Members States shall keep a regularly updated list of:
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(a) the names and addresses of the competent authorities; and

(b) the names, addresses and code numbers of the control authorities and
control bodies.

Member States shall transmit those lists, and any change thereof, to the
Commission and make them public, except where such transmission and
publication has already taken place in accordance with Article 4(4) of
Regulation (EU) 2017/625.

2. Based on the information provided for under paragraph 1, the
Commission shall regularly publish on the internet an updated list of
control authorities and control bodies referred to in point (b) of paragraph

نگهداریرازیرمواردازشدهرسانیروزبهمنظمصورتبه‌لیستیبایدعضو.کشورهای1
کنند:

وصلاحیت‌دار؛مقاماتآدرسونام)الف(

کنترل.مقاماتوکنترلنهادهایکدشمارهوآدرسنام،)ب(

کمیسیونبهمی‌افتد،اتفاقآندرکهتغییریهرولیست‌هااینمی‌بایدعضوکشورهای
پیشازعمومی‌سازیوارسالایناین‌کهبه‌جزکنند،عمومی‌سازیراآن‌هاونمایندارسال
باشد.شدهانجام2017/625اروپا()اتحادیهآیین‌نامه(4)4مادهتوسط

لیستمنظمبه‌صورتبایدکمیسیون،1بندبه‌موجبارائه‌شدهاطلاعاتبراساس.2
دررا1بنداز)ب(بنددرارجاع‌شدهکنترلمقاماتوکنترلنهادهایازبه‌روزرسانی‌شده‌ای

کند.منتشراینترنت

Article 53

Derogations, authorisations and report

گزارشومجوزهاانحرافات،

1. The derogations from the use of organic plant reproductive material and
from the use of organic animals provided in points 1.8.5 of Part I of
Annex II and points 1.3.4.3 and 1.3.4.4 of Part II of Annex II, with the
exception of point 1.3.4.4.2 of Part II of Annex II, shall expire on ►M3
31 December 2036 ◄.

2. From ►M3 1 January 2029 ◄, based on the conclusions as regards
availability of organic plant reproductive material and animals presented
in the report provided for in paragraph 7 of this Article, the Commission
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shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 54
amending this Regulation by:

(a) ending the derogations referred to in point 1.8.5 of Part I of Annex II
and in points 1.3.4.3 and 1.3.4.4 of Part II of Annex II, with the
exception of point 1.3.4.4.2 of Part II of Annex II, at an earlier date
than ►M3 31 December 2036 ◄ or extending them beyond that
date; or

(b) ending the derogation referred to in point 1.3.4.4.2 of Part II of Annex
II.

3. From ►M3 1 January 2027 ◄, the Commission shall be empowered to
adopt delegated acts in accordance with Article 54 amending point (b) of
Article 26(2) to extend the scope of the information system referred to in
Article 26(2) to pullets and point 1.3.4.3 of Part II of Annex II to base the
derogations concerning pullets on the data collected in accordance with
this system.

4. From ►M3 1 January 2026 ◄, the Commission shall be empowered to
adopt delegated acts in accordance with Article 54, based on the
information as regards availability of organic protein feed for poultry and
porcine animals made available by Member States in accordance with
paragraph 6 of this Article or presented in the report referred to in
paragraph 7 of this Article, ending the authorisations to use non-organic
protein feed in the nutrition of poultry and porcine animals referred to in
points 1.9.3.1(c) and 1.9.4.2(c) of Part II of Annex II at an earlier date
than ►M3 31 December 2026 ◄ or extending them beyond that date.

5. When extending the derogations or authorisations referred to in
paragraphs 2, 3 and 4, the Commission shall do so only for as long as it
has information, in particular information provided by Member States in
accordance with paragraph 6, that confirms the unavailability on the
Union market of the plant reproductive material, animal or feed
concerned.

6. By 30 June of each year, Member States shall make available to the
Commission and to the other Member States:

(a) information provided in the database referred to in Article 26(1) and
in the systems referred to in Article 26(2) and, if relevant, in the
systems referred to in Article 26(3);

(b) information on the derogations granted in accordance with point 1.8.5
of Part I of Annex II and points 1.3.4.3 and 1.3.4.4 of Part II of
Annex II; and

(c) information on the availability on the Union market of organic protein
feed for poultry and porcine animals and on the authorisations granted
in accordance with points 1.9.3.1(c) and 1.9.4.2(c) of Part II of Annex
II.
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7. By ►M3 31 December 2026 ◄, the Commission shall present a report

to the European Parliament and the Council on the availability on the

Union market of and, if relevant, on the causes of limited access to: (a)

organic plant reproductive material;

(b) organic animals covered by the derogations referred to in points
1.3.4.3 and 1.3.4.4 of Part II of Annex II;

(c) organic protein feed intended for the nutrition of poultry and porcine
animals subject to the authorisations referred to in points 1.9.3.1(c)
and 1.9.4.2(c) of Part II of Annex II.

In drawing up that report, the Commission shall take into account, in
particular, the data collected in accordance with Article 26 and the
information relating to the derogations and the authorisations referred to
in paragraph 6 of this Article.

IIپیوستIبخش1.8.5بنددرکهآلی،حیواناتازاستفادهازوگیاهیتکثیرآلیموادازاستفادهازمعافیت‌ها.1
تاشده‌اند،ارائهIIپیوستIIبخش1.3.4.4.2بنداستثناءبهIIپیوستIIبخش1.3.4.4و1.3.4.3بندهایو

M3►تاریخ دارند.اعتبار◄2036دسامبر31

M3►تاریخاز.2 وگیاهیتکثیرآلیموادتامینباارتباطدربارهکهنتیجه‌هاییاساسبرو◄2029ژانویه1
تفویضاعمالاتخاذبهمجازکمیسیونمی‌شود،ارائهمادهاین7بنددرکهگزارشیدرکهمی‌شودارائهحیوانی

است:آیین‌نامهایناصلاحو54مادهطبقشده

IIبخش1.3.4.4و1.3.4.3بندهایوIIپیوستIبخش1.8.5بنددرشدهارائهمعافیت‌هایبهدادنپایان)الف(
M3►اززودترتاریخیدرIIپیوستIIبخش1.3.4.4.2بنداستثناءبهIIپیوست یا◄2036دسامبر31

.IIپیوستIIبخش1.3.4.4.2بنددرشدهارائهمعافیتبهدادنپایانیا)ب(تاریخ؛اینازبیشترآنهاتمدید

M3►تاریخاز.3 بنداصلاحو54مادهطبقشدهتفویضاعمالاتخاذبهمجازکمیسیون◄،2027ژانویه1
بنددرمادهونرجوجه‌هایبرای(2)26مادهبهشدهارجاعاطلاعاتیسامانهدامنهگسترشبرای(2)26ماده)ب(

اطلاعاتاساسبرنرجوجه‌هایبامرتبطمعافیت‌هایمبتنی‌سازیجهتIIپیوستIIبخش1.3.4.3
رسد.می‌تصویببهجمع‌آوری‌شده

M3►تاریخاز.4 اساسبر،54مادهطبقشدهتفویضاعمالاتخاذبهمجازکمیسیون◄،2026ژانویه1
شدهارائهاطلاعاتدرکشورهااعضایکهخوک‌هاییوطیوربرایآلیپروتئینخوراکتامیندربارهاطلاعات

استفادهاجازهبهدادنپایانداده‌اند،قرارمادهاین7بندموجببهارائه‌شدهگزارشدریامادهاین6بندموجببه
بخش(c)1.9.4.2و(c)1.9.3.1بندهایبهشدهارجاعخوک‌هایوطیورتغذیهدرآلیغیرپروتئینخوراکاز
IIپیوستIIاززودترتاریخیدر►M3 تاریخ؛اینازبیشآنهاتمدیدیا◄2026دسامبر31

دارد،اطلاعاتکهزمانیتاتنهاکمیسیون،4و2،3بندهایبهشدهارجاعاجازه‌هایامعافیت‌هاتمدیدهنگامدر.5
دررامرتبطآلیموادتامینتواناییعدمکه،6بندموجببهعضوکشورهایتوسطشدهارائهاطلاعاتویژهبه

می‌کند.تمدیدمی‌کند،تاییداتحادیهبازار
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ارائهعضوکشورهایسایروکمیسیونبهرازیراطلاعاتمی‌بایستعضوکشورهایسال،هرژوئن30تا.6

دهند:

(a)درو26ماده2بنددرمذکورهایسیستمو26ماده1بنددرمذکوردادهپایگاهدرشدهارائهاطلاعات
؛26ماده3بنددرمذکورهایسیستمدرلزومصورت

(b)بخش1.8.5بندموجببهشدهاعطامعافیت‌هایدربارهاطلاعاتIپیوستII1.3.4.4و1.3.4.3بندهایو
و؛IIپیوستIIبخش

(c)اطلاعاتواتحادیهبازاردرخوک‌هاوطیوربرایآلیپروتئینخوراکتامینتواناییدربارهاطلاعات
.IIپیوستIIبخش(c)1.9.4.2و(c)1.9.3.1بندهایموجببهشدهاعطااجازه‌هایدرباره

M3►تاریخ.تا7 دسترسدرمورددرشوراواروپاپارلمانبهراگزارشیکمیسیون◄،2026دسامبر31
کرد:خواهدارائهزیرمواردبهمحدوددسترسیعللمورددرلزوم،صورتدرو،اتحادیهبازاردربودن

(a)ارگانیک؛گیاهیزایشیمواد

(b)بخش1.3.4.4و1.3.4.3بندهایدرمذکورمعافیت‌هایتحتموردآلیحیواناتIIپیوستII؛

(c)بندهایدرمذکورهایاجازه‌مشمولخوک‌هاوطیورتغذیهبرایاستفادهموردآلیپروتئینخوراک
1.9.3.1(c)1.9.4.2و(c)بخشIIپیوستII.

بامرتبطاطلاعاتو26مادهموجببهشدهآوریجمع‌اطلاعاتویژهبهبایدکمیسیونگزارش،اینتهیهدر
دهد.قرارنظرمدرامادهاین6بندمذکوردراجازه‌هایومعافیت‌ها

CHAPTER IX

PROCEDURAL, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

نهاییوانتقالیای،رویهمقررات
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SECTION 1

Procedural provisions

ایرویهمقررات

Article 54

Exercise of the delegation

تفویضازاستفاده

1. The power to adopt delegated acts is conferred on the Commission
subject to the conditions laid down in this Article.

2. ►C1 The power to adopt delegated acts referred to in Article 2(6),
Article 9(11), Article 10(5), Article 12(2), Article 13(3), Article 14(2),
Article 15(2), Article 16(2), Article 17(2), Article 18(2), Article 19(2),
Article 21(1), Article 22(1), Article 23(2), Article 24(6), Article 30(7),
Article 32(4), Article 33(6), Article 34(8), Article 35(9), Article 36(3),
Article 38(8), Article 40(11), Article 44(2), Article 46(7), Article 48(4),
Article 53(2), (3) and (4), Article 57(3) and Article 58(2) shall be
conferred on the Commission for a period of five years from 17 June
2018. ◄ The Commission shall draw up a report in respect of the
delegation of power no later than nine months before the end of the
five-year period. The delegation of power shall be tacitly extended for
periods of an identical duration, unless the European Parliament or the
Council opposes such extension not later than three months before the end
of each period.

3. The delegation of power referred to in Article 2(6), Article 9(11), Article
10(5), Article 12(2), Article 13(3), Article 14(2), Article 15(2),
Article 16(2), Article 17(2), Article 18(2), Article 19(2), Article 21(1),
Article 22(1), Article 23(2), Article 24(6), Article 30(7), Article 32(4),
Article 33(6), Article 34(8), Article 35(9), Article 36(3), Article 38(8),
Article 40(11), Article 44(2), Article 46(7), Article 48(4), Article 53(2),
(3) and (4), Article 57(3) and Article 58(2) may be revoked at any time by
the European Parliament or by the Council. A decision to revoke shall put
an end to the delegation of the power specified in that decision. It shall
take effect on the day following the publication of the decision in the
Official Journal of the European Union or at a later date specified therein.
It shall not affect the validity of any delegated acts already in force.



02018R0848 — EN — 21.02.2023 — 003.001 — 141

▼B
4. Before adopting a delegated act, the Commission shall consult experts

designated by each Member State in accordance with the principles laid
down in the Interinstitutional Agreement of 13 April 2016 on Better
Law-Making.

5. As soon as it adopts a delegated act, the Commission shall notify it
simultaneously to the European Parliament and to the Council.

6. A delegated act adopted pursuant to Article 2(6), Article 9(11), Article
10(5), Article 12(2), Article 13(3), Article 14(2), Article 15(2),
Article 16(2), Article 17(2), Article 18(2), Article 19(2), Article 21(1),
Article 22(1), Article 23(2), Article 24(6), Article 30(7), Article 32(4),
Article 33(6), Article 34(8), Article 35(9), Article 36(3), Article 38(8),
Article 40(11), Article 44(2), Article 46(7), Article 48(4), Article 53(2),
(3) and (4), Article 57(3) and Article 58(2) shall enter into force only if no
objection has been expressed either by the European Parliament or by the
Council within a period of two months of notification of that act to the
European Parliament and the Council or if, before the expiry of that
period, the European Parliament and the Council have both informed the
Commission that they will not object. That period shall be extended by
two months at the initiative of the European Parliament or of the Council.

است.مادهایندرشدهمشخصشرایطتابعکمیسیونجانبازاختیاراتاجرای.1

(،2)12ماده(،5)10ماده(،11)9ماده(،6)2مادهدرمذکورتفویضی◄اختیارات.2
19ماده(،2)18ماده(،2)17ماده(،2)16ماده(،2)15ماده(،2)14ماده(،3)13ماده

(،4)32ماده(،7)30ماده(،6)24ماده(،2)23ماده(،1)22ماده(،1)21ماده(،2)
ماده(،11)40ماده(،8)38ماده(،3)36ماده(،9)35ماده(،8)34ماده(،6)33ماده
(2)58مادهو(3)57ماده(،4)و(3)(،2)53ماده(،4)48ماده(،7)46ماده(،2)44
کمیسیون◄می‌شود.دادهاختصاصکمیسیونبه2018ژوئن17تاریخازسالپنجمدتبه

انتقالنماید.تهیهاختیارانتقالدربارهگزارشیساله،پنجدورهپایانازقبلماهنهحداکثرباید
آنکهمگرشدخواهدتمدیدیکسانزمانمدتبادوره‌هاییبرایخودکارصورتبهاختیار

کنند.مخالفتدوره،هرپایانازقبلماهسهمدتدراتحادیهشوراییااروپاپارلمان

ماده(،2)12ماده(،5)10ماده(،11)9ماده(،6)2مادهدرآنبهمشاراختیارانتقال.3
(،2)19ماده(،2)18ماده(،2)17ماده(،2)16ماده(،2)15ماده(،2)14ماده(،3)13
33ماده(،4)32ماده(،7)30ماده(،6)24ماده(،2)23ماده(،1)22ماده(،1)21ماده

(،2)44ماده(،11)40ماده(،8)38ماده(،3)36ماده(،9)35ماده(،8)34ماده(،6)
می‌تواند(2)58مادهو(3)57ماده(،4)و(3)(،2)53ماده(،4)48ماده(،7)46ماده
مشخصاختیارانتقاللغوبهتصمیمشود.لغواتحادیهشوراییااروپاپارلمانتوسطزمانهر
درانتشارتاریخازتصمیماینمی‌گذارد.رامذکوراختیارانتقالانتهایتصمیم،آندرشده

اعتباروشدخواهداجرااست،شدهتعیینآندرکهتاریخییااروپااتحادیهرسمیروزنامه
ندارد.تأثیریتاریخاینازقبلاجراییتصمیمهر

آن‌هاعضوکشورهرکهکارشناسانیبابایدکمیسیونتفویضی،اجراییاقداماتخاذازپیش.4
گذاریقانون‌بهبودمورددر2016آوریل13میان‌نهادیتوافقنامهدرمندرجاصولطبقرا

کند.مشورتکرده‌اند،تعیین
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اروپاپارلمانبههمزمانصورتبهبایدکمیسیونتفویضی،اجراییاقداماتخاذباهمزمان.5
کند.اعلاماتحادیهشورایو

12ماده(،5)10ماده(،11)9ماده(،6)2مادهموجببهشدهاتخاذتفویضیمقبولاقدام.6
(،2)18ماده(،2)17ماده(،2)16ماده(،2)15ماده(،2)14ماده(،3)13ماده(،2)

32ماده(،7)30ماده(،6)24ماده(،2)23ماده(،1)22ماده(،1)21ماده(،2)19ماده
(،11)40ماده(،8)38ماده(،3)36ماده(،9)35ماده(،8)34ماده(،6)33ماده(،4)

58مادهو(3)57ماده(،4)و(3)(،2)53ماده(،4)48ماده(،7)46ماده(،2)44ماده
دراتحادیهشوراییااروپاپارلمانسویازآنبهاعتراضیهیچکهصورتیدرفقط(2)

اگریاباشدنداشتهوجوداتحادیهشورایواروپاپارلمانبهاقداماعلامازپسماهدومدت
اعتراضیکهکننداعلامکمیسیونبهدورهآنانقضایازپیشاتحادیهشورایواروپاپارلمان
می‌شود.تمدیداتحادیهشوراییااروپاپارلماننیتبهماهدوبادورهاینداشت.نخواهند

Article 55

Committee procedure

کمیتهرویه‌

1. The Commission shall be assisted by a committee called the ‘Organic
Production Committee’. That committee shall be a committee within the
meaning of Regulation (EU) No 182/2011.

2. Where reference is made to this paragraph, Article 5 of Regulation (EU)
No 182/2011 shall apply.

3. Where reference is made to this paragraph, Article 8 of Regulation (EU)
No 182/2011, in conjunction with Article 5 thereof, shall apply.

4. Where the Committee delivers no opinion, the Commission shall not
adopt the draft implementing act and the third subparagraph of Article
5(4) of Regulation (EU) No 182/2011 shall apply.

یککمیتهاینکرد.خواهدهمکاریارگانیک"تولید"کمیتهنامبهایکمیته‌باکمیسیون.1
است.182/2011شمارهاروپا()اتحادیهمقرراتمعنایبهکمیته

182/2011شمارهاروپا()اتحادیهمقررات5مادهشود،ارجاعبنداینبهکهمواردیدر.2
رفت.خواهدکاربه
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182/2011شمارهاروپا()اتحادیهمقررات8مادهشود،ارجاعبنداینبهکهمواردیدر.3
رفت.خواهدکاربهآن5مادههمراهبه

بندوکنداجرارااجراییطرحنمی‌تواندکمیسیونندهد،ارائهنظریکمیتهکهصورتیدر.4
رفت.خواهدکاربه182/2011شمارهاروپا()اتحادیهمقررات(4)5مادهسوم

SECTION 2

Repeal and transitional and final provisions

نهاییوانتقالیاحکاموالغا

Article 56

Repeal

الغا

Regulation (EC) No 834/2007 is repealed.

However, that Regulation shall continue to apply for the purpose of
completing the examination of pending applications from third countries,
as provided for in Article 58 of this Regulation.

References to the repealed Regulation shall be construed as references to
this Regulation.

می‌شود.لغو834/2007شماره(EC)آیین‌نامه

خواهداعمالآیین‌نامه،این58مادهموجببهثالث،کشورهایازبررسیحالدردرخواست‌هایبررسیاتمامبرایهمچنانآیین‌نامهآنحال،اینبا
شد.

شد.خواهدتفسیرآیین‌نامهاینبهارجاعاتعنوانبهشدهلغوآیین‌نامهبهارجاعات

Article 57

Transitional measures relating to control authorities and control
bodies recognised under Article 33(3) of Regulation (EC) No 834/2007
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1. The recognition of control authorities and control bodies granted under

Article 33(3) of Regulation (EC) No 834/2007 shall expire by ►M3 31
December 2024 ◄ at the latest.

2. The Commission shall, by means of an implementing act, establish a list
of the control authorities and control bodies recognised under Article
33(3) of Regulation (EC) No 834/2007, and may amend that list by means
of implementing acts.

Those implementing acts shall be adopted in accordance with the
examination procedure referred to in Article 55(2).

3. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 supplementing this Regulation as regards the information
to be sent by the control authorities and control bodies referred to in
paragraph 2 of this Article which is necessary for the purpose of the
supervision of their recognition by the Commission, as well as the
exercise of that supervision by the Commission, including through
on-the-spot examination.

(3)33مادهاساسبرتأییدموردکنترلینهادهایوکنترلاداراتبهمربوطانتقالیتدابیر
است:زیرشرحبه834/2007شماره(EC)آیین‌نامه

(EC)مقررات(3)33مادهطبقکهکنترلینهادهایوکنترلمقاماتشناختنرسمیت.به1
M3►تاحداکثراستشدهاعطا834/2007شماره شود.میمنقضی◄2024دسامبر31

موردکنترلینهادهایوکنترلاداراتازلیستیاجرایی،آیین‌نامهیکطریقازکمیسیون.2
اینمی‌تواندوکردخواهدتعیین834/2007شماره(EC)آیین‌نامه(3)33مادهاساسبرتأیید

دهد.تغییراجراییآیین‌نامه‌هایطریقازرالیست

عملبهاجراییبررسیفرآیندطریقازبررسیروندبامطابقبایداجراییآیین‌نامه‌هایاین
است.شدهآورده(2)55مادهدرکهآید

اطلاعاتیمورددرنامهآییناینکنندهتکمیل54مادهطبقکهداردرااختیاراینکمیسیون.3
بهکهشودارسالمادهاین2بندموضوعکنترلینهادهایوکنترلمقاماتتوسطبایدکه

نظارتاعمالهمچنینوکمیسیوناست،توسطضروریآنهاتشخیصبرنظارتمنظور
کند.اتخاذتفویضیاقداماتمحلدربررسیطریقازجملهازکمیسیون،توسط
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Article 58

Transitional measures relating to applications from third countries
submitted under Article 33(2) of Regulation (EC) No 834/2007

1. The Commission shall complete the examination of applications from
third countries which have been submitted under Article 33(2) of
Regulation (EC) No 834/2007 and which are pending on 17 June 2018.
That Regulation shall apply to the examination of such applications.

2. The Commission is empowered to adopt delegated acts in accordance
with Article 54 supplementing this Regulation by laying down the
procedural rules necessary for the examination of the applications referred
to in paragraph 1 of this Article, including on the information to be
submitted by third countries.

(2)33مادهموجببهثالثکشورهایازارسالیدرخواست‌هایبهمربوطانتقالیتدابیر
است:زیرشرحبه834/2007شماره(EC)آیین‌نامه

مادهموجببهکهراثالثکشورهایازارسالیدرخواست‌هایبررسیبایدکمیسیون.1
معلق2018ژوئن17تاریخدروشده‌اندارسال834/2007شماره(EC)آیین‌نامه(2)33

شود.اعمالدرخواست‌هااینگونهبررسیبرایبایدمذکورآیین‌نامهبرساند.پایانبههستند،

رانامهآیین‌اینکهاست54مادهبامطابقاجراییآیین‌نامه‌هایاتخاذبهمجازکمیسیون.2
1بندعنوانبهارسالیدرخواست‌هایبررسیبرایکهروندیقوانینتعیینبامی‌کندتکمیل

شود.ارسالثالثکشورهایتوسطبایدکهاطلاعاتیجملهازاست،لازممادهاین

Article 59

Transitional measures relating to the first recognition of control
authorities and control bodies

By way of derogation from the date of application referred to in the
second paragraph of Article 61, Article 46 shall apply from 17 June 2018
insofar as necessary in order to allow a timely recognition of control
authorities and control bodies.

است:زیرشرحبهکنترلنهادهایوکنترلاداراتشناساییاولینبهمربوطانتقالیتدابیر
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دومبنددرمذکوراعمالیتاریخازاستثناءعنوانبهاجرا،تاریخدرموجودتخفیفمصوبهبا

بهتشخیصامکانبرایلازماندازهبهمی‌شوداعمال2018ژوئن17از46ماده،61ماده
کنترل.نهادهایوکنترلاداراتموقع

Article 60

Transitional measures for stocks of organic products produced in
accordance with Regulation (EC) No 834/2007

Products produced in accordance with Regulation (EC) No 834/2007
before ►M3 1 January 2022 ◄ may be placed on the market after that
date until stocks are exhausted.

بهشدهتولیدارگانیکمحصولاتموجودیبرایانتقالیاقدامات
است:زیرشرحبه834/2007شماره(EC)آیین‌نامهموجب

آیین‌نامهموجببهشدهتولیدمحصولات (EC) ژانویه1تاریخازقبل834/2007شماره
عرضهبازاردربرسند،اتمامبهموجودی‌هاکهزمانیتاتاریخآنازپسمی‌توانند2022

.شوند

Article 61

Entry into force and application

اعمالشدنالاجرالازم

This Regulation shall enter into force on the third day following that of its
publication in the Official Journal of the European Union.

▼M3
It shall apply from 1 January 2022.

▼B
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in
all Member States.
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می‌شود.لازم‌الاجرااروپااتحادیهرسمیمجلهدرانتشارازپسروزسومیندرمقرراتاین

▼M3

شود.میاعمال2022ژانویه1از

▼B

اجراقابلعضوکشورهایتمامیدرمستقیماًوبودهلازم‌الاجراخودتمامیتدرمقرراتاین
است.

ANNEX I

OTHER PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 2(1)

(1)2مادهدرشدهذکرمحصولاتسایر

— Yeasts used as food or feed,

— maté, sweetcorn, vine leaves, palm hearts, hop shoots, and other similar edible
parts of plants and products produced therefrom,

— sea salt and other salts for food and feed,

— silkworm cocoon suitable for reeling,

— natural gums and resins,

— beeswax,

— essential oils,

— cork stoppers of natural cork, not agglomerated, and without any binding
substances,

— cotton, not carded or combed,

— wool, not carded or combed,

— raw hides and untreated skins,

— plant-based traditional herbal preparations.

- خوراکیاغذاعنوانبهشدهاستفادهمخمرهای ،

- بخش‌هایسایروهوپشاخه‌هایپالم،دلقلوه‌هایانگور،برگ‌هایشیرین،ذرتماته،
آن‌هاازشدهتولیدمحصولاتوگیاهانمشابهخوراکی ،

- خوراکوغذادرمصرفبرایدیگرنمک‌هایودریایینمک ،
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- پیچیدنبرایمناسبکرم‌خوارکرم‌هایپوشک ،

- طبیعیرزین‌هایوغلیظ‌کننده‌هامواد ،

- زنبورعسلموم ،

- اساسیروغن‌های ،

- متصل‌کنندهموادهرگونهبدونوانباشته‌سازیبدونطبیعی،بلوطکرکشاهدانهتیغه‌های ،

- کمپ‌بافییاکارته‌بافیبدونپنبه، ،

- کمپ‌بافییاکارته‌بافیبدونپشم، ،

- درمان‌نشدهپوست‌هایوخامپوست‌های ،

- ادویه‌جاتسنتیگیاهیآماده‌سازی‌های .
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ANNEX II

DETAILED PRODUCTION RULES REFERRED TO IN CHAPTER III

استشدهاشارهآنهابهسومفصلدرکهتولیدمفصلقوانین

Partا I: Plant production rules

In addition to the production rules laid down in Articles 9 to 12, the rules set out in
this Part shall apply to organic plant production.

1. General requirements

1.1. Organic crops, except those which are naturally grown in water, shall be
produced in living soil, or in living soil mixed or fertilised with
materials and products allowed in organic production, in connection
with the subsoil and bedrock.

1.2. Hydroponic production, which is a method of growing plants which do
not naturally grow in water with their roots in a nutrient solution only or
in an inert medium to which a nutrient solution is added, is prohibited.

گیاهیتولیدقوانیناول:بخش

بخشایندرشدهتعیینقوانین،12تا9مواددرشدهتعیینتولیدقوانینبرعلاوه
می‌شود.اعمالارگانیکگیاهانتولیدبه

عمومینیازمندی‌های.1

آبدرخودطبیعتبهکهگیاهانیاستثنایبهارگانیک،زراعیمحصولات.1.1
وموادباکهزندهخاکدریاشوندتولیدزندهخاکدربایدمی‌کنند،رشد

وخاکزیربهوباشدغنی‌شدهیاترکیبارگانیکتولیددرمجازمحصولات
باشد.داشتهپیوندصخره

درخودطبیعتبهکهاستگیاهانرشدبرایروشیکههیدروپونیک،تولید.1.2
بی‌جنبهمحیطیکدریامغذیمحلولدرتنهاآن‌هاریشه‌هایونمی‌کنندرشدآب
است.ممنوعدارند،قرارمی‌شود،اضافهمغذیمحلولآنبهکه

▼M7
1.3. By way of derogation from point 1.1, the following shall be allowed:

(a) the production of sprouted seeds, which include sprouts, shoots and
cress, solely living on the nutritional reserves available in the seeds,
by moistening them in clear water, provided that the seeds are
organic. The use of growing medium shall be prohibited, except the
use of an inert medium intended solely to keep the seeds moist
when the components of that inert medium are authorised in
compliance with Article 24;

(b) the obtaining of chicory heads, including by dipping them in clear
water, provided that the plant reproductive material is organic. The
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use of a growing medium shall be allowed only when its
components are authorised in compliance with Article 24.

▼B
1.4. By way of derogation from point 1.1, the following practices shall be

allowed:

(a) growing plants for the production of ornamentals and herbs in pots
to be sold together with the pot to the final consumer;

(b) growing seedlings or transplants in containers for further
transplanting.

هستند:مجاززیرموارد،1.1مادهاستثنایبه

کهمی‌شوند،کرسوشوت‌هاجوانه‌ها،شاملکهجوان،نهال‌هایتولیدالف(
آبیاریبامی‌آیند،وجودبهدانه‌هادرموجودتغذیه‌ایمنابعبهاعتمادباتنها

رشدمحیطازاستفادهباشند.ارگانیکدانه‌هاکهشرطیبهصاف،آبباآن‌ها
حفظبرایتنهاکهبی‌جنبهمحیطیکازاستفادهاستثنایبهاست،ممنوع

بابی‌جنبهمحیطایناجزایکهصورتیدرمی‌شود،استفادهدانه‌هارطوبت
باشند؛شدهتأیید24مادهمقررات

شرطیبهصاف،آبباآن‌هاآبکشیشاملچیکوری،سرشاخه‌هایتهیهب(
مجاززمانیتنهارشدمحیطازاستفادهباشند.ارگانیکگیاهتکثیریموادکه

باشند.24مادهمقرراتباشدهتأییدآناجزایکهاست

کرد:استفادهمی‌توانزیرروش‌هایاز،۱.۱مادهاستثنایبه.۱.۴

کهگلدان‌هادرداروییگیاهانوزینتیگل‌هایتولیدجهتگیاهانیرشدالف(
می‌شوند.فروختهنهاییمصرف‌کنندهبهگلدانباهمراه

بعدی.انتقالجهتظروفیدرجوانگیاهانیانهال‌هارشدب(

1.5. By way of derogation from point 1.1, growing crops in demarcated beds
shall only be allowed for the surfaces that have been certified as organic
for that practice before 28 June 2017 in Finland, Sweden and Denmark.
No extension of those surfaces shall be permitted.

That derogation shall expire on ►M3 31 December 2031 ◄.

By ►M3 31 December 2026 ◄, the Commission shall present a report
to the European Parliament and the Council on the use of demarcated
beds in organic agriculture. That report may be accompanied, where
appropriate, by a legislative proposal on the use of demarcated beds in
organic agriculture.

1.6. All plant production techniques used shall prevent or minimise any
contribution to the contamination of the environment.

1.7. Conversion
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1.7.1. For plants and plant products to be considered as organic products, the

production rules laid down in this Regulation shall have been applied
with respect to the parcels during a conversion period of at least two
years before sowing, or, in the case of grassland or perennial forage,
during a period of at least two years before its use as organic feed, or, in
the case of perennial crops other than forage, during a period of at least
three years before the first harvest of organic products.

1.7.2. Where the land or one or more parcels thereof have been contaminated
with products or substances not authorised for use in organic
production, the competent authority may decide to extend the
conversion period for the land or parcels concerned beyond the period
referred to in point 1.7.1.

1.7.3. In the case of treatment with a product or a substance not authorised for
use in organic production, the competent authority shall require a new
conversion period in accordance with point 1.7.1.

That period may be shortened in the following two cases:

(a) treatment with a product or a substance not authorised for use in
organic production as part of a compulsory control measure for
pests or weeds, including quarantine organisms or invasive species,
imposed by the competent authority of the Member State
concerned;

(b) treatment with a product or a substance not authorised for use in
organic production as part of scientific tests approved by the
competent authority of the Member State concerned.

ژوئن28تاریختاکهمساحت‌هاییبرایفقط،1.1مادهاستثنایبه.1.5
ارگانیکگواهی‌شدهمساحت‌هایعنوانبهدانمارکوسوئدفنلاند،در2017
بسترهایدرمحصولاتکشتاجازهبوده‌اند،تولیدروشاینبرای

بود.نخواهدمجازمساحت‌هااینتمدیدشد.خواهددادهارگانیکمشخص‌شده

بود.خواهدمعتبر2031دسامبر31تامجازاتاین

واروپاپارلمانبهگزارشیاستموظفکمیسیون،2026دسامبر31تا
درمشخص‌شدهبسترهایازاستفادهمورددرکندارائهاتحادیهشورای

باهمراهلزوم،صورتدرمی‌تواند،گزارشاینارگانیک.کشاورزی
کشاورزیدرمشخص‌شدهبسترهایازاستفادهبرایتشریعاتیپیشنهاد

شود.ارائهارگانیک

محیط‌زیستبهآلودگینوعهرازبایدگیاهیتولیدتکنیک‌هایهمه.1.6
دهند.کاهشراآنیاکنندجلوگیری

تبدیل.1.7

محصولاتعنوانبهگیاهیمحصولاتوگیاهاناینکهبرای.1.7.1
دربایدآیین‌نامهایندرتعیین‌شدهتولیدقوانینشوند،گرفتهنظردرارگانیک

علوفه‌هاییامراتعمورددریاکاشت،ازقبلسالدوحداقلزمین‌هامورد
دریاوارگانیکخوراکعنوانبهآن‌هااستفادهازقبلسالدوحداقلدائمی،
برداشتاولینازقبلسالسهحداقلعلوفه،جزبهدائمیمحصولاتمورد

باشد.شدهاعمالزمین‌هابهارگانیک،محصولات
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برایکهماده‌اییامحصولنوعهربهزمینهچندیایکیازمیناگر.1.7.2
می‌تواندمختصرمقامباشد،آلودهنشده‌است،تأییدارگانیکتولیددراستفاده
موضوعاینبهمربوطزمینه‌هاییازمینبرایتبدیلدورهتمدیدبهتصمیم
.1.7.1مادهدرشدهاشارهدورهازفراتربگیرد

تولیددراستفادهبرایکهمادهیامحصولیکمصرفصورتدر.1.7.3
مادهطبقراجدیدیتبدیلدورهبایدمختصرمقامنشده‌است،تأییدارگانیک

شود:کوتاه‌ترزیرمورددودراستممکندورهاینکند.درخواست1.7.1

تأییدارگانیکتولیددراستفادهبرایکهمادهیامحصولیکمصرفالف(
هرز،علف‌هاییاآفاتکنترلاجباریاقداماتازبخشیعنوانبهنشده‌است

مختصرمقامنظرتحتناهمگن،گونه‌هاییاقرنطینه‌ایموجوداتشامل
است.شدهتعییننظرموردعضوکشور

تأییدارگانیکتولیددراستفادهبرایکهمادهیامحصولیکمصرفب(
مختصرمقامتوسطشدهتاییدعلمیآزمایشاتازبخشیعنوانبهنشده‌است

است.شدهتعییننظرموردعضوکشور

1.7.4. In the cases referred to in points 1.7.2 and 1.7.3, the length of the conversion
period shall be fixed taking into account the following requirements:

(a) the process of degradation of the product or substance concerned
must guarantee, at the end of the conversion period, an insignificant
level of residues in the soil and, in the case of a perennial crop, in
the plant;

(b) the harvest following the treatment may not be placed on the
market as organic or in-conversion products.

1.7.4.1. Member States shall inform the Commission and the other Member States
of any decision taken by them which lays down compulsory measures
related to treatment with a product or a substance not authorised for use
in organic production.

1.7.4.2. In the case of treatment with a product or a substance which is not

authorised for use in organic production, point 1.7.5(b) shall not apply. 1.7.5. In

the case of land associated with organic livestock production:

(a) the conversion rules shall apply to the whole area of the production
unit on which animal feed is produced;

(b) notwithstanding point (a), the conversion period may be reduced to
one year for pasturages and open air areas used by non-herbivore
species.

بایدتبدیلدورهطول،1.7.3و1.7.2موادبهشدهارجاعموارددر.1.7.4
شود:تعیینزیرنیازمندی‌هایرعایتبا

دورهپایاندرکهکندتضمینبایدمربوطهمادهیامحصولتجزیهفرآیندالف(
محصولکشتصورتدروخاکدرباقی‌مانده‌هاازناچیزیسطحتبدیل،
باشد؛گیاهدردائمی،

عنوانبهنبایدماده،یامحصولمصرفازپسبرداشتیمحصولاتب(
شوند.عرضهبازاردرتبدیلدورهدرمحصولاتیاارگانیکمحصولات

بامرتبطاجباریتدابیرکهتصمیمیهرموظف‌اندعضوکشورهای.1.7.4.1
تأییدارگانیکتولیددراستفادهبرایکهمادهیامحصولیکمصرف

دهند.اطلاععضوکشورهایسایروکمیسیونبهکنند،تعییننشده‌است،
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تولیددراستفادهبرایکهمادهیامحصولیکمصرفصورتدر.1.7.4.2
آمد.نخواهدکاربه)ب(بند1.7.5مادهنشده‌است،تأییدارگانیک

باشد:ارگانیکدامیمحصولاتتولیدبامرتبطزمینکهصورتیدر.1.7.5

تولیدحیوانیخوراکآندرکهتولیدواحدمنطقهکلبرایتبدیلقوانینالف(
می‌شود.اعمالمی‌شود،

استفادهحالدربازمناطقومرتعبرایتبدیلدوره)الف(،بندبرخلافب(
می‌شود.یافتهکاهشسالیکبهگاوچران،غیرگونه‌هایتوسط

1.8. Origin of plants including plant reproductive material

1.8.1. For the production of plants and plant products other than plant
reproductive material, only organic plant reproductive material shall be
used.

1.8.2. To obtain organic plant reproductive material to be used for the
production of products other than plant reproductive material, the
mother plant and, where relevant, other plants intended for plant
reproductive material production shall have been produced in
accordance with this Regulation for at least one generation, or, in the
case of perennial crops, for at least one generation during two growing
seasons.

1.8.3. When choosing organic plant reproductive material, operators shall give
preference to organic plant reproductive material suitable for organic
agriculture.

1.8.4. For the production of organic varieties suitable for organic production,
the organic breeding activities shall be conducted under organic
conditions and shall focus on enhancement of genetic diversity, reliance
on natural reproductive ability, as well as agronomic performance,
disease resistance and adaptation to diverse local soil and climate
conditions.

All multiplication practices except meristem culture shall be carried out
under certified organic management.

1.8.5. Use of in-conversion and non-organic plant reproductive material.

گیاهیتکثیریموادشاملگیاهانمبدأ.1.8

گیاهی،تکثیریمواداستثنایبهگیاهیمحصولاتوگیاهانتولیدبرای.1.8.1
می‌شود.استفادهارگانیکگیاهیتکثیریموادازتنها

استثنایبهمحصولاتتولیدجهتارگانیکگیاهیتکثیریموادتهیهبرای.1.8.2
براینظرموردگیاهانسایرلزوم،صورتدرو،مادرگیاهگیاهی،تکثیریمواد
تولیدآیین‌نامهاینبامطابقنسلیکمدتبهحداقلبایدگیاهیتکثیریموادتولید
دوطولدرنسلیکمدتبهحداقلدائمی،محصولاتمورددریاباشند،شده

رشد.فصل

بهرااولویتبایداپراتورهاارگانیک،گیاهیتکثیریموادانتخابهنگام.1.8.3
بدهند.ارگانیککشاورزیبامطابقتبهتوجهباارگانیکگیاهیتکثیریمواد
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فعالیت‌هایارگانیک،تولیدبرایمناسبارگانیکانواعتولیدبرای.1.8.4

تقویتبربایدوشودانجامارگانیکشرایططبقبایدگیاهیبهداشتارگانیک
بهمقاومتکشاورزی،عملکردطبیعی،تولیدتواناییبهاعتمادژنتیکی،تنوع

تمامیباشد.داشتهتمرکزمحلیاقلیموخاکمتنوعشرایطباسازگاریوبیماری
ارگانیکمدیریتطبقجنیه‌ایبافتفرهنگجزبهمحصولافزایشروش‌های

شود.اجرابایدشدهگزارش

ارگانیک.غیروتبدیلدورهدرگیاهیتکثیریموادازاستفاده.1.8.5

▼M4
1.8.5.1. ►M11 By way of derogation from point 1.8.1, where the data

collected in the database referred to in Article 26(1) or the systems
referred to in Article 26(2) show that the qualitative or quantitative
needs of the operator regarding relevant organic plant reproductive
material are not met, the operator may use in-conversion plant
reproductive material in accordance with Article 10(4), second
subparagraph, point (a), or plant reproductive material authorised in
accordance with point 1.8.6. ◄

▼M11
In addition, in case of a lack of availability of organic seedlings, ‘in-
conversion seedlings’, marketed in compliance with Article 10(4),
second subparagraph, point (a), may be used when grown as follows:

(a) through a cultivation cycle from seeds to final seedling lasting at
least 12 months on a land parcel that, during that same period, has
completed a conversion period of at least 12 months; or

(b) on an organic or in-conversion land parcel or in containers if
covered by the derogation referred to in point 1.4, provided that the
seedlings have originated from in-conversion seeds, harvested from
a plant grown on a land parcel that has completed a conversion
period of at least 12 months.

Where organic or in-conversion plant reproductive material or plant
reproductive material authorised in accordance with point 1.8.6 is not
available in sufficient quality or quantity to fulfil the operator’s needs,
competent authorities may authorise the use of non-organic plant
reproductive material subject to points 1.8.5.3 to 1.8.5.8.

ارجاعسیستم‌هاییا(1)26مادهبهشدهارجاعدادهپایگاهدرجمع‌آوری‌شدهداده‌هایکهصورتیدر،1.8.1مادهاستثنایبه.1.8.5.1
اپراتورنشده‌اند،برآوردهمرتبطارگانیکگیاهیتکثیریموادمورددراپراتورکیفییاکمینیاز‌هایکهدهندنشان(2)26مادهبهشده

مادهطبقمجازگیاهیتکثیریموادازیا)الف(بنددوم،بند(،4)10مادهطبقکنداستفادهتبدیلدورهدرگیاهیتکثیریموادازمی‌تواند
1.8.6.

▼M11
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بند(،4)10مادهرعایتباکهتبدیل'،دورهدر'نهال‌هایارگانیک،نهال‌هایبودندسترسدرتواناییعدمصورتدراین،برعلاوه
گیرند:قراراستفادهموردزیرشرایطرعایتبامی‌توانندمی‌شوند،عرضه)الف(بنددوم،

دورهیکدوره،هماندروباشدشدهکشتزمینبرشیکدرماه12حداقلکهنهایینهالتابذرازکشتچرخهیکطریقازالف(
باشد؛رساندهپایانبهراماه12حداقلتبدیل

بذرهایازنهال‌هااگرباشند،1.4مادهبهشدهارجاعاستثناءتحتاگرظروفیدریاتبدیلدورهدریاارگانیکزمینبرشیکدرب(
شدهبرداشتباشدرساندهپایانبهراماه12حداقلتبدیلدورهیککهزمینیبرشیکبررویگیاهیکازوشدهتولیدتبدیلدورهدر

باشند.

وکیفیتدرکافیاندازهبه1.8.6مادهطبقمجازگیاهیتکثیریموادیاتبدیلدورهدریاارگانیکگیاهیتکثیریموادکهصورتیدر
مواردطبقراارگانیکغیرگیاهیتکثیریموادازاستفادهمی‌توانندصلاحیت‌دارمقاماتنباشد،دسترسدراپراتورنیازموردکمیت

کنند.تأیید1.8.5.8تا1.8.5.3
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▼M11
Such individual authorisation shall be issued only in one of the
following situations:

(a) where no variety of the species that the operator wants to obtain is
registered in the database referred to in Article 26(1) or the systems
referred to in Article 26(2);

(b) where no operator who markets plant reproductive material, is able
to deliver the relevant organic or in-conversion plant reproductive
material or plant reproductive material authorised in accordance
with point 1.8.6 in time for sowing or planting in situations where
the user has ordered the plant reproductive material in reasonable
time to allow the preparation and supply of organic or
in-conversion plant reproductive material or of plant reproductive
material authorised in accordance with point 1.8.6;

(c) where the variety that the operator wants to obtain is not registered
as organic or in-conversion plant reproductive material or as plant
reproductive material authorised in accordance with point 1.8.6 in
the database referred to in Article 26(1) or the systems referred to
Article 26(2) and the operator is able to demonstrate that none of
the registered alternatives of the same species are appropriate in
particular to the agronomic and pedo-climatic conditions and
necessary technological properties for the production to be
obtained;

(d) where it is justified for use in research, test in small-scale field
trials, for variety conservation purposes of for product innovation
and agreed by the competent authorities of the Member State
concerned.

Prior to requesting any such authorisation, operators shall consult the
database referred to in Article 26(1) or the systems referred to in
Article 26(2) in order to verify whether relevant organic or
in-conversion plant reproductive material or plant reproductive material
authorised in accordance with point 1.8.6 is available and thus whether
their request is justified.

شد:خواهدصادرزیرشرایطازیکیدرتنهافردیمجوزاین

مادهبهشدهارجاعدادهپایگاهدرکند،تهیهمی‌خواهداپراتورکهگونه‌هاییازگونههیچکهزمانیالف(
باشد.نشدهثبت(2)26مادهبهشدهارجاعسیستم‌هاییا(1)26

تکثیریموادارسالبهقادرمی‌کند،بازاریابیراگیاهیتکثیریموادکهاپراتوریهیچکهزمانیب(
کاشتبرایموقعبه1.8.6مادهطبقمجازگیاهیتکثیریموادیاتبدیلدورهدریاارگانیکگیاهی
یاارگانیکگیاهیتکثیریموادتامینوآماده‌سازیامکانبرایکافیزمانکاربرکهمواردیدرنباشد،

باشد.داشتهاختیاردررا1.8.6مادهطبقمجازگیاهیتکثیریموادیاتبدیلدورهدر

دورهدریاارگانیکگیاهیتکثیریموادعنوانبهکندتهیهمی‌خواهداپراتورکهگونه‌ایکهزمانیج(
سیستم‌هاییا(1)26مادهبهشدهارجاعدادهپایگاهدر1.8.6مادهطبقمجازگیاهیتکثیریموادیاتبدیل

ازیکهیچبودنمتناسبنبودننشان‌دادنبهقادراپراتوروباشدنشدهثبت(2)26مادهبهشدهارجاع
لازمفناورانهویژگی‌هایوخاصپدو-اقلیمیوکشاورزیشرایطبرایگونههمانازثبت‌شدهگزینه‌های

است.نظرموردتولیدبرای

وگونه‌ایتنوعحفظاهدافمقیاس،کوچکمیدانیآزمایش‌هایتحقیقات،درآنازاستفادهکهزمانید(
می‌شود.دلیل‌سنجینظرموردعضوکشورصلاحیت‌دارمقاماتباشدهموافقتمحصولنوآوری

یا(1)26مادهبهشدهارجاعدادهپایگاهبهبایداپراتورهامشابه،مجوزگونههردرخواستازپیش
یاارگانیکگیاهیتکثیریموادآیاکهکنندبررسیتاکنندمراجعه(2)26مادهبهشدهارجاعسیستم‌های
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آناندرخواستبنابراینوهستنددسترسدر1.8.6مادهطبقمجازگیاهیتکثیریموادیاتبدیلدورهدر

است.موجه

▼M4
When in compliance with Article 6 (i) operators may use both organic
and in-conversion plant reproductive material obtained from their own
holding, irrespective of the qualitative and quantitative availability
according to the database referred to in Article 26(1) or the system
referred to in point (a) of Article 26(2).

1.8.5.2. ►M11 By way of derogation from point 1.8.1, operators in third

countries may use in-conversion plant reproductive material in
accordance with Article 10(4), second subparagraph, point (a), or plant
reproductive material authorised in accordance with point 1.8.6 when
organic plant reproductive material is justified to be not available in
sufficient quality or quantity in the territory of the third country in
which the operator is located. ◄

Without prejudice to relevant national rules, operators in third countries
may use both organic and in-conversion plant reproductive material
obtained from their own holding.

▼M11
Control authorities or control bodies recognised in accordance with
Article 46(1) may authorise operators in third countries to use
non-organic plant reproductive material in an organic production unit,
when organic or in-conversion plant reproductive material or plant
reproductive material authorised in accordance with point 1.8.6 is not
available in sufficient quality or quantity in the territory of the third
country in which the operator is located, under the conditions laid down
in points 1.8.5.3, 1.8.5.4, 1.8.5.5 and 1.8.5.8.

موادهممی‌توانندهستند،مجازاپراتورها)الف(6مادهموجببهکهزمانی
مزرعهازکهراتبدیلدورهدرگیاهیتکثیریموادهموارگانیکگیاهیتکثیری

طبقآنهاکمیتیوکیفیتیموجودیبهتوجهبدونکنند،استفادهکرده‌اند،تهیهخود
ماده)الف(بندبهشدهارجاعسیستم‌هاییا(1)26مادهبهشدهارجاعدادهپایگاه

26(2 ).

1.8.5.2. موادازمی‌توانندثالثکشورهایدراپراتورها،1.8.1مادهاستثنایبه
یا)الف(بنددوم،بند(،4)10مادهطبقکننداستفادهتبدیلدورهدرگیاهیتکثیری
گیاهیتکثیریموادکهزمانی1.8.6مادهطبقمجازگیاهیتکثیریمواداز

آندراپراتورکهثالثکشورقلمرودرکافیکمیتیاکیفیتدلیلبهارگانیک
نباشددسترسدردارد،قرار .

هممی‌توانندثالثکشورهایدراپراتورهامربوط،ملیقوانینباتعارضبدون
ازکهراتبدیلدورهدرگیاهیتکثیریموادهموارگانیکگیاهیتکثیریمواد

کننداستفادهکرده‌اند،تهیهخودمزرعه .

▼M11

اپراتورهامی‌توانند(1)46مادهطبقتأییدشدهکنترلارگان‌هاییاکنترلمقامات
غیرگیاهیتکثیریموادازاستفادهبهمجازکهکنندتأییدراثالثکشورهایدر

ارگانیکگیاهیتکثیریموادکهزمانیهستند،ارگانیکتولیدواحددرارگانیک
کشورقلمرودر1.8.6مادهطبقمجازگیاهیتکثیریموادیاتبدیلدورهدریا

درتعیین‌شدهشرایططبقنباشد،دسترسدردارد،قرارآندراپراتورکهثالث
1.8.5.8و1.8.5.3،1.8.5.4،1.8.5.5موارد .

▼M4
1.8.5.3. Non-organic plant reproductive material shall not be treated after harvest

with plant protection products other than those authorised for the
treatment of plant reproductive material in accordance with Article
24(1) of this Regulation, unless chemical treatment has been prescribed
in accordance with Regulation (EU) 2016/2031 for phytosanitary
purposes by the competent authorities of the Member State concerned
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for all varieties and heterogeneous material of a given species in the
area in which the plant reproductive material is to be used.

Where the non-organic plant reproductive material treated with the
prescribed chemical treatment referred to in the first paragraph is used,
the parcel on which the treated plant reproductive material is growing
shall be subject, where appropriate, to a conversion period as provided
in points 1.7.3 and 1.7.4.

1.8.5.4. The authorisation to use non-organic plant reproductive material shall
be obtained before the sowing or planting of the crop.

1.8.5.5. The authorisation to use non-organic plant reproductive material shall be
granted to individual users for one season at a time, and the competent
authorities, control authority or body responsible for authorisations
shall list the quantities of the authorised plant reproductive material.

گیاهیمحافظتمحصولاتبابرداشتازبعدارگانیکغیرگیاهیتکثیریمواد.1.8.5.3
گیاهیتکثیریمحصولاتبرایآیین‌نامهاین(1)24مادهطبقکهآنهاییجز

اهدافبرایآنکهمگرگرفت،نخواهندقراردرمانتحتشده‌اند،مجاز
تمامبراینظر،موردعضوکشورصلاحیت‌دارمقاماتوسیلهبهفیتوسانیتاری

گیاهیتکثیریموادکهمنطقه‌ایدرمشخصگونهیکیکنواختغیرموادوارقام
باشد.شدهمصرفمی‌شود،استفادهآندر

مصوبشیمیاییدرمانتحتکهارگانیکغیرگیاهیتکثیریموادازاستفادهصورتدر
دردرمانتحتگیاهیتکثیریموادکهزمینیبرشهستند،اولبنددرشدهاشاره

1.7.4و1.7.3مواردطبقتبدیلدورهموضوعباشد،لازماگرمی‌کند،رشدآن
بود.خواهد

کاشتیاکاشتازقبلبایدارگانیکغیرگیاهیتکثیریموادازاستفادهمجوز.1.8.5.4
شود.تهیهمحصول

مدتبهفردیکاربرانبرایارگانیکغیرگیاهیتکثیریموادازاستفادهمجوز.1.8.5.5
یاکنترلارگانصلاحیت‌دار،مقاماتوشد،خواهدصادربارهردرفصلیک
خواهندلیسترامصوبگیاهیتکثیریموادازمجازمقادیراجازه‌هامسئولنهاد

کرد.

1.8.5.6. The competent authorities of the Member States shall create an official list
of species, subspecies or varieties (grouped if applicable) for which it is
established that organic or in-conversion plant reproductive material is
available in sufficient quantities and for the appropriate varieties in
their territory. No authorisations shall be issued for the species,
subspecies or varieties included in that list in the territory of the
Member State concerned pursuant to point 1.8.5.1 unless these are
justified by one of the purposes referred to in point 1.8.5.1(d). If the
quantity or quality of organic or in-conversion plant reproductive
material available for a species, subspecies or variety on the list turns
out to be insufficient or inappropriate, due to exceptional
circumstances, the competent authorities of the Member States may
remove a species, subspecies or variety from the list.

The competent authorities of the Member States shall keep their list
updated on an annual basis and shall make that list publicly available.

By 30 June each year and for the first time by 30 June 2022, the
competent authorities of the Member States shall transmit to the
Commission and to the other Member States the link to the internet
website where the updated list is made publicly available. The
Commission shall publish the links to the national updated lists on a
dedicated website.

)درارقامیازیرگونه‌هاگونه‌ها،ازرسمیهلیستبایدعضوکشورهایصلاحیت‌دارمقامات.1.8.5.6
درتبدیلدورهدریاارگانیکگیاهیتکثیریموادشودتعیینکهکنندایجادتجزیه‌ها(اعمالصورت

ارقامییازیرگونه‌هاگونه‌ها،برایمجوزهااست.موجودخودقلمرودرمناسبارقامبرایوکافیمقدار
کهطوریبه1.8.5.1مواردطبقمربوطهعضوکشورقلمروبرایگرفته‌اند،قرارلیستآندرکه

1.8.5.1مادهدرشدهاشارهاهدافازیکیبهاینهااینکهمگرشدنخواهدصادرباشد،شرایطواجدمجاز
یکبرایموجودتبدیلدورهدریاارگانیکگیاهیتکثیریموادکیفیتیامقداراگرشوند.توجیه)د(
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مقاماتنبود،مناسبیاکافیاستثناییشرایطدلیلبهلیستدرموجودارقامیاگونهزیرگونه،

کنند.حذفلیستازراارقامیاگونهزیرگونه،آنمی‌توانندعضوکشورهایصلاحیت‌دار

رالیستآنوکنندبه‌روزسالانهصورتبهراخودلیستبایدعضوکشورهایصلاحیت‌دارمقامات
ژوئن30پایانتاباراولینبرایوسالهرژوئن30پایانتادهند.قراردسترسدرعمومیبه‌صورت

بهبه‌روزشدهلیستکهاینترنتیوب‌سایتبهلینکبایدعضوکشورهایصلاحیت‌دارمقامات،2022
بایدکمیسیونکنند.ارسالدیگرعضوکشورهایوکمیسیونبهاست،گرفتهقرارعمومیصورت
مقامات.1.8.5.6کند.منتشرمخصوصوب‌سایتیکدرراملیبه‌روزشدهلیست‌هایبهلینک‌ها

اعمالصورت)درارقامیازیرگونه‌هاگونه‌ها،ازرسمیلیستبایدعضوکشورهایصلاحیت‌دار
برایوکافیمقداردرتبدیلدورهدریاارگانیکگیاهیتکثیریموادشودتعیینکهکنندایجادتجزیه‌ها(

لیستآندرکهارقامییازیرگونه‌هاگونه‌ها،برایمجوزهااست.موجودخودقلمرودرمناسبارقام
شرایطواجدمجازکهطوریبه1.8.5.1مواردطبقمربوطهعضوکشورقلمروبرایگرفته‌اند،قرار
شوند.توجیه)د(1.8.5.1مادهدرشدهاشارهاهدافازیکیبهاینهااینکهمگرشدنخواهدصادرباشد،

یازیرگونهگونه،یکبرایموجودتبدیلدورهدریاارگانیکگیاهیتکثیریموادکیفیتیامقداراگر
کشورهایصلاحیت‌دارمقاماتنبود،مناسبیاکافیاستثناییشرایطدلیلبهلیستدرموجودارقام

کنند.حذفلیستازراارقامیازیرگونهگونه،آنمی‌توانندعضو

رالیستآنوکنندبه‌روزسالانهصورتبهراخودلیستبایدعضوکشورهایصلاحیت‌دارمقامات
ژوئن30پایانتاباراولینبرایوسالهرژوئن30پایانتادهند.قراردسترسدرعمومیبه‌صورت

بهبه‌روزشدهلیستکهاینترنتیوب‌سایتبهلینکبایدعضوکشورهایصلاحیت‌دارمقامات،2022
بایدکمیسیونکنند.ارسالدیگرعضوکشورهایوکمیسیونبهاست،گرفتهقرارعمومیصورت
کند.منتشرمخصوصوب‌سایتیکدرراملیبه‌روزشدهلیست‌هایبهلینک‌ها

1.8.5.7. By way of derogation from point 1.8.5.5, the competent authorities of the
Member States may annually grant a general authorisation to all
operators concerned for the use of:

(a) a given species or subspecies when and in so far as no variety is
registered in the database referred to in Article 26(1) or the system
referred to in point (a) of Article 26(2);

(b) for a given variety when and in so far as the conditions laid down
in point 1.8.5.1(c) are fulfilled.

When using a general authorisation, operators shall keep records of the
quantity used and competent authority responsible for authorisations
shall list the quantities of authorised non-organic plant reproductive
material.

The competent authorities of the Member States shall keep the list of
species, subspecies or varieties for which a general authorisation is
issued updated on an annual basis and shall make that list publicly
available.

By 30 June each year and for the first time by 30 June 2022, the
competent authorities of the Member States shall transmit to the
Commission and to the other Member States the link to the internet
website where the updated list is made publicly available. The
Commission shall publish the links to the national updated lists on a
dedicated website.

بهکلیمجوزسالانهمی‌توانندعضوکشورهایصلاحیت‌دارمقامات،1.8.5.5مادهاستثنایبه.1.8.5.7
از:استفادهبرایمربوطهاپراتورهایتمام

مادهبهشدهارجاعدادهپایگاهدرارقامیهیچکهاندازه‌ایبهوزمانیخاصزیرگونهیاگونهیکالف(
باشد.نشدهثبت(2)26ماده)الف(بندبهشدهارجاعسیستمیا(1)26

شود.برآورده)ج(1.8.5.1مادهدرتعیین‌شدهشرایطکهاندازه‌ایبهوزمانیخاصارقامیکبرایب(

مقاموکنندنگهداریراشدهاستفادهمقداربهمربوطسوابقبایداپراتورهاکلی،مجوزازاستفادهزمان
کند.لیستراارگانیکغیرگیاهیتکثیریموادازمجازمقادیربایداجازه‌هامسئولصلاحیت‌دار

آنهابهکلیمجوزکهارقامییازیرگونه‌هاگونه‌ها،لیستبایدعضوکشورهایصلاحیت‌دارمقامات
دهند.قراردسترسدرعمومیصورتبهرالیستآنوکنندبه‌روزسالانهبه‌صورتمی‌شود،صادر

کشورهایصلاحیت‌دارمقامات،2022ژوئن30پایانتاباراولینبرایوسالهرژوئن30پایانتا
بهاست،گرفتهقرارعمومیصورتبهبه‌روزشدهلیستکهاینترنتیوب‌سایتبهلینکبایدعضو

درراملیبه‌روزشدهلیست‌هایبهلینک‌هابایدکمیسیونکنند.ارسالدیگرعضوکشورهایوکمیسیون
کند.منتشرمخصوصوب‌سایتیک
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▼M11

1.8.5.8. Competent authorities shall not authorise the use of non-organic seedlings
in the case of seedlings of species that have a cultivation cycle
completed in one growing season, from the transplantation of the
seedling to the first harvest of product.

کهصورتیدرکنندمجازراارگانیکغیرنهال‌هایازاستفادهنبایدصلاحیت‌دارمقامات.1.8.5.8
نهالکاشتزمانازمی‌شود،کاملرشدفصلیکدرکهکشتدورهباگونه‌هاییازنهال‌ها

شود.تکمیلمحصولنخستینبرداشتتا

1.8.6. Competent authorities or, where appropriate, control authorities or control
bodies recognised in accordance with Article 46(1) may authorise
operators producing plant reproductive material for use in organic
production to use non-organic plant reproductive material, when mother
plants or, where relevant, other plants intended for the production of
plant reproductive material and produced in compliance with point
1.8.2 are not available in sufficient quantity or quality, and to place such
material on the market for use in organic production provided that the
following conditions are met:

(a) the non-organic plant reproductive material used has not been
treated after harvest with plant protection products other than those
authorised in accordance with Article 24(1) of this Regulation,
unless chemical treatment has been prescribed in accordance with
Regulation (EU) 2016/2031 for phytosanitary purposes by the
competent authorities of the Member State concerned for all
varieties and heterogeneous material of a given species in the area
in which the plant reproductive material is to be used. Where
non-organic plant reproductive material treated with such
prescribed chemical treatment is used, the land parcel on which the
treated plant reproductive material is growing shall be subject,
where appropriate, to a conversion period as provided in points
1.7.3 and 1.7.4;

(b) the non-organic plant reproductive material used is not a seedling
of species that have a cultivation cycle completed in one growing
season, from the transplantation of the seedling to the first harvest
of product;

(c) the plant reproductive material is grown in compliance with all
other relevant organic plant production requirements;

(d) the authorisation to use non-organic plant reproductive material
shall be obtained before that material is sown or planted;

(e) the competent authority, control authority or control body
responsible for the authorisation shall grant the authorisation only
to individual users and for one season at a time, and shall list the
quantities of the authorised plant reproductive material;

(f) by way of derogation from point (e), the competent authorities of
the Member States may annually grant a general authorisation for
the use of a given species or subspecies or variety of non-organic
plant reproductive material and make the list of species, subspecies
or varieties publicly available and keep it updated on an annual
basis. In that case, those competent authorities shall list the
quantities of authorised non-organic plant reproductive material;

(g) the authorisations granted in accordance with this paragraph shall
expire on 31 December 2036.

By 30 June of each year, and for the first time by 30 June 2023, the
competent authorities of the Member States shall notify the
Commission and the other Member States of the information on the
authorisations granted in accordance with the first paragraph.

Operators who produce and market the plant reproductive material
produced in accordance with the first paragraph shall be allowed to
make public, on a voluntary basis, the relevant specific information on
the availability of such plant reproductive material in the national
systems established in accordance with Article 26(2). Operators that
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opt to include such information shall ensure that the information is
updated regularly, and is withdrawn from the national systems once the
plant reproductive material is no longer available. When relying on the
general authorisation referred to in point (f), operators shall keep
records of the quantity used.

کنترلنهادهاییاکنترلارگان‌هایلزوم،صورتدریا،صلاحیت‌دارمقامات.1.8.6
برایراگیاهیتکثیریموادکهاپراتورهاییازمی‌توانند(،1)46مادهطبقشناخته‌شده

ارگانیکغیرگیاهیتکثیریموادازبدهنداجازهمی‌کنند،تولیدارگانیکتولیددراستفاده
برایکهگیاهانیسایربودن،مرتبطصورتدریا،مادریگیاهکهزمانیکنند،استفاده

بهمی‌شوند،تولید1.8.2مادهطبقومی‌گیرندقراراستفادهموردگیاهیتکثیریموادتولید
دراستفادهبرایرامربوطهمواددهنداجازهونباشند،موجودمناسبکیفیتیاکافیمقدار
شوند:ملاقاتزیرشرایطکهشرطیبهکنندعرضهبازاردرارگانیکتولید

محصولاتبابرداشتازبعداستفادهموردارگانیکغیرگیاهیتکثیریموادالف(
تکثیریمحصولاتبرایآیین‌نامهاین(1)24مادهطبقکهآنهاییجزگیاهیمحافظت

بهفیتوسانیتریاهدافبرایآنکهمگرباشند،نگرفتهدرمانتحتشده‌اند،مجازگیاهی
غیریکنواختهموادوارقامتمامبراینظر،موردعضوکشورصلاحیت‌دارمقاماتوسیله

شدهمصرفمی‌شود،استفادهآندرگیاهیتکثیریموادکهمنطقه‌ایدرمشخصگونهیک
شیمیاییدرمانتحتکهارگانیکغیرگیاهیتکثیریموادازاستفادهصورتدرباشد.

تحتگیاهیتکثیریموادکهزمینیبرششده‌اند،برآوردهالفدرشدهاشارهمصوب
1.7.4و1.7.3مواردطبقتبدیلدورهموضوعباشد،لازماگرمی‌کند،رشدآندردرمان
بود؛خواهد

آنهاکشتدورهکهگونه‌هایینهال‌هایاستفادهموردارگانیکغیرگیاهیتکثیریموادب(
رامحصولنخستینبرداشتتانهالکاشتزمانازمی‌شود،کاملرشدفصلیکدر

نباشد؛

پرورشمرتبطارگانیکگیاهیتولیدالزاماتسایرباکاملبه‌طورگیاهیتکثیریموادج(
شود؛داده

موادکاشتیاکاشتازقبلبایدارگانیکغیرگیاهیتکثیریموادازاستفادهمجوزد(
شود؛صادرمربوطه

کاربرانبهتنهارامجوزبایداجازه‌هامسئولنهادیاکنترلارگانصلاحیت‌دار،مقامه(
گیاهیتکثیریموادازمجازمقادیروکندصادربارهردرفصلیکبرایوفردی

کند؛لیسترامصوب

سالانهطوربهاستممکنعضوکشورهایصلاحیت‌دارمقاماتالف،حکماستثنایبهو(
گیاهیتکثیریموادارقامیاخاصزیرگونهیاگونهیکازاستفادهبرایعمومیمجوز

به‌صورتوکنندعمومیراارقامیازیرگونه‌هاگونه‌ها،لیستوکنندصادرارگانیکغیر
تکثیریموادازمجازمقادیربایدصلاحیت‌دارمقاماتصورت،ایندرکنند.به‌روزسالانه
کنند؛لیستراارگانیکغیرگیاهی

می‌شوند.منقضی2036دسامبر31تاریخدربنداینطبقبهشدهصادرمجوزهایز(

هرژوئن30پایانتا

بایدعضوکشورهایصلاحیت‌دارمقامات،2023ژوئن30پایانتاباراولینبرایوسال
کشورهایوکمیسیونبهرااولبندطبقبهشدهصادرمجوزهایبهمربوطاطلاعات

کنند.ارسالدیگرعضو
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هستندمجازمی‌کنند،بازاریابیوتولیداولبندطبقراگیاهیتکثیریموادکهاپراتورهایی

داوطلبانهبه‌صورتراگیاهیتکثیریموادچنینبهدسترسیبهمربوطخاصاطلاعات
می‌گیرندتصمیمکهاپراتورهاییکنند.منتشر(2)26مادهبامطابقملیسیستم‌هایدر

تکثیریموادکهوقتیبه‌روزاطلاعاتکهکنندتضمینبایدشوند،شاملرامشابهاطلاعات
ازبهره‌گیریصورتدرمی‌شود.حذفملیسیستم‌هایازنیست،دسترسدردیگرگیاهی
کنند.نگهداریرامصرفسوابقبایداپراتورهاه،درشدهاشارهعمومیمجوز
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1.9. Soil management and fertilisation

1.9.1. In organic plant production, tillage and cultivation practices shall be
used that maintain or increase soil organic matter, enhance soil stability
and soil biodiversity, and prevent soil compaction and soil erosion.

1.9.2. The fertility and biological activity of the soil shall be maintained and
increased:

(a) except in the case of grassland or perennial forage, by the use of
multiannual crop rotation including mandatory leguminous crops as
the main or cover crop for rotating crops and other green manure
crops;

(b) in the case of greenhouses or perennial crops other than forage, by
the use of short-term green manure crops and legumes as well as
the use of plant diversity; and

(c) in all cases, by the application of livestock manure or organic
matter, both preferably composted, from organic production.

کوددهیوخاکمدیریتسیاست‌های.1.9

استفادهکشتیوکاشتروش‌هایازارگانیک،گیاهانتولیددر.1.9.1
راخاکتنوعوپایداریداده،افزایشیاحفظراخاکآلیمادهکهمی‌شود
می‌کند.جلوگیریخاکفرسایشوفشرده‌شدنازودادهارتقاء

پرداختهخاکبیولوژیکیفعالیتوحاصلخیزیافزایشوحفظبه.1.9.2
می‌شود:

محصولیچرخه‌هایازدائمی،علوفه‌هاییاچمنزاراستثناءبه)الف(
یااصلیمحصولبه‌عنواناجباریلگومینهمحصولاتشاملکهچندساله
هستند،گیاهیخاکیمحصولاتدیگرومحصولاتتناوببرایپوششی
می‌شود.استفاده

محصولاتازعلوفه‌ای،غیردائمیمحصولاتیاگلخانهصورتدر)ب(
گیاهیتنوعازاستفادههمچنینولگومینه‌هاوسبزخاکپوششکوتاه‌مدت

می‌شود.بهره‌برداری

آن‌هادویهرآلی،مادهیاحیوانیکودازاستفادهباموارد،همهدر)ج(
می‌شود.استفادهارگانیکتولیدازخود،حالتبهترین

1.9.3. Where the nutritional needs of plants cannot be met by the measures
provided for in points 1.9.1 and 1.9.2, only fertilisers and soil
conditioners that have been authorised pursuant to Article 24 for use in
organic production shall be used, and only to the extent necessary.
►M9 Operators shall keep records of the use of those products,
including the date or dates on which each product was used, the name
of the product, the amount applied and the crop and parcels concerned.
◄
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▼B
1.9.4. The total amount of livestock manure, as defined in Directive 91/676/EEC,

used in the in-conversion and organic production units shall not exceed
170 kg of nitrogen per year/hectare of agricultural area used. That limit
shall only apply to the use of farmyard manure, dried farmyard manure
and dehydrated poultry manure, composted animal excrement,
including poultry manure, composted farmyard manure and liquid
animal excrement.

1.9.5. Operators of agricultural holdings may establish written cooperation
agreements exclusively with operators of other agricultural holdings
and undertakings which comply with the organic production rules, for
the purpose of spreading surplus manure from organic production units.
The maximum limit referred to in point 1.9.4 shall be calculated on the
basis of all of the organic production units involved in such
cooperation.

تأمین1.9.2و1.9.1بندهایدرشدهارائهتدابیرباگیاهانتغذیه‌اینیاز‌هایکهصورتیدر.1.9.3
تولیددراستفادهبرایمجوز24مادهاساسبرکهخاکیتغذیه‌کننده‌هایوکودهاتنهانشود،

استفادهسوابقبایداپراتورهاM9►لازم.حدبهتنهاومی‌شودگرفتهبه‌کاردارند،ارگانیک
ناممحصول،هرازاستفادهتاریخ‌هاییاتاریخشاملکهکنندنگهداریرامحصولاتایناز

◄باشد.مربوطهقطعاتومحصولومصرفیمقدارمحصول،

مورداست،شدهتعریفEEC/91/676دستورالعملدرکههمانطورحیوانی،کودمقدارمجموع.1.9.4
هردرنیتروژنکیلوگرم170ازبیشنبایدارگانیکتولیدوانتقالواحدهایدراستفاده
مزرعه،حیوانیکودازاستفادهبهتنهامحدودیتاینشود.مصرفکشاورزیمساحتهکتار

کودومرغکودشاملکمپوست،حیوانیکودمرغ،جیره‌ایکودوخشکحیوانیکود
می‌شود.اعمالمایعحیوانیکودومرغجیره‌ای

تولیدقوانینباکهشرکت‌هاومزارعدیگراپراتورهایباتنهامی‌توانندمزارعمالکاپراتورهای.1.9.5
کودتوزیعمنظوربهکنند،ایجادکتبیهمکاریتوافق‌نامه‌هایدارند،مطابقتارگانیک

تمامبراساس1.9.4بنددرشدهاشارهمحدودیتحداکثرارگانیک.تولیدواحدهایازاضافی
می‌شود.محاسبههمکاری‌هاییچنیندردرگیرارگانیکتولیدواحدهای

1.9.6. Preparations of micro-organisms may be used to improve the overall
condition of the soil or to improve the availability of nutrients in the
soil or in the crops.

1.9.7. For compost activation, appropriate plant-based preparations and
preparations of micro-organisms may be used.

1.9.8. Mineral nitrogen fertilisers shall not be used.

1.9.9. Biodynamic preparations may be used.

قابلیتبهبودیاخاککلیوضعیتبهبودبرایمی‌توانندمیکروارگانیسم‌هاآماده‌سازی‌های.1.9.6
شوند.استفادهمحصولات،یاخاکدرغذاییموادبهدسترسی

آماده‌سازی‌هایوگیاهیپایهبرمناسبآماده‌سازی‌هایکمپوست،کودفعال‌سازیبرای.1.9.7
شوند.گرفتهبه‌کارمی‌توانندمیکروارگانیسم‌ها

شوند.استفادهنبایدمعدنینیتروژنکودهای.1.9.8



02018R0848 — EN — 21.02.2023 — 003.001 — 165

گیرند.قراراستفادهموردمی‌توانندبیودینامیکآماده‌سازی‌های.1.9.9

▼B

1.10. Pest and weed management

1.10.1. The prevention of damage caused by pests and weeds shall rely primarily
on the protection by:

— natural enemies,

— the choice of species, varieties and heterogeneous material,

— crop rotation,

— cultivation techniques such as biofumigation, mechanical and
physical methods, and

— thermal processes such as solarisation and, in the case of protected
crops, shallow steam treatment of the soil (to a maximum depth of
10 cm).

هرزعلف‌هایوآفاتمدیریت.1.10

بهاصلی‌اشهرزعلف‌هایوآفاتبه‌علتواردهآسیب‌هایازپیشگیری.1.10.1
است:زیرروش‌های

طبیعی،دشمنان-

متنوع،مختلطموادوارقامگونه‌ها،انتخاب-

محصولات،تناوب-

وفیزیکی،ومکانیکیروش‌هایبایوفیومیگیشن،مانندکشتیفنون-

محافظتمحصولاتصورتدروخورشیدگرماییمانندحرارتیفرایندهای-
استفادهسانتی‌متر(10عمقحداکثر)باخاکرویبربخارروشازشده،

می‌شود.

1.10.2. Where plants cannot adequately be protected from pests by measures
provided for in point 1.10.1 or in the case of an established threat to a
crop, only products and substances authorised pursuant to Articles 9
and 24 for use in organic production shall be used, and only to the
extent necessary. ►M9 Operators shall keep records proving the need

for the use of such products, including the date or dates on which each
product was used, the name of the product, its active substances, the
amount applied, the crop and parcels concerned, and the pest or disease
to be controlled. ◄
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▼B
1.10.3. In relation to products and substances used in traps or in dispensers of

products and substances other than pheromones, the traps or dispensers
shall prevent the products and substances from being released into the
environment and shall prevent contact between the products and
substances and the crops being cultivated. All traps, including
pheromone traps, shall be collected after use and shall be safely
disposed of.

1.11. Products used for cleaning and disinfection

Only those products for cleaning and disinfection in plant production
authorised pursuant to Article 24 for use in organic production shall be
used for that purpose. ►M9 Operators shall keep records of the use of

those products including the date or dates on which each product was
used, the name of the product, its active substances, and the location of
such use. ◄

باشوندمحافظتآفاتازکافیبه‌طورنتوانندگیاهانکهصورتیدر.1.10.2
تنهامحصول،برایتهدیدوجودصورتدریا1.10.1بنددرشدهارائهتدابیر

تولیددراستفادهبرایمجوز24مادهو9مادهبراساسکهموادیومحصولات
بایداپراتورهاM9►لازم.حدبهتنهاومی‌شوندگرفتهبه‌کاردارند،ارگانیک
کنندنگهداریمی‌کنداثباترامحصولاتاینگونهازاستفادهبهنیازکهراسوابقی

مؤثرهموادمحصول،ناممحصول،هرازاستفادهتاریخ‌هاییاتاریخشاملکه
کنترلقابلبیمارییاآفتومربوطهقطعاتومحصولمصرفی،مقدارآن،

◄است.

دیگریدستگاه‌هایدریاتله‌هادرکهموادیومحصولاتباارتباطدر.1.10.3
شدنرهاجلویبایددستگاه‌هایاتله‌هامی‌شوند،استفادهفرومون‌هابه‌جز

باموادومحصولاتتماسازوشوندمانعمحیط‌زیستبهراموادومحصولات
تله‌هایجملهازتله‌ها،تمامکنند.جلوگیریکشتحالدرکشاورزیمحصولات

می‌شوند.دفعایمنبه‌صورتوجمع‌آوریاستفادهازپسفرومون،

ضدعفونیوتمیزکردنبرایاستفادهموردمحصولات.1.11

مادهبراساسگیاهیتولیددرضدعفونیوتمیزکردنبرایمجازمحصولاتفقط
M9►می‌شوند.گرفتهبه‌کارارگانیکتولیددراستفادهبرایمجوز24

تاریخشاملکهکنندنگهداریرامحصولاتاینازاستفادهسوابقبایداپراتورها
استفادهمحلوآنمؤثرهموادمحصول،ناممحصول،هرازاستفادهتاریخ‌هاییا

◄می‌شود.

1.12. Record-keeping obligation

Operators shall keep records regarding the parcels concerned and the
amount of the harvest. ►M9 In particular, operators shall keep records
of any other external input used on each parcel and, where applicable,
keep available documentary evidence on any derogation from
production rules obtained in accordance with point 1.8.5. ◄

1.13. Preparation of unprocessed products

If preparation operations other than processing are carried out on
plants, the general requirements laid down in points 1.2, 1.3, 1.4, 1.5
and 2.2.3 of Part IV shall apply mutatis mutandis to such operations.

سوابقنگهداریوظیفه.1.12
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رامحصولمیزانومربوطهقطعاتبهمربوطسوابقمی‌بایستاپراتورها
خارجیورودینوعهرسوابقبایداپراتورهاویژه،بهM9►کنند.نگهداری

مستثنیهرگونهاجرایصورتدروکنندنگهداریراقطعههردرشدهاستفاده
◄دارند.نگهموجودرامربوطهمدارک،1.8.5بنداساسبرتولیدقوانیناز

فرآوریبدونمحصولاتآماده‌سازی.1.13

شرایطشود،انجامگیاهانرویبرفرآیندگریبه‌جزآماده‌سازیعملیاتاگر
به‌طورچهارمبخش2.2.3و1.2،1.3،1.4،1.5بندهایبهمربوطعمومی
می‌شود.اعمالعملیاتاینبهمنطقی

2. Detailed rules for specific plants and plant products

2.1. Rules on mushroom production

For the production of mushrooms, substrates may be used if they are
composed only of the following components:

(a) farmyard manure and animal excrement:

(i) either from organic production units or from in-conversion
units in their second year of conversion; or

(ii) referred to in point 1.9.3, only when the product referred to in
point (i) is not available, provided that that farmyard manure
and animal excrement do not exceed 25 % of the weight of
total components of the substrate, excluding the covering
material and any added water, before composting;

(b) products of agricultural origin, other than those referred to in point
(a), from organic production units;

(c) peat, not treated with chemical products;

(d) wood, not treated with chemical products after felling;

(e) mineral products referred to in point 1.9.3, water and soil.

2

خاصگیاهیمحصولاتوگیاهانبرایدقیققوانین.2

قارچ‌هاتولیدخصوصدرقوانین.2.1

تشکیلزیرمواردازتنهااگرمی‌شوداستفادهزیرنوع‌هاازقارچ‌ها،تولیدبرای
باشد:شده

مزرعه‌داری:ومزرعهکود)الف(

(i)دومسالدرتبدیلدستدرواحدهایازهموارگانیکتولیدواحدهایازهم
یاآنها؛تبدیل
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▼B
(ii)اشارهمحصولکهزمانیفقطاست،شدهاشاره1.9.3بنددرکههمانطور

مزرعه‌داریومزرعهکودکهاین‌حالبانیست،دسترسدر(i)بنددرشده
مواداستثنای)به‌می‌دهدتشکیلرازیرنوعموادکلوزن٪25حداکثرمذکور
شدن؛کمپوستازقبلاضافه‌شده(آبودهندهپوشش

اشاره)الف(بنددرکهآنهاییاستثنایبه‌کشاورزی،اصلیمحصولات)ب(
ارگانیک؛تولیدواحدهایازشده‌اند،

شیمیایی؛محصولاتباآبدارستراحت‌شدهغیرتورب)ج(

کاشت؛ازپسآبدارستراحت‌شدهغیرچوب)د(

خاک.وآب،1.9.3بنددراشاره‌شدهمعدنیمواد)ه(

2.2. Rules concerning the collection of wild plants

The collection of wild plants and parts thereof growing naturally in
natural areas, forests and agricultural areas is considered as organic
production, provided that:

(a) for a period of at least three years before the collection, those areas
were not treated with products or substances other than those
authorised pursuant to Articles 9 and 24 for use in organic
production;

(b) the collection does not affect the stability of the natural habitat or
the maintenance of the species in the collection area.

▼M9
Operators shall keep records of the period and location of the
collection, the species concerned and the quantity of wild plants
collected.

وحشیگیاهانجمع‌آوریبهمربوطقوانین.2.2

طبیعی،مناطقدرطبیعیبه‌صورتکهآنهااجزایووحشیگیاهانجمع‌آوری
گرفتهنظردرارگانیکتولیدبه‌عنوانمی‌کنند،رشدکشاورزیمناطقوجنگل‌ها
که:شرطیبهمی‌شود،

یامحصولاتبامناطقآنجمع‌آوری،ازقبلسالسهحداقلمدتبرای)الف(
برایاستشدهتصویب24و9مادهبامطابقکهموادیبه‌جزدیگریمواد

باشد؛نشدهدرمانارگانیک،تولیددراستفاده

منطقهدرگونه‌هاحفظیاطبیعیزیستمحیطپایداریبرجمع‌آوری)ب(
نگذارد.تأثیرجمع‌آوری

▼M9

گیاهانمقدارومربوطهگونه‌هایجمع‌آوری،محلودورهسوابقبایداپراتورها
کنند.نگهداریراجمع‌آوری‌شدهوحشی
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▼B
Part II: Livestock production rules

Part II:مرغداریودامتولیدقوانین

In addition to the production rules laid down in Articles 9, 10, 11 and 14, the rules
laid down in this Part shall apply to organic livestock production.

1. General requirements

1.1. Except in the case of beekeeping, landless livestock production, where the
farmer intending to produce organic livestock does not manage
agricultural land and has not established a written cooperation
agreement with a farmer as regards the use of organic production units
or in-conversion production units for that livestock, shall be prohibited.

▼M9
Operators shall keep available documentary evidence on any
derogation from livestock production rules obtained in accordance with
points 1.3.4.3, 1.3.4.4, 1.7.5, 1.7.8, 1.9.3.1(c) and 1.9.4.2(c).

تعیین‌شدهقوانین،14و9،10،11ماده‌هایدرتعیین‌شدهتولیدقوانینبرعلاوه
می‌شود.اعمالارگانیکدامتولیدبرایبخشایندر

کلیالزامات.1

آندرکهبی‌زمین،مناطقدردامتولیدزنبورداری،استثنایبه‌.1.1
نداردکشاورزیزمین‌هایبرمدیریتیارگانیکدامتولیدبهمتعهدکشاورزی‌دار

یاارگانیکتولیدواحدهایازاستفادهمورددرشدهنوشتهتوافق‌نامه‌ایو
است.ممنوعندارد،دامتولیدبرایتبدیلدستدرواحدهای

▼M9

قوانینازحذفمورددربه‌دست‌آورده‌اندکهرامستندیدلیل‌هایبایداپراتورها
و(c)1.3.4.3،1.3.4.4،1.7.5،1.7.8،1.9.3.1بندهایبامطابقدامتولید

1.9.4.2(c،)باشند.داشتهدسترسدر

▼B
1.2. Conversion

1.2.1. In the case of simultaneous start of conversion of the production unit,
including pasturage or any land used for animal feed, and of the
animals existing on this production unit at the beginning of the
conversion period of this production unit as referred to in points 1.7.1
and 1.7.5(b) of Part I, animals and animal products may be considered
organic at the end of the conversion period of the production unit, even
if the conversion period laid down in point 1.2.2 of this Part for the type
of animal concerned is longer than the conversion period for the
production unit.

By derogation from point 1.4.3.1, in the case of such simultaneous
conversion and during the conversion period of the production unit,
animals present in this production unit since the beginning of the
conversion period may be fed with in-conversion feed produced on the
in-conversion production unit during the first year of conversion and/or
with feed in accordance with point 1.4.3.1 and/or with organic feed.
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▼B
Non-organic animals may be introduced into an in-conversion
production unit after the start of the conversion period in accordance
with point 1.3.4.

Conversion

کهزمینیهریامرتعشاملتولید،واحدتبدیلهمزمانشروعصورتدر.1.2.1
درتولیدواحدایندرموجودحیواناتومی‌شود،استفادهحیواناتتغذیهبرای
بخشاز(b)1.7.5و1.7.1بندهایبامطابقتولیدواحداینتبدیلدورهآغاز
تولید،واحدتبدیلدورهپایاندراستممکنحیوانیمحصولاتوحیواناتاول،
تبدیلدورهازطولانی‌ترنظرموردحیواننوعبهمربوطتبدیلدورهاگرحتی
شوند.گرفتهنظردرارگانیکعنوانبهباشد،تولیدواحد

واحدتبدیلدورهطولدروهمزمانتبدیلصورتدر،1.4.3.1بنداستثنایبه
پایانتااستممکنتبدیلدورهآغازازتولیدواحدایندرحاضرحیواناتتولید،

درتولیدواحددرشدهتولیدتبدیلدستدرخوراک‌هایازتغذیهباتبدیلاولسال
ارگانیکخوراک‌هایو/یا1.4.3.1بندبامطابقخوراک‌هایو/یاتبدیلدست
شوند.تغذیه

وارد1.3.4بندبامطابقتبدیلدورهآغازازپسمی‌توانندارگانیکغیرحیوانات
شوند.تبدیلدستدرتولیدواحد

1.2.2. Conversion periods specific to the type of animal production are set out as
follows:

(a) 12 months in the case of bovine animals and equine animals for
meat production, and in any case no less than three quarters of their
lifetime;

(b) six months in the case of ovine animals, caprine animals and
porcine animals and animals for milk production;

(c) 10 weeks for poultry for meat production, except for Peking ducks,
brought in before they are three days old;

(d) seven weeks for Peking ducks brought in before they are three days
old;

(e) six weeks in the case of poultry for egg production brought in

before they are three days old; (f) 12 months for bees.

During the conversion period, the wax shall be replaced with wax
coming from organic beekeeping.

However, non-organic beeswax may be used:

(i) where beeswax from organic beekeeping is not available on
the market;

(ii) where it is proven free of contamination with products or
substances not authorised for use in organic production; and

(iii) provided that it comes from the cap;

(g) three months for rabbits;
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(h) 12 months for cervine animals.

حیواناتتولیدنوعبامرتبطخاصتبدیلدوره‌های.1.2.2
می‌شود:تعیینزیرشرحبه

تولیدبرایاسبوگاوحیواناتمورددرماه12)الف(
آن‌ها؛عمرچهارمسهحداقلصورتهردروگوشت،

وخوکیبزی،گوسفندی،حیواناتمورددرماهشش)ب(
شیر؛تولیدحیوانات

بهگوشت،تولیدمنظوربهمرغ‌هابرایهفته10)ج(
روزگیسهشدنتمامازقبلکهپکینگیمرغ‌هایاستثنای

می‌شوند؛وارد

شدنتمامازقبلکهپکینگیمرغ‌هایبرایهفتههفت)د(
می‌شوند؛واردروزگیسه

کهتخم‌مرغتولیدمنظوربهمرغ‌هامورددرهفتهشش)ه(
می‌شوند؛واردروزگیسهشدنتمامازقبل

تبدیل،دورهطولدرزنبورعسل.برایماه12)و(
بهارگانیکزنبورداریازکهمومیباموممی‌بایست

ازاستممکنحال،اینباشود.جایگزینمی‌آید،دست
شود:استفادهارگانیکغیرزنبورهایموم

(i)دربازاردرارگانیکزنبورهایمومکههنگامی
نباشد؛دسترس

(ii)یامحصولاتبهآلودگیازشوداثباتکههنگامی
مبرانیستند،ارگانیکتولیددراستفادهبهمجازکهموادی
واست؛

(iii)باشد؛آمدهدستبهکلاههاازکهشرطیبه

خرگوش‌ها؛برایماهسه)ز(

وحشی.حیواناتبرایماه12)ح(

1.3. Origin of animals

1.3.1. Without prejudice to the rules on conversion, organic livestock shall be
born or hatched and raised on organic production units.

1.3.2. With regard to the breeding of organic animals:
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▼B
(a) reproduction shall use natural methods; however, artificial

insemination shall be allowed;

(b) reproduction shall not be induced or impeded by treatment with
hormones or other substances with a similar effect, except as a form
of veterinary therapeutic treatment in the case of an individual
animal;

(c) other forms of artificial reproduction, such as cloning and embryo
transfer, shall not be used;

(d) the choice of breeds shall be appropriate to the principles of organic
production, shall ensure a high standard of animal welfare and shall
contribute to the prevention of any suffering and to avoiding the
need for the mutilation of animals.

حیواناتمنشأ.1.3

دربایدارگانیکحیواناتتبدیل،بهمربوطقوانینازتخلفبدون.1.3.1
یابند.پرورشآن‌جادروشوندگوشتهیاآمدهدنیابهارگانیکتولیدواحدهای

ارگانیک:نژادتولیدنظراز.1.3.2

آمیزشازحال،اینباکند؛استفادهطبیعیروش‌هایازبایدنژادتولید)الف(
کرد؛استفادهمی‌توانمصنوعی

تأثیربادیگرموادیاهورمون‌هاباتیماروسیلهبهنمی‌تواندنژادتولید)ب(
درمانیتیمارمورداستثنایبهشود،آنمانعیاشودتحریکمشابه

تک‌گوشی؛حیوانیکمورددردامپزشکی

جنینانتقالوکلونینگمانندمصنوعینژادتولیدروش‌هایدیگراز)ج(
نمی‌شود؛استفاده

ایجادبهباشد،ارگانیکتولیداصولبامنطبقبایدنژادهاانتخاب)د(
ازجلوگیریبهوکندکمکحیواناتازبهره‌برداریدربالاییاستاندارد
کند.کمکحیواناتبریدگیبهنیازازجلوگیریورنجشهرگونه

1.3.3. When choosing breeds or strains, operators shall consider giving preference
to breeds or strains with a high degree of genetic diversity, the capacity
of animals to adapt to local conditions, their breeding value, their
longevity, their vitality and their resistance to disease or health
problems, all without impairment of their welfare. In addition, breeds or
strains of animals shall be selected to avoid specific diseases or health
problems associated with some breeds or strains used in intensive
production, such as porcine stress syndrome, possibly leading to
pale-soft-exudative (PSE) meat, sudden death, spontaneous abortion
and difficult births requiring caesarean operations. Preference shall be
given to indigenous breeds and strains.

To choose the breeds and strains in accordance with the first paragraph,
operators shall use the information available in the systems referred to
in Article 26(3).
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1.3.4. Use of non-organic animals

1.3.4.1. By way of derogation from point 1.3.1, for breeding purposes,
non-organically raised animals may be brought to an organic production
unit when breeds are in danger of being lost to farming as referred to in
point (b) of Article 28(10) of Regulation (EU) No 1305/2013 and acts
adopted on the basis thereof. In such case, the animals of those breeds
need not necessarily be nulliparous.

1.3.4.2. By way of derogation from point 1.3.1, for the renovation of apiaries, 20
% per year of the queen bees and swarms may be replaced by
non-organic queen bees and swarms in the organic production unit,
provided that the queen bees and swarms are placed in hives with
combs or comb foundations coming from organic production units. In
any case, one swarm or queen bee may be replaced per year by a
non-organic swarm or a queen bee.

ترجیحاًکهباشندداشتهنظردربایدبهره‌بردارانسویه‌ها،یانژادهاانتخابدر.1.3.3
باسازگاریبرایحیواناتظرفیتژنتیک،تنوعازبالاییدرجهباسویه‌هایییانژادها
برابردرمقاومتوسلامتیزنده‌مانی،عمر،مدتآنها،تولیدیارزشمحلی،شرایط

سلامتیبهآسیبتضییقبدونهمگیکهبگیرندنظردررابهداشتیمشکلاتیابیماری‌ها
ازکهشوندانتخابگونه‌ایبهبایدحیواناتسویه‌هاییانژادهاعلاوه،بهباشد.آنها

دراستفاده‌شدهسویه‌هاییانژادهاازبرخیباکهخاصیبهداشتیمشکلاتیابیماری‌ها
نرمگوشتتولیدبهمنجراستممکنکهخوک،استرسسندرمهمچونچندین‌منظورهتولید

ونژادهابهبایدترجیحکنند.اجتنابباشند،مرتبطشود،(PSE)روشنرنگبهمتمایلو
شود.دادهبومیسویه‌های

موجوداطلاعاتازبایدبهره‌برداراناول،بندمفادبراساسسویه‌هاونژادهاانتخاببرای
کنند.استفاده(3)26مادهدرارجاع‌شدهسامانه‌هایدر

غیرارگانیکحیواناتازاستفاده.1.3.4

نظامدرتولیدشدهحیواناتنژاد،تولیداهدافبرای،1.3.1بندمفاداستثنایبا.1.3.4.1
ازخطردرنژادهاکههنگامیشوندمنتقلارگانیکتولیدواحدبهمی‌توانندغیرارگانیک

از28ماده10تبصرهببندبهکهنیستندموادیعنوانبهکشاورزیبرایرفتنبین
چنیندردارند.اشارهآناساسبرآیین‌نامه‌هایو1305/2013شماره)یونیو(آیین‌نامه

باشند.آنضمنکهندارندنیازینژادهاآنازحیواناتمواردی،

ملکه‌هااز٪20زنبورستان،کندوهایبازسازیبرای،1.3.1بندمفاداستثنایبا.1.3.4.2
واحد‌هایدرکهشوندجایگزینغیرارگانیکگله‌هایوملکه‌هابامی‌توانندسالهرگله‌هاو

غیرارگانیکزنبورکملکه‌یاگلهیکصورت،هردرشده‌اند.دادهقرارارگانیکتولید
شود.ارگانیکزنبورکملکهیاگلهیکجایگزینسالدرمی‌تواند
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▼B
1.3.4.3. By way of derogation from point 1.3.1, where a flock is constituted for the

first time, or is renewed or reconstituted, and where the qualitative and
quantitative needs of farmers cannot be met, the competent authority
may decide that non-organically reared poultry may be brought into an
organic poultry production unit, provided that the pullets for the
production of eggs and poultry for meat production are less than three
days old. Products derived from them may only be considered as
organic if the conversion period specified in point 1.2 has been
complied with.

1.3.4.4. By way of derogation from point 1.3.1, where the data collected in the
system referred to in point (b) of Article 26(2) shows that the
qualitative or quantitative needs of the farmer regarding organic
animals are not met, competent authorities may authorise the
introduction of non-organic animals into an organic production unit,
subject to the conditions provided for in points 1.3.4.4.1 to 1.3.4.4.4.

Prior to requesting any such derogation, the farmer shall consult the
data collected in the system referred to in point (b) of Article 26(2) in
order to verify whether his or her request is justified.

For operators in third countries, control authorities and control bodies
recognised in accordance with Article 46(1) may authorise the
introduction of non-organic animals into an organic production unit
where organic animals are not available in sufficient quality or quantity
in the territory of the country where the operator is located.

باراولینبرایگلهیککهصورتیدر،1.3.1بندمفاداستثنایبا.1.3.4.3
وکیفیتینیازهایکهصورتیدروشودبازسازییاتجدیدنظریاشود،تشکیل
کهبگیردتصمیممی‌تواندمختصرمقامنباشد،تامینقابلکشاورزانکمیتی

طیورتولیدواحدبهمی‌توانندمی‌کنندرشدغیرارگانیکطوربهکهمرغ‌هایی
بهمی‌تواندزمانیتنهاتولیدشدهگوشتهایاینکهشرطبااماشوند،منتقلارگانیک

1.2بنددرشدهمشخصتبدیلزمانکهشودگرفتهنظردرارگانیکعنوان
باشد.شدهرعایت

سامانهدرجمع‌آوری‌شدهداده‌هایاگر،1.3.1بندمفاداستثنایبا.1.3.4.4
کشاورزکمیتییاکیفیتینیازهایکهدهدنشان(2)26ماده)ب(بنددرارجاع‌شده

رعایتبامی‌تواندمختصرمقامنشده‌اند،برآوردهارگانیکحیواناتبهنسبت
حیواناتورود،1.3.4.4.4تا1.3.4.4.1بندهایدرشدهمقررشرایط

کند.مجازراارگانیکتولیدواحدبهغیرارگانیک

درجمع‌آوری‌شدهداده‌هایازبایدکشاورزمساعدتی،چنینهردرخواستازقبل
اودرخواستکهکندتاییدتاکنداستفاده(2)26ماده)ب(بنددرارجاع‌شدهسامانه

است.توجیه‌پذیر

بهشدهمعترفکنترلنهادهایوکنترلنظاماتثالث،کشورهایدربهره‌برداران
تولیدواحدبهغیرارگانیکحیواناتوروداستممکن(1)46مادهموجب

یاکیفیتدرکافیمیزانبهارگانیکحیواناتکهزمانیکنند،مجازراارگانیک
نباشد.موجوددارد،قرارآندراپراتورکهکشوریقلمرودرمقدار

1.3.4.4.1. For breeding purposes, non-organic young animals may be introduced
when a herd or flock is constituted for the first time. They shall be
reared in accordance with the organic production rules immediately
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▼B
after they are weaned. In addition, the following restrictions shall apply
on the date on which those animals enter the herd or flock:

(a) bovine animals, equine animals and cervine animals shall be less
than six months old;

(b) ovine animals and caprine animals shall be less than 60 days old;

(c) porcine animals shall weigh less than 35 kg; (d) rabbits shall be less

than three months old.

برایایگلهیاگلهیککههنگامیمی‌توانندارگانیکغیرجوانانتولیدی،اهدافمنظوربه.1.3.4.4.1

بامطابقکاملاًبه‌صورتبایدآن‌هامادر،ازشدنجداازپسشوند.واردمی‌شود،تشکیلباراولین

گلهیاگلهبهحیواناتاینورودتاریخدرزیرمحدودیت‌هایهمچنین،شوند.تربیتارگانیکتولیدقوانین

می‌شود:اعمال

باشند.داشتهسنماهششازکمتربایدگوسفندهاواسب‌هاگاوها،)آ(

باشند.داشتهسنروز60ازکمتربایدبزهاوگوسفندها)ب(

باشند.داشتهوزنکیلوگرم35ازکمتربایدخوک‌ها)ج(

باشند.داشتهسنماهسهازکمتربایدخرگوش‌ها)د(

1.3.4.4.2. For breeding purposes, non-organic adult male and non-organic
nulliparous female animals may be introduced for the renewal of a herd
or flock. They shall be reared subsequently in accordance with the
organic production rules. In addition, the number of female animals
shall be subject to the following restrictions per year:

(a) up to a maximum of 10 % of adult equine animals or bovine
animals and 20 % of the adult porcine animals, ovine animals,
caprine animals, rabbits or cervine animals may be introduced;
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▼B
(b) for units with fewer than 10 equine animals, cervine animals or

bovine animals or rabbits, or with fewer than five porcine animals,
ovine animals or caprine animals, any such renewal shall be limited
to a maximum of one animal per year.

غیرنراسب‌هایوگاوهامی‌توانتولیدی،اهدافمنظوربه.1.3.4.4.2
گلهیاگلهتجدیدجهتراارگانیکغیرنرمادهدام‌هایهمچنینوارگانیک

بابه‌مطابقشدند،جداآنکهازپسبه‌صورتبایدآن‌هاسپسکرد.وارد
موردمادهحیواناتتعداداین،برعلاوهشوند.تربیتارگانیکتولیدقوانین

است:زیرمحدودیت‌هایمشمولسالدرنظر

خوک‌ها،از٪20وبالغنرگاوهایواسب‌هااز٪10حداکثرتا)آ(
شوند.واردمی‌توانندکوچکگوسفندهایوخرگوش‌هابزها،گوسفندها،

یاگاوهایاگوسفندهااسب،10ازکمتردارایکهواحدهاییبرای)ب(
هرهستند،بزهایاگوسفندهاخوک،5ازکمترداراییاهستند،خرگوش‌ها

باشد.سالدرحیوانیکحداکثربهمحدودبایدنظرموردتجدید

1.3.4.4.3. The percentages set in point 1.3.4.4.2 may be increased up to 40 %,
provided that the competent authority has confirmed that any of
following conditions is fulfilled:

(a) a major extension to the farm has been undertaken;

(b) one breed has been replaced with another;

(c) a new livestock specialisation has been initiated.

مقامکهزمانییابند،افزایش٪40تااستممکن1.3.4.4.2نقطهدرشدهتعییندرصدهای.1.3.4.4.3
است:شدهبرآوردهزیرشرایطازیکیکهکندتاییدمختصاتی

است؛شدهانجاممزرعهبهاساسیتوسعه)آ(

است؛شدهجایگزیندیگرنژادبانژادیک)ب(

است.شدهآغازدامداریجدیدتخصص)ج(

1.3.4.4.4. In the cases referred to in points 1.3.4.4.1, 1.3.4.4.2 and 1.3.4.4.3,
non-organic animals may only be considered as organic if the
conversion period specified in point 1.2 has been complied with. The
conversion period laid down in point 1.2.2 shall start, at the earliest,
once the animals are introduced into the in-conversion production unit.

1.3.4.4.5. In the cases referred to in points 1.3.4.4.1 to 1.3.4.4.4, non-organic
animals shall either be kept separate from other livestock or shall be
kept identifiable until the end of the conversion period referred to in
point 1.3.4.4.4.

▼M9
1.3.4.5. Operators shall keep records or documentary evidence of the origin of

animals, identifying the animals in accordance with appropriate systems
(per animal or by batch/flock/hive), of the veterinary records of the
animals introduced in the holding, the date of arrival, and the
conversion period.
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غیرحیوانات،1.3.4.4.3و1.3.4.4.1،1.3.4.4.2نقاطدرشدهاشارهموارددر.1.3.4.4.4

مشخصتبدیلزمانمدتاگرشوندگرفتهنظردرارگانیکعنوانبهمی‌توانندفقطارگانیک
حداقلباید1.2.2نقطهدرشدهمشخصتبدیلزمانمدتباشد.شدهرعایت1.2نقطهدرشده
شود.شروعشوند،تبدیلحالدرتولیدواحدواردحیواناتکهزمانیاز

یابایدارگانیکغیرحیوانات،1.3.4.4.4تا1.3.4.4.1نقاطدرشدهاشارهموارددر.1.3.4.4.5
1.3.4.4.4نقطهدرشدهاشارهتبدیلدورهپایانتایاشوندنگهداریدیگردام‌هایازجداگانه
بمانند.باقیمشخص

▼M9

شاملکهکنندنگهداریراحیواناتمنشأبهمربوطاسنادیمدرک‌هاییاسوابقبایداپراتورها.1.3.4.5
دسته‌ای(صورتبهیاحیوانهراساس)برمناسبسیستم‌هایازاستفادهباحیواناتشناسایی

تبدیلزمانمدتوورودتاریخمزرعه،درشدهمعرفیحیواناتدامپزشکیسوابق،
می‌شود.

▼B
1.4. Nutrition

1.4.1. General nutrition requirements

With regard to nutrition, the following rules shall apply:

(a) feed for livestock shall be obtained primarily from the agricultural
holding where the animals are kept or shall be obtained from
organic or in-conversion production units belonging to other
holdings in the same region;

(b) livestock shall be fed with organic or in-conversion feed that meets
the animal’s nutritional requirements at the various stages of its
development; restricted feeding shall not be permitted in livestock
production unless justified for veterinary reasons;

(c) livestock shall not be kept in conditions or on a diet which may
encourage anaemia;

(d) fattening practices shall always respect the normal nutritional
patterns for each species and the animals’ welfare at each stage of
the rearing process; force-feeding is forbidden;

(e) with the exception of porcine animals, poultry and bees, livestock
shall have permanent access to pasture whenever conditions allow
or shall have permanent access to roughage;

(f) growth promoters and synthetic amino-acids shall not be used;

(g) suckling animals shall preferably be fed on maternal milk for a
minimum period laid down by the Commission in accordance with
point (a) of Article 14(3); milk replacers containing chemically
synthesised components or components of plant origin shall not be
used during that period;

(h) feed materials of plant, algal, animal or yeast origin shall be
organic;
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(i) non-organic feed materials of plant, algal, animal or yeast origin,

feed materials of microbial or of mineral origin, feed additives and
processing aids may be used only if they have been authorised
pursuant to Article 24 for use in organic production.

تغذیه.1.4

تغذیهعمومیالزامات.1.4.1

شد:خواهنداعمالزیرقوانینتغذیه،درخصوص

(a)باشدکشاورزیمزرعهازبایداصلیدامخوراکوعلوفه‌هاازاستفاده
دریاارگانیکتولیدیواحدهایازیامی‌شوندنگهداریآندرحیواناتکه

شود.تامینمنطقههماندرمزارعدیگربهتعلقتبدیلحال

(b)نیازهایکهشوندتغذیهتبدیلحالدریاارگانیکعلوفهبابایددام‌ها
محدودتغذیهمی‌کند؛برآوردهراتوسعه‌اشمختلفمراحلدرحیوانتغذیه‌ای

دامپزشکیدلایلدلیلبهاینکهمگرنیستمجازدامیمحصولاتتولیدبرای
شود.توجیه

(c)آنمیمی‌تواندکهشوندنگهداریغذاییرژیمبایاشرایطدرنبایددام‌ها
کند.تشویقرا

(d)هربرایراطبیعیتغذیه‌ایالگوهایبایدهموارهچاق‌کردنعملیات
ممنوعاجباریتغذیهکند؛رعایترادام‌هارشدمراحلبهره‌برداریوگونه

است.

(e)دسترسیهموارهبایددام‌هازنبورها،وطیورخوکی،حیواناتاستثناءبه
هموارهبایدیامی‌دهداجازهشرایطکههنگامیباشندداشتهمراتعبهدائمی

باشند.داشتهخشکخوراکبهدائمیدسترسی

(f)خودداریمصنوعیآمینواسیدهایورشدافزایش‌دهنده‌هایازاستفادهاز
می‌شود.

(g)بهکمیسیونتوسطکهحداقلیمدتبهامکانصورتدرشیردهحیوانات
ازانحصاریبه‌صورتاست،شدهمقرر(3)14مادهاز)الف(نقطهباتطابق

موادحاویمحلولشیرجایگزین‌هایازاستفادهبخورند؛خوراکمادرشیر
نیست.مجازدورهایندرگیاهیمنبعازموادیاسنتزی

(h)بایدمیکروبیخمیرهاییاحیوانیجلبکی،گیاهی،منبعازخوراکیمواد
باشند.ارگانیک

(i)مخمری،یاحیوانیجلبکی،گیاهی،منبعازارگانیکغیرغذاییمواد
فقطفرآوریکمک‌هایوافزودنی‌هامعدنی،یامیکروبیمنبعازغذاییمواد

تولیددراستفادهبهمجاز24مادهبراساسکههستندمجازصورتیدر
باشند.ارگانیک

1.4.2. Grazing
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1.4.2.1. Grazing on organic land

Without prejudice to point 1.4.2.2, organic animals shall graze on
organic land. However, non-organic animals may use organic pasturage
for a limited period each year, provided that they have been raised in an
environmental friendly way on land supported under Articles 23, 25,
28, 30, 31 and 34 of Regulation (EU) No 1305/2013 and that they are
not present on the organic land at the same time as organic animals.

1.4.2.2. Grazing on common land and transhumance

1.4.2.2.1. Organic animals may graze on common land, provided that:

(a) the common land has not been treated with products or substances
not authorised for use in organic production for at least three years;

(b) any non-organic animals which use the common land have been
raised in an environmental friendly way on land supported under
Articles 23, 25, 28, 30, 31 and 34 of Regulation (EU) No
1305/2013;

(c) any livestock products from organic animals that were produced
during the period when those animals grazed on common land are
not considered as organic products unless adequate segregation
from non-organic animals can be proved.

چراها.1.4.2

ارگانیکمزارعدرچراها.1.4.2.1

ارگانیکمزارعدربایدارگانیکحیوانات،1.4.2.2نقطهبهتعرضبدون
مدتطولدرمی‌توانندارگانیکغیرحیواناتحال،اینباکنند.چرا

بهکهشرطیبهکنند،استفادهارگانیکمراتعازسال،هردرمحدودی
،23،25،28موادموجببهکهمزارعیدردوستانهزیستیمحیطصورت

قرارحمایتمورد1305/2013شماره(EU)آئین‌نامهاز34و30،31
نباشند.ارگانیکمزارعدرحاضرزمانهماندروشوندبزرگگرفته‌اند،

گله‌هامهاجرتومشترکمراتعدرچراها.1.4.2.2

بهکنند،چرامشترکمراتعدرمی‌توانندارگانیکحیوانات.1.4.2.2.1
که:شرطی

(a)مجازغیرموادیامحصولاتازاستفادهازسالسهحداقلمشترکمراتع
باشند.نگرفتهقرارتاثیرتحتارگانیکتولیددر

(b)بایدمی‌کنداستفادهمشترکمراتعازکهارگانیکغیرحیوانگونههر
آئین‌نامهاز34و23،25،28،30،31موادموجببهکهمزارعیدر
(EU)باشد.شدهبزرگمی‌شود،حمایت1305/2013شماره

(c)اینکهدوره‌ایطولدرکهارگانیکحیواناتازدامیمحصولگونههر
ارگانیکمحصولاتاست،شدهتولیدکرده‌اندچرامشترکمراتعدرحیوانات
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▼B
ارگانیکغیرحیواناتازکافیتفکیکاینکهمگرنمی‌شوندگرفتهنظردر

شود.اثبات

1.4.2.2.2. During the period of transhumance, organic animals may graze on
non-organic land when they are being moved on foot from one grazing
area to another. During that period, organic animals shall be kept
separate from other animals. The uptake of non-organic feed, in the
form of grass and other vegetation on which the animals graze, shall be
allowed:

(a) for a maximum of 35 days covering both the outward and return
journeys; or

(b) for a maximum of 10 % of the total feed ration per year, calculated
as a percentage of the dry matter of feedstuffs of agricultural origin.

1.4.3. In-conversion feed

1.4.3.1. For agricultural holdings that produce organic livestock:

(a) up to 25 % on average of the feed formula of rations may comprise
in-conversion feed from the second year of conversion. This
percentage may be increased to 100 % if this in-conversion feed
comes from the holding where the livestock is kept; and

(b) up to 20 % of the total average amount of feed fed to livestock may
originate from the grazing or harvesting of permanent pastures,
perennial forage parcels or protein crops sown under organic
management on lands in their first year of conversion, provided that
those lands are part of the holding itself.

When both types of in-conversion feed referred to in points (a) and (b)
are being used for feeding, the total combined percentage of such feed
shall not exceed the percentage fixed in point (a).

1.4.3.2. The figures in point 1.4.3.1 shall be calculated annually as a
percentage of the dry matter of feed of plant origin.

زمین‌هایدرمی‌توانندارگانیکحیوانات(،transhumance)مهاجرتدوره‌یطولدر.1.4.2.2.2
منتقلدیگریچرامنطقهبهچرامنطقهیکازپیادهصورتبهکههنگامیکنندچراارگانیکغیر

غیرعلوفهمصرفشوند.نگه‌داشتهجداحیواناتسایرازبایدارگانیکحیواناتدوره،ایندرمی‌شوند.
است:مجازمی‌چرند،آنرویحیواناتکهعلوفه‌ایعنوانبهارگانیک

(a)یااست؛برگشتورفتمسیردوهرشاملکهروز35حداکثربرای

(b)موادازخشکمواددرصدعنوانبهکهسالهردردامیغذایمجموعازدرصد10حداکثربرای
می‌شود.محاسبهمزرعه‌ایغذایی

شدنتبدیلحالدرخوراک‌های.1.4.3

می‌کنند:تولیدارگانیکحیواناتکهکشاورزیمزارعبرای.1.4.3.1

(a)تبدیلدومسالازشدنتبدیلحالدرخوراکازمی‌تواندخوراک‌هافرمولازدرصد25حدودتا
ازشدنتبدیلحالدرخوراکایناگریابدافزایشدرصد100بهمی‌توانددرصداینشود.تشکیلشدن

ومی‌شوند؛نگه‌داشتهآندرحیواناتکهباشدمزرعه‌ای
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(b)برداشتیاچراکانازاستممکندامبهشدهتغذیهخوراکمتوسطمیزانکلازدرصد20حدودتا

کاشتهشدنتبدیلاولسالدرزمین‌هارویبرارگانیکمدیریتتحتکهعلوفه‌هابقایاییادائمیمراتع
باشند.مزرعهخودازبخشیزمین‌هااینکهاستآنشرطبگیرد،نشاتشده‌اند،

می‌شود،استفادهتغذیهبرای(b)و(a)نقاطدرشدهاشارهشدنتبدیلحالدرخوراکنوعدوهروقتی
شود.بیشتر(a)نقطهدرشدهمشخصدرصدازنبایدخوراک‌هااینازترکیبیدرصدمجموع

محاسبهسالهرگیاهیخوراک‌هایخشکمواددرصدعنوانبه1.4.3.1نقطهاعداد.1.4.3.2
می‌شوند.

▼M9
1.4.4. Record-keeping of the feeding regime

Operators shall keep records of the feeding regime and, where relevant,
the grazing period. In particular, they shall keep records of the name of
the feed, including any form of feed used e.g. compound feed,
proportions of various feed materials of rations and proportion of feed
from their own holding or the same region and, where relevant, periods
of access to grazing areas, periods of transhumance where restrictions
apply and documentary evidence of the application of points 1.4.2 and
1.4.3.

1.4.4. تغذیهرژیماسنادازنگه‌داری

دوره‌هایبودن،مرتبطصورتدروتغذیهرژیماسنادهستندموظفکاربران
جملهازخوراک،نامحاویاسنادبایدآنهاخصوص،بهکنند.نگه‌داریراچرا
خوراک‌هامختلفموادنسبتمخلوط،خوراکمثلاًشده،استفادهخوراکنوعهر
صورتدروکنندنگه‌داریرامنطقههمانیامزرعهخودازخوراکنسبتو

صورتدرمهاجرتدوره‌هایچرا،مناطقبهدسترسیدوره‌هایبودن،مرتبط
1.4.3و1.4.2نقاطاجرایاثباتبرایسندیومحدودیتاعمال .

▼B
1.5. Health care

1.5.1. Disease prevention

1.5.1.1. Disease prevention shall be based on breed and strain selection, husbandry
management practices, high-quality feed, exercise, appropriate stocking
density and adequate and appropriate housing maintained in hygienic
conditions.

1.5.1.2. Immunological veterinary medicinal products may be used.

1.5.1.3. Chemically synthesised allopathic veterinary medicinal products,
including antibiotics and boluses of synthesised allopathic chemical
molecules, shall not be used for preventive treatment.

1.5.1.4. Substances to promote growth or production (including antibiotics,
coccidiostatics and other artificial aids for growth promotion purposes)
and hormones and similar substances for the purpose of controlling
reproduction or for other purposes (e.g. induction or synchronisation of
oestrus) shall not be used.

1.5.1.5. Where livestock is obtained from non-organic production units, special
measures such as screening tests or quarantine periods shall apply,
depending on local circumstances.



02018R0848 — EN — 21.02.2023 — 003.001 — 182

▼B
1.5.1.6. Only the products for cleaning and disinfection in livestock buildings and

installations authorised pursuant to Article 24 for use in organic
production shall be used for that purpose. ►M9 Operators shall keep
records of the use of those products including the date or dates on
which the product was used, the name of the product, its active
substances, and the location of such use. ◄

1.5.1.7. Housing, pens, equipment and utensils shall be properly cleaned and
disinfected to prevent cross-infection and the build-up of disease
carrying organisms. Faeces, urine and uneaten or spilt feed shall be
removed as often as necessary to minimise smell and to avoid attracting
insects or rodents. Rodenticides, to be used only in traps, and products
and substances authorised pursuant to Articles 9 and 24 for use in
organic production may be used for the elimination of insects and other
pests in buildings and other installations where livestock are kept.

حیواناتصحت.1.5

بیماری‌هاازپیشگیری.1.5.1

انجاممدیریتمرغوب،سوییونژادانتخاباساسبربیماری‌هاازپیشگیری.1.5.1.1
کافیمسکنومناسبمخصوصتراکمتمرین،بالا،کیفیتباخوراکدهندگانی،

می‌شود.انجامبهداشتیشرایطدرمناسبو

می‌شوند.رفتهبه‌کارایمنیواکسین‌هایداروییمحصولات.1.5.1.2

وآنتی‌بیوتیک‌هاجملهازمصنوعی،شیمیاییهمپاتیکداروییمحصولات.1.5.1.3
پیشگیرانهدرمانبرایشده،ساختههمپاتیکشیمیاییمولکول‌هایبولوس‌های

نمی‌روند.به‌کار

آنتی‌بیوتیک‌ها،)شاملمی‌کنندتحریکرارشدیاوتولیدکهموادی.1.5.1.4
ورشد(تحریکبرایمصنوعیکمک‌هایدیگروکوکسیدیوستاتیک‌ها

استقرار)مثلدیگرهدف‌هاییاوتولیدکنترلبه‌منظورمشابهموادوهورمون‌ها
نمی‌شوند.استفادهرکورد(هماهنگییا

تدابیرشوند،تهیهارگانیکغیرتولیدواحدهایازدامیمحصولاتکهصورتیدر.1.5.1.5
اجرامحلیشرایطبهبستهقرنطینه،دوره‌هاییاانتخابیآزمایش‌هایمانندویژه‌ای
می‌شود.

وساختمان‌هادرکردنضدعفونیوکردنتمیزبرایمجازمحصولاتفقط.1.5.1.6
ارگانیک،تولیددراستفادهبرای24مادهطبقمصوّبدامی،اندازه‌گیری‌های

محصولاتاینازاستفادهاسنادبایدکاربرانM9►می‌گیرند.قراراستفادهمورد
فعالموادمحصول،ناممحصول،ازاستفادهتاریخ‌هایشاملکهکنندنگه‌داریرا
◄می‌شود.استفادهمحلوآن
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ضدعفونیوشدهتمیزمناسببه‌طوربایدوسایلوتجهیزاتاندازه‌گیری‌ها،مسکن،.1.5.1.7

شود.جلوگیریبیماریمنتقل‌کنندهارگانیسم‌هایتجمعومتقابلعفونت‌هایتاشوند
به‌طوربایدباشدنشدهریختهیارفتهلازممیزانتاکهخوراکیوادرارمدفوع،

کشتارگاه‌هاینشوند.جلبجوندگانوجلبکوشودکمبوتاشودبرداشتهمداوم
مصوّبمصنوعیموادومحصولاتوموش‌هاکردنتلفبرایتنهاموش‌کش

سایروحشراتنابودیبرایارگانیکتولیددراستفادهبرای24و9موادطبق
می‌شوند،نگهداریآندردامیحیواناتکهنصب‌هادیگروساختمان‌هادرآفات

می‌شوند.استفاده

1.5.2. Veterinary treatment

1.5.2.1. Where animals become sick or injured despite preventive measures to
ensure animal health, they shall be treated immediately.

1.5.2.2. Disease shall be treated immediately to avoid suffering of the animal.
Chemically synthesised allopathic veterinary medicinal products,
including antibiotics, may be used where necessary, under strict
conditions and under the responsibility of a veterinarian, when the use
of phytotherapeutic, homeopathic and other products is inappropriate.
In particular, restrictions with respect to courses of treatment and
withdrawal periods shall be defined.

1.5.2.3. Feed materials of mineral origin authorised pursuant to Article 24 for use
in organic production, nutritional additives authorised pursuant to
Article 24 for use in organic production, and phytotherapeutic and
homeopathic products shall be used in preference to treatment with
chemically synthesised allopathic veterinary medicinal products,
including antibiotics, provided that their therapeutic effect is effective
for the species of animal and for the condition for which the treatment
is intended.

1.5.2.4. With the exception of vaccinations, treatments for parasites and
compulsory eradication schemes, where an animal or a group of
animals receives more than three courses of treatments with chemically
synthesised allopathic veterinary medicinal products, including
antibiotics, within 12 months, or more than one course of treatment if
their productive lifecycle is less than one year, neither the livestock
concerned nor produce derived from such livestock shall be sold as
organic products, and the livestock shall be subject to the conversion
periods referred to in point 1.2.

1.5.2.5. The withdrawal period between the last administration to an animal of a
chemically synthesised allopathic veterinary medicinal product,
including of an antibiotic, under normal conditions of use, and the
production of organically produced foodstuffs from that animal shall be
twice the withdrawal period referred to in Article 11 of Directive
2001/82/EC, and shall be at least 48 hours.

1.5.2.6. Treatments related to the protection of human and animal health imposed
on the basis of Union legislation shall be allowed.
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حیوانی،سلامتیحفظبرایپیشگیرانهتدابیرعلی‌رغمحیواناتکهصورتیدر.1.5.2.2
شوند.درمانفوریبه‌طوربایدشوند،زخمییابیمار

جلوگیریحیوانرنجازتاگیردصورتفوریبه‌صورتبایدبیماریدرمان.1.5.2.2
می‌توانندآنتی‌بیوتیک‌ها،جملهازمصنوعی،شیمیاییهمپاتیکداروییمحصولاتشود.

هنگامیشوند،استفادهدامپزشکنظارتتحتسختشرایطرعایتباضروریبه‌صورت
مجازغیرمصنوعیمحصولاتدیگروهومیوپاتیکگیاه‌دارویی،محصولاتازاستفادهکه

مشخصبرداشتدوره‌هایودرمانیدوره‌هایمورددرمحدودیت‌هابه‌ویژه،نباشد.
می‌شود.

افزودنی‌هایارگانیک،تولیددراستفادهبرایمجازمعدنیمنشأخوراکیمواد.1.5.2.3
بایدهومیوپاتیکوگیاه‌داروییمحصولاتوارگانیکتولیددراستفادهبرایمجازتغذیه‌ای

ازمصنوعی،شیمیاییهمپاتیکداروییمحصولاتبادرمانبرایاولویتیبه‌صورت
وحیوانگونهبرایآن‌هادرمانیاثرکهبه‌شرطیشوند،گرفتهبه‌کارآنتی‌بیوتیک‌ها،جمله
باشد.مؤثرمقصوددرمانشرایطبرای

اجرایازاجباریبرنامه‌هایوانگل‌هابرایدرمان‌هاواکسیناسیون‌ها،به‌استثناء.1.5.2.4
جملهازمصنوعی،شیمیاییهمپاتیکداروییمحصولاتبابارسهازبیشدرمانیمراحل

سالیکازکمترآن‌هاحیاتیدورهچرایشاگربیشتریاماه۱۲مدتدرآنتی‌بیوتیک‌ها،
به‌صورتآن‌هاازحاصلمحصولاتومربوطهدامیحیواناتمی‌شودباعثباشد،

شدهاشارهتبدیلدورهبامطابقبایددامیحیواناتونرسندفروشبهارگانیکمحصولات
شوند.1.2مادهدر

شیمیاییهمپاتیکداروییمحصولمصرفآخرینمیانبرداشتدوره.1.5.2.5
تولیدیغذاییموادتولیدواستفادهمعمولشرایطتحتآنتی‌بیوتیک،جملهازمصنوعی،

دستورالعملاز11مادهبامطابقبرداشتدورهبرابردوحیوان،آنازارگانیک
2001/82/ECباشد.ساعت۴۸بایدحداقلوداشتخواهدکاربرد

قوانیناساسبرکهحیوانوانسانسلامتازحفاظتبامرتبطدرمان‌های.1.5.2.6
بود.خواهدمجازمی‌شوند،اجباریاتحادیه



02018R0848 — EN — 21.02.2023 — 003.001 — 185

▼M9
1.5.2.7. Operators shall keep records or documentary evidence of any treatment

applied and, in particular, the identification of the animals treated, the
date of treatment, diagnosis, the posology, the name of the treatment
product and, where applicable, the veterinary prescription for veterinary
care, and the withdrawal period applied before livestock products can
be marketed and labelled as organic.

ویژهبهوشدهاعمالدرمانهربهمربوطمدرک‌هاییااسنادموظف‌انداپراتورها.1.5.2.7
درمانیمحصولنامدوز،تشخیص،درمان،تاریخدرمان‌شده،حیواناتشناسایی

برداشتدورهوویترینریمراقبتبرایویترینرینسخهلزوم،صورتدرو
ثبترادامیمحصولاتبرچسب‌گذاریوبازاریابیازقبلاستفادهمورد

نگهدارند.

▼B
1.6. Housing and husbandry practices

1.6.1. Insulation, heating and ventilation of the building shall ensure that air
circulation, dust level, temperature, relative air humidity and gas
concentration are kept within limits which ensure the well-being of the
animals. The building shall permit plentiful natural ventilation and light
to enter.

1.6.2. Housing for livestock shall not be mandatory in areas with appropriate
climatic conditions enabling animals to live outdoors. In such cases,
animals shall have access to shelters or shady areas to protect them
from adverse weather conditions.

1.6.3. The stocking density in buildings shall provide for the comfort, well-being
and species-specific needs of the animals, and shall depend in particular
on the species, the breed and the age of the animals. It shall also take
account of the behavioural needs of the animals, which depend in
particular on the size of the group and the animals’ sex. The density
shall ensure the animals’ welfare by providing them with sufficient
space to stand naturally, to move, to lie down easily, to turn round, to
groom themselves, to assume all natural postures and to make all
natural movements, such as stretching and wing flapping.

شودمطمئنکهباشداندازه‌ایبهبایدنگهداریمکان‌هایتهویهوگرمایشعایق‌بندی،.1.6.1
غلظتونسبیهوایرطوبتمحیط،دمایغبار،وگردغلظتهوا،چرخهمیزان
نگهداریمکان‌هایکنند.کمکحیواناتخوبی‌بودنبهکهباشندحدودیدرگازها

کنند.فراهمرامناسبینوروطبیعیتهویهباید

زندگیبرایمناسباقلیمیشرایطبامناطقدرحیواناتبراینگهداریمکان‌های.1.6.2
فضاهایبهبایدحیواناتمواردی،چنیندرنیست.لازمساختمان‌هاازخارج
نامساعدآب‌وهواییشرایطازتاباشندداشتهدسترسیسایه‌دارمناطقیاپناهنده

شوند.محافظت

خاصنیازهایوکامیابیراحتی،برایبایدساختمان‌هادرحیواناتجمعیتچگالی.1.6.3
ونژادگونه،بهتوجهباویژهبهبایدچگالیاینشود.تعیینمحیطیحیواناتانواع

قرارنظرمدراحیواناترفتارینیازهایبایدهمچنینباشد.متغیرحیواناتسن
بهبایدچگالیایندارد.بستگیحیواناتجنسوگروهاندازهبهویژهبهکهدهد،
حرکت،طبیعی،ایستادنبرایکافیفضایایجادباحیواناترفتاربهبود

بپردازد.پره‌زدنوگرم‌کردنپیچاندن،وآرام‌بخشی
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▼B
1.6.4. The minimum surface for indoor and outdoor areas, and the technical details

relating to housing, laid down in the implementing acts referred to in
Article 14(3), shall be complied with.

1.6.5. Open air areas may be partially covered. Verandas shall not be considered as
open air areas.

1.6.6. The total stocking density shall not exceed the limit of 170 kg of organic
nitrogen per year and hectare of agricultural area.

1.6.7. To determine the appropriate density of livestock referred to in point 1.6.6,
the competent authority shall set out the livestock units equivalent to
the limit referred to in point 1.6.6, following the figures laid down in
each of the specific requirements per type of animal production.

1.6.8. Cages, boxes and flat decks to raise livestock shall not be used for any
livestock species.

1.6.9. When livestock is treated individually for veterinary reasons, it shall be kept
in spaces that have a solid floor and shall be provided with straw or
appropriate bedding. The animal must be able to turn around easily and
to lie down comfortably at full length.

1.6.10. Organic livestock may not be reared in a pen on very wet or marshy
soil.

(3)14مادهبهشدهارجاعاجراییآئین‌نامه‌هایدرکهنگهداریبهمربوطفنیجزئیاتوخارجیوداخلیمناطقبرایمساحتحداقل.1.6.4
شود.رعایتبایدشده‌اند،تعیین

نمی‌شوند.محسوببازمناطقعنوانبهپیش‌خوان‌هاشوند.پوشاندهجزئیاًاستممکنبازمناطق.1.6.5

کند.تجاوزراکشاورزیمناطقازهکتارهروسالهردرآلینیتروژنازکیلوگرم170مقدارحداکثرنبایدنگهداریمیزانکلچگالی.1.6.6

محدودیتمعادلحیوانیواحدهایبایدمختصرمقاممی‌شود،دادهارجاع1.6.6مادهبهکهمشارکتیحیواناتمناسبچگالیتعیینبرای.1.6.7
کند.مشخصحیوانیتولیدنوعهربرایخاصنیازهایازیکهردرتعیین‌شدهاعدادبراساسرا1.6.6بنددرشدهارجاع

نیست.مجازنوعهرازحیواناتپرورشبرایصافتخته‌هایوجعبه‌هاقفس‌ها،.1.6.8

یاکاهآن‌هابهوشوندنگهداریجامدکفبافضاهاییدربایدمی‌شوند،درمانتک‌تکصورتبهدامپزشکیدلایلدلیلبهحیواناتوقتی.1.6.9
دهد.انجامراکشیدندرازوپیچاندنبتواندراحتیبهبایدحیوانشود.ارائهمناسبیبستر

شوند.نگهداریزیادنسبتبهرطوبتیوخیسمنطقهیادرخت‌کاریمیدانیکدرنبایدارگانیکحیوانات.1.6.10

1.7. Animal welfare

1.7.1. All persons involved in keeping animals and in handling animals during
transport and slaughter shall possess the necessary basic knowledge and
skills as regards the health and the welfare needs of the animals and
shall have followed adequate training, as required in particular in
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▼B
Council Regulation (EC) No 1/2005 (1 ) and Council Regulation No

(EC) 1099/2009 (2 ), to ensure proper application of the rules set out in
this Regulation.

1.7.2. Husbandry practices, including stocking densities and housing conditions,
shall ensure that the developmental, physiological and ethological needs
of the animals are met.

1.7.3. Livestock shall have permanent access to open air areas that allow the
animals to exercise, preferably pasture, whenever weather and seasonal
conditions and the state of the ground allow, except where restrictions
and obligations related to the protection of human and animal health
have been imposed on the basis of Union legislation.

1.7.4. The number of livestock shall be limited with a view to minimising
overgrazing, poaching of soil, erosion, and pollution caused by animals
or by the spreading of their manure.

1.7.5. Tethering or isolation of livestock shall be prohibited, except in relation to
individual animals for a limited period and insofar as this is justified for
veterinary reasons. The isolation of livestock may only be authorised,
and only for a limited period, where workers’ safety is compromised or
for animal welfare reasons. Competent authorities may authorise the
tethering of cattle in farms with a maximum of 50 animals (excluding
young stock) where it is not possible to keep the cattle in groups
appropriate to their behaviour requirements, provided they have access
to pastures during the grazing period, and have access to open air areas
at least twice a week when grazing is not possible.

ودانشبایدهستند،درگیرحیواناتکشتارونقلوحملونگه‌داریدرکهافرادیهمه.1.7.1
داشتهراحیواناتحفظنیازهایوسلامتدربارهنیازمورداساسیمهارت‌های

آئین‌نامهدرویژهبهکههمانطورباشند،کردهطیراکافیآموزش‌هایوباشند
شماره(EC)شورایآئین‌نامهو(1)1/2005شماره(EC)شورای

درمندرجقوانینکهشودحاصلاطمینانتااست،نیازمورد(2)1099/2009
می‌شوند.اجرابه‌درستیآیین‌نامهاین

تضمینبایدنگهداری،شرایطونگه‌داریچگالیجملهازدامپروری،عملکردهای.1.7.2
باشد.حیواناتاتولوژیکیوفیزیولوژیکیتوسعه‌ای،نیازهایتأمینکننده

اجازهآن‌هابهکهباشندداشتهبازمناطقبهدسترسیدائمیبه‌صورتبایدحیوانات.1.7.3
زمینوضعیتوفصلیشرایطوهواوقتهرمرتع،ترجیحاًمی‌دهد،تمرین
ازحفاظتبهمربوطتعهداتومحدودیت‌هاکهصورتیدربه‌جزمی‌دهد،اجازه

باشد.شدهاعمالاتحادیهآئین‌نامه‌هایبراساسحیوانوانسانسلامت

خاک،گله‌وریحد،ازبیشچراییکاهشمنظوربهشودمحدودبایددام‌هاتعداد.1.7.4
آن‌ها.ژرمان‌هایگسترشیاحیواناتازناشیآلودگیوفرسایش

محدودمدتبهفردیحیواناتبامرتبطبه‌جزاست،ممنوعدام‌هاانزواییاتنبل‌کردن.1.7.5
تنهادام‌هاانزوایباشد.موجهدامپزشکیدلایلبرایکاراینکهاندازه‌ایبهو

زمانیباشد،محدودمدتبهتنهاوگیردصورتمختصرمقاممجوزبامی‌تواند
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▼B
مقام‌هایباشد.موجهحیواناتحفظدلایلبهیابیافتدخطربهکارگرانایمنیکه

بامزارعیدرگاوهابرایرازنجیرگوشتازاستفادهاستممکنصلاحیت‌دار
گروه‌هایدرگاوهانگه‌داریامکانکهجوان(نژاد‌های)به‌جزدام50حداکثر
شدنچرادورهطولدرکهباشد،نداشتهوجودآن‌هارفتارینیازهایبامناسب

بازمناطقبهدسترسیباردوحداقلهفته‌ایوباشندداشتهمراتعبهدسترسی
نباشدممکننشدنچراکهباشندداشته

1.7.6. Duration of transport of livestock shall be minimised.

1.7.7. Any suffering, pain and distress shall be avoided and shall be kept to a
minimum during the entire life of the animal, including at the time of
slaughter.

1.7.8. Without prejudice to developments in Union legislation on animal welfare,
tail-docking of sheep, beak trimming undertaken in the first three days
of life, and dehorning may exceptionally be allowed, but only on a
case-by-case basis and only when those practices improve the health,
welfare or hygiene of the livestock or where workers’ safety would
otherwise be compromised. Disbudding may be allowed only on a case
by case basis when it improves the health, welfare or hygiene of the
livestock or where workers’ safety would otherwise be compromised.
The competent authority shall only authorise such operations where the
operator has duly notified and justified the operations to that competent
authority and where the operation is to be carried out by qualified
personnel.

(1 ) Council Regulation (EC) No 1/2005 of 22 December 2004 on the protection of
animals during transport and related operations and amending Directives 64/432/EEC and
93/119/EC and Regulation (EC) No 1255/97 (OJ L 3, 5.1.2005, p. 1).

(2 ) Council Regulation (EC) No 1099/2009 of 24 September 2009 on the protection
of animals at the time of killing (OJ L 303, 18.11.2009, p. 1).

1.7.9. Any suffering to the animals shall be reduced to a minimum by applying
adequate anaesthesia and/or analgesia and by carrying out each
operation at only the most appropriate age by qualified personnel.

1.7.10. Physical castration shall be allowed in order to maintain the quality of
products and traditional production practices, but only under the
conditions set out in point 1.7.9.

1.7.11. The loading and unloading of animals shall be carried out without the use
of any type of electrical or other painful stimulation to coerce the
animals. The use of allopathic tranquillisers, prior to or during
transport, shall be prohibited.

باشد.حداقلبایددام‌هانقلوحملزمانمدت.1.7.6

تمامطیآن‌هاحداقل‌سازیوکاهشطریقازبایداضطرابودردورنجهرگونه.1.7.7
شود.جلوگیریکشتار،زمانجملهازحیوان،زندگیدوران

برش‌دندان‌هایحیوانات،ازحفاظتدربارهاتحادیهقوانیندرتغییراتازتخلفبدون.1.7.8
صورتبهاستممکنشاخ‌هابرشوروزگیسهازپیشدقیقبرشگوسفند،
اینکهزمانیفقطوموازیمواردبراساسفقطاماشود،دادهاجازهاستثنایی
سلامتیاگریاکندکمکدام‌هابهداشتیابهره‌وریسلامت،بهبودبهتمرین‌ها
ممکناستثناییصورتبهشاخقطعنشود.تضمینصورتاینغیردرکارگران

بهداشتیابهره‌وریسلامت،بهبودکهشوددادهاجازهموازیموارددرتنهااست
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تضمینصورتاینغیردرکارگرانسلامتیاگریاباشدداشتههمراهبهرادام‌ها
موارداپراتورکهکندتأییدراعملیاتاینبایدتنهاصلاحیت‌دارمقامنشود.

توسطعملیاتوباشدکردهتوجیهواعلامصلاحیت‌دارمقامبهرامربوطه
شود.انجاممجربکارکنان

وشودکمتردرددرمانیاوبیمه‌گذاریکاربردبابایدحیواناتبهرنجهرگونه.1.7.9
شود.انجاممجربکارکنانتوسطسنمناسب‌ترینباتنهامربوطهعملیات

است،مجازسنتیتولیدشیوه‌هایومحصولاتکیفیتنگه‌داشتنبرایبدنیجراحی.1.7.10
است.شدهتعیین1.7.9مورددرکهشرایطیتحتفقطاما

دردناکیاالکتریکیتحریکنوعهرازاستفادهبدونبایدحیواناتتخلیهوبارگیری.1.7.11
طولدریاازپیشآلوپاتیکیمسکن‌هایازاستفادهشود.انجامحیواناتبهدیگر
است.ممنوعنقلوحمل

حیواناتازحفاظتدرباره2004دسامبر22از1/2005شماره(EC)شورایآئین‌نامه(1)
دستورالعمل‌هایاصلاحاتومرتبطعملیاتونقلوحملحیندر

64/432/EEC93/119و/EC1255/97شمارهآئین‌نامهو(OJ L 3،
(.1ص،5.1.2005

ازحفاظتدرباره2009سپتامبر24از1099/2009شماره(EC)شورایآئین‌نامه(2)
OJ)کشتارزماندرحیوانات L 303، (.1ص،18.11.2009

▼M9
1.7.12. Operators shall keep records or documentary evidence of any specific

operation applied and justifications for the application of point 1.7.5,
1.7.8, 1.7.9 or 1.7.10. As regards animals leaving the holding, the
following data shall be recorded, where relevant: age, number of
animals, weight of slaughter animals, appropriate identification (per
animal or by batch/flock/hive) date of departure and destination.

▼B
1.8. Preparation of unprocessed products

If preparation operations other than processing are carried out on
livestock, the general requirements laid down in points 1.2, 1.3, 1.4, 1.5
and 2.2.3 of Part IV shall apply mutatis mutandis to such operations.

1.9. Additional general rules

1.9.1. For bovine animals, ovine animals, caprine animals and equine animals

1.9.1.1. Nutrition

With regard to nutrition, the following rules shall apply:

(a) at least 60 % of the feed shall come from the farm itself or, if this is
not feasible or such feed is not available, shall be produced in
cooperation with other organic or in-conversion production units
and feed operators using feed and feed material from the same
region. This percentage shall be raised to 70 % as from ►M3 1
January 2024 ◄;
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(b) animals shall have access to pasturage for grazing whenever

conditions allow;

(c) notwithstanding point (b), male bovine animals over one year old
shall have access to pasturage or an open air area;

(d) where animals have access to pasturage during the grazing period
and where the winter housing system allows the animals to move
freely, the obligation to provide open air areas during the winter
months may be waived;

(e) rearing systems shall be based on maximum use of grazing
pasturage, by reference to the availability of pastures in the

different periods of the year;

(f) at least 60 % of the dry matter in daily rations shall consist of
roughage, fresh or dried fodder, or silage. This percentage may be
reduced to 50 % for animals in dairy production for a maximum
period of three months in early lactation.

توجیه‌هاوشدهاجراخاصعملیاتهربهمربوطمدرکواطلاعاتبایداپراتورها.1.7.12
کهحیواناتیمورددرکنند.نگهداریرا1.7.10یا1.7.5،1.7.8،1.7.9موارداعمالبرای

تعدادسن،شوند:ثبتلزوم،صورتدرباید،زیرداده‌هایمی‌شوند،خارجمزرعهاز
/دسته/گلهیاحیوانهراساس)برمناسبشناساییکشتاری،حیواناتوزنحیوانات،

مقصد.وحرکتتاریخکندو(،

غیرفرآوردهمحصولاتآماده‌سازی.1.8

عمومیالزاماتشود،اجرادام‌هارویبرفرآوریجملهغیرازآماده‌سازیعملیاتاگر
به‌طورعملیات‌هااینگونهبهIVبخشاز2.2.3و1.2،1.3،1.4،1.5بندهایدرمندرج

می‌شود.اعمالمطلوب

اضافیعمومیقوانین.1.9

اسبوبزگوسفند،گاو،دام‌هایبرای.1.9.1

تغذیه.1.9.1.1

می‌شوند:اعمالزیرقوانینتغذیه،بهتوجهبا

امراینکهصورتیدروشودتأمینمزرعهخودازبایدخوراکازدرصد60حداقلالف(
حالدریابیولوژیکیتولیدواحدهایبابایدنباشد،دسترسدرخوراکیچنینیانباشدممکن
موادوخوراکازاستفادهبامنطقه،همانازخوراکاپراتورهایوبیولوژیکیبهتبدیل

افزایشدرصد70بهدرصداین2024ژانویه1ازشود.تولیدمنطقه،همانازخوراکی
می‌یابد.
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داشتهدسترسیچراقبهمی‌دهداجازهشرایطوقتیامکانصورتدربایدحیواناتب(

باشند.

دسترسیبازمحیطیکیاچراقبهبایدسالیکبالاینرگاوهایب،بندمواردوجودباج(
باشند.داشته

بهزمستانیپناهگاهسیستموداشتهدسترسیچراقبهچراقدورهطولدرحیواناتاگرد(
ماه‌هایطولدربازمحیط‌هایارائهبهتعهدکنند،حرکتآزادانهکهمی‌دهداجازهآنها

شود.لغواستممکنزمستان

بهارجاعباچراق،بهدسترسیچراقازحداکثراستفادهاساسبرراه‌اندازیسیستم‌هایه(
است.سالمختلفدوره‌هایدرچراقموجودیتکردنمراعاتتوانایی

تازهعلوفهخام،خوراکازبایدروزانهغذاییرژیمدرخشکمادهازدرصد60حداقلو(
کاهشدرصد50بهمی‌توانددرصداینشود.تشکیلسیلاژخوراکیاخشکیا

1.9.1.2. Housing and husbandry practices

With regard to housing and husbandry practices, the following rules
shall apply:

(a) housing shall have smooth, but not slippery floors;

(b) housing shall be provided with a comfortable, clean and dry laying
or rest area of sufficient size, which shall consist of a solid
construction which is not slatted. Ample dry bedding strewn with
litter material shall be provided in the rest area. The litter shall
comprise straw or other suitable natural material. The litter may be
improved and enriched with any mineral product that is authorised
pursuant to Article 24 as a fertiliser or soil conditioner for use in
organic production;

(c) notwithstanding point (a) of the first subparagraph of Article 3(1)
and the second subparagraph of Article 3(1) of Council Directive
2008/119/EC (1 ), the housing of calves in individual boxes shall be
forbidden after the age of one week, unless for individual animals
for a limited period, and insofar as this is justified for veterinary
reasons;

(d) when a calf is treated individually for veterinary reasons, it shall be
kept in spaces that have a solid floor and shall be provided with
straw bedding. The calf must be able to turn around easily and to lie
down comfortably at full length.

نگهداریروش‌هایومسکن.1.9.1.2

می‌شوند:اعمالزیرقوانیننگهداری،روش‌هایومسکنمورددر

باشد.لیزغیرولیصافکفیدارایبایداقامتمحلالف(
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باخشکوتمیزمریح،استراحتیاخوابمحیطدارایبایداقامتمحلب(

کردنپراکندهنمی‌باشد.بدونوجامدساختمانشاملکهباشدکافیاندازه
یاگندمشاملبایدوگرفتهصورتساختمانیموادباخشکبسترازبسیاری

شدهتأییدکهمعدنیمادههربامی‌تواندگندمباشد.مناسبدیگرطبیعیمواد
عنوانبه24مادهبامطابقخاککنندهترکیبیاکودعنوانبهآنازاستفاده

غنیویافتهبهبودبیولوژیکیتولیددراستفادهبرایخاککنندهترکیبیاکود
شود.

مادهدومزیربندو(1)3مادهزیربنداولینبندازالف(اندازهوجودباج(
گوسفنداناقامتمحل(،1)شورایEC/2008/119دستورالعمل(1)3

حیواناتبرایمگراست،ممنوعهفتهیکازپسفردیجعبه‌هایدرکوچک
توجیهدامپزشکیهایدلیلبرایکهجاییتاومحدودمدتبرایفردی

می‌شود.

می‌شود،درمانفردیصورتبهدامپزشکیدلایلبهگوسفندیکوقتید(
بسترازبایدوشودنگهداریهستندجامدکفدارایکهفضاهاییدرباید

خوابحالتدروبزنددورراحتیبهبتواندبایدگوسفندشود.استفادهگندم
بخوابد.راحتکامل

1.9.2. For cervine animals

1.9.2.1. Nutrition

With regard to nutrition, the following rules shall apply:

(a) at least 60 % of the feed shall come from the farm itself or, if this is
not feasible or such feed is not available, shall be produced in
cooperation with other organic or in-conversion production units
and feed operators using feed and feed material from the same
region. This percentage shall be raised to 70 % as from ►M3 1
January 2024 ◄;

(b) animals shall have access to pasturage for grazing whenever
conditions allow;

(c) where animals have access to pasturage during the grazing period
and where the winter housing system allows the animals to move
freely, the obligation to provide open air areas during the winter
months may be waived;

(d) rearing systems shall be based on maximum use of grazing
pasturage by reference to the availability of pastures in the different
periods of the year;

(1 ) Council Directive 2008/119/EC of 18 December 2008 laying down minimum standards
for the protection of calves (OJ L 10, 15.1.2009, p. 7).

(e) at least 60 % of the dry matter in daily rations shall consist of
roughage, fresh or dried fodder, or silage. This percentage may be
reduced to 50 % for female cervine animals in milk production for
a maximum period of three months in early lactation;

(f) natural grazing shall be ensured in a pen during the period of
vegetation. Pens that cannot provide feed by grazing during the
period of vegetation shall not be allowed;
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(g) feeding shall only be allowed in the event of a shortage of grazing

due to poor weather conditions;

(h) farmed animals in a pen shall be provided with clean and fresh
water. If a natural source of water that is easily accessible to
animals is not available, watering places shall be provided.

سرنگونحیواناتبرای.1.9.2

تغذیه.1.9.2.1

می‌شوند:اعمالزیرقوانینتغذیه،مورددر

امکان‌پذیرکارایناگریاوباشدمزرعهخودازبایدتغذیهاز٪60حداقلالف(
واحدهایدیگرباهمکاریدربایدنیست،دسترسدرخوراکیچنینیانیست
استفادهیکسانمنطقهازتغذیهاپراتورهایوتبدیلدستدریابیولوژیکیتولید
می‌یابد؛افزایش٪70به◄2024ژانویه1تاM3►ازدرصداینشود.

باشند؛داشتهچراق‌زنیبرایشرایطمجازشرایطهنگامدربایدحیواناتب(

چراق‌زنیبهدسترسیچراق‌زنیدورهطولدرحیواناتکهصورتیدرج(
بدهد،راآزادحرکتاجازهحیواناتبهزمستانیمسکنسیستموباشندداشته
شود؛لغواستممکنزمستانماه‌هایطولدرهوابازمناطقارائهوظیفه

بهتوجهباطبیعیچراق‌زنیازاستفادهحداکثراساسبربایدتکثیرسیستم‌هاید(
باشند؛سالمختلفدوره‌هایدرمراتعدسترسی

(1)2008/119/EC2008/119شورای/EC2008دسامبر18شورای
L)گوسفندک‌هاازمحافظتبرایحداقلیمشخصات 10، (.7ص،15.1.2009

یاتازهخوراکخرما،ازبایدروزانهجیره‌هایدرخشکمادهاز٪60حداقله(
درماهسهحداکثرمدتبرایاستممکندرصداینباشد.سیلویاوخشک

یابد؛کاهشاضطراریمواقعدراولیهشیردهی

مجوزمی‌شود.تضمینرشددورهطولدرپنیکدرطبیعیچراق‌زنیو(
بهکنند،تامینغذارشددورهطولدرنمی‌توانندکهباکس‌هاییکهنمی‌شود

دهند؛اجازهچراق‌زنی

نامساعدآب‌وهواییشرایطعلتبهچراق‌زنیکمبودصورتدرتنهاتغذیهز(
است؛مجاز
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طبیعیمنبعاگرمی‌شوند.تأمینتازهوتمیزآبباپندرشدهمزرعهحیواناتح(
آبیاریمحل‌هایبایدنیست،دسترسدرداردآساندسترسیحیواناتبهکهآبی
شود.تهیه

1.9.2.2. Housing and husbandry practices

With regard to housing and husbandry practices, the following rules
shall apply:

(a) cervine animals shall be provided with hiding places, shelters and
fences that do not harm animals;

(b) in red deer pens, animals must be able to roll in the mud to ensure
skin grooming and body temperature regulation;

(c) any housing shall have smooth, but not slippery floors;

(d) any housing shall be provided with a comfortable, clean and dry
laying or rest area of sufficient size, consisting of a solid
construction which is not slatted. Ample dry bedding strewn with
litter material shall be provided in the rest area. The litter shall
comprise straw or other suitable natural material. The litter may be
improved and enriched with any mineral product authorised
pursuant to Article 24 as a fertiliser or soil conditioner for use in
organic production;

(e) feeding places shall be installed in areas protected from the weather
and accessible both to animals and to persons attending to them.
The soil where feeding places are located shall be consolidated, and
the feeding apparatus shall be equipped with a roof;

(f) if permanent access to feed cannot be ensured, the feeding places
shall be designed so that all animals can feed at the same time.

نگه‌داریشیوه‌هایومسکن.1.9.2.2

می‌شوند:اعمالزیرقوانیننگه‌داری،شیوه‌هایومسکنمورددر

حصارهاییوپناهگاه‌هامخفی‌گاه‌ها،بایدسرنگونحیواناتبرای)الف(
نرسانند؛آسیبحیواناتبهکهشودفراهم

برایلکه‌هادرکهباشندقادربایدحیواناتسرخ،گوزن‌هایپن‌هایدر)ب(
بچرند؛خودبدندمایتنظیموپوستتمیزکاری

باشد؛لغزندهغیراماصاف،زمینه‌هایدارایبایدمسکنیهر)ج(

کافیاندازهباخشکوتمیزمریح،اسکانمحلدارایبایدمسکنهر)د(
استراحت،منطقهدراست.شدهتشکیللتهنهوجامدساختاریکازکهباشد،
می‌تواندلیترشود.فراهمبایدبرخوردارخاکستریموادباکفشدارخشکلیتر

خاکتراکمیاکودعنوانبهمجوز24مادهطبقکهمعدنیمحصولهربا
شود؛غنی‌تروتقویتبیولوژیکیتولیددراستفادهبرای
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ومی‌شودنصبهواوآبازمحافظت‌شدهمناطقدردادنغذامحل‌های)ه(
درخاکدارند.دسترسیآنهاتماشایبهحاضرافرادبههموحیواناتبههم

سقفیکدارایغذاخوریوسایلومی‌شودتثبیتغذاخوریجای‌های
هستند؛

غذاخوریمحل‌هاینیست،فراهمخوراکبهمداومدسترسیامکاناگر)و(
کنند.تغذیههم‌زمانبتوانندحیواناتهمهکهشوندطراحیگونه‌ایبهباید

1.9.3. For porcine animals

1.9.3.1. Nutrition

With regard to nutrition, the following rules shall apply:

(a) at least 30 % of the feed shall come from the farm itself or, if this is
not feasible or such feed is not available, shall be produced in
cooperation with other organic or in-conversion production units
and feed operators using feed and feed material from the same

region;

(b) roughage, fresh or dried fodder, or silage shall be added to the daily
ration;

(c) where farmers are unable to obtain protein feed exclusively from
organic production, and the competent authority has confirmed that
organic protein feed is not available in sufficient quantity,
non-organic protein feed may be used until ►M3 31 December
2026 ◄ provided that the following conditions are fulfilled:

(i) it is not available in organic form;

(ii) it is produced or prepared without chemical solvents;

(iii) its use is limited to the feeding of piglets of up to 35 kg with
specific protein compounds; and

(iv) the maximum percentage authorised per period of 12 months
for those animals does not exceed 5 %. The percentage of the
dry matter of feed from agricultural origin shall be calculated.

خانگیحیوانات.برای1.9.3

تغذیه.1.9.3.1

می‌شود:اعمالزیرقوانینتغذیه،خصوصدر
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امرایناگریاباشدمزرعهداخلازبایدخوراکاز٪30حداقل)الف(

همکاریبابایدنباشد،دسترسدرخوراکیچنینیانباشدامکان‌پذیر
باهمراهدیگرواحدهایازتبدیلدستدریاآلیتولیدیواحدهای

شود؛تولیدمشترکمنطقه‌ایازخوراکاپراتورهای

بهکردنواردسیلاژیاوخشکیاتازهعلوفهعلوفه،خریداری)ب(
روزانه؛تغذیه

تولیدازکاملاًراپروتئینیجیرهنتواننددامدارانکهصورتیدر)ج(
مقداربهآلیپروتئینجیرهکهکندتأییدمختصصمقاموکنندتأمینآلی

M3►تاریختانیست،دسترسدرکافی ◄2026دسامبر31
شرایطکهشرطیبهکرد،استفادهآلیغیرپروتئینیجیرهازمی‌توان

گیرد:قراررعایتموردزیر

نباشد؛دسترسدرآلینسخهدر)ی(

شود؛آمادهیاتولیدکنندهحلشیمیاییموادازاستفادهبدون)ی(

کیلوگرم35وزنتاخوکیجوجه‌هایتغذیه‌یبهاستفادهمحدودیت)ی(
وخاص؛پروتئینترکیباتبا

حیواناتآنبرایماهه12دورههربرایمجازحداکثردرصد)ی(
کشاورزیمنشأازخوراکماده‌خشکدرصدنباشد.٪5ازبیش

می‌شود.محاسبه

1.9.3.2. Housing and husbandry practices

With regard to housing and husbandry practices, the following rules
shall apply:

(a) the housing shall have smooth, but not slippery floors;

(b) the housing shall be provided with a comfortable, clean and dry
laying or rest area of sufficient size, consisting of a solid
construction which is not slatted. Ample dry bedding strewn with
litter material shall be provided in the rest area. The litter shall
comprise straw or other suitable natural material. The litter may be
improved and enriched with any mineral product authorised
pursuant to Article 24 as a fertiliser or soil conditioner for use in
organic production;

(c) there shall always be a bed made of straw or other suitable material
large enough to ensure that all pigs in a pen can lie down at the
same time in the most space-consuming way;

(d) sows shall be kept in groups, except in the last stages of pregnancy
and during the suckling period, during which time the sow must be
able to move freely in her pen and her movement shall only be
restricted for short periods;
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(e) without prejudice to any additional requirements for straw, a few

days before expected farrowing, sows shall be provided with a
quantity of straw or other suitable natural material sufficient to
enable them to build nests;

(f) exercise areas shall permit dunging and rooting by porcine animals.
For the purposes of rooting, different substrates may be used.

دامپروریرفتارهایواقامتمحل.1.9.3.2

می‌شود:اعمالزیرقوانیندامپروری،رفتارهایواقامتمحلباارتباطدر

نباشد.لغزندهاماباشد،صافزمینه‌هایدارایبایداقامتمحلالف(

یاخوابیدنبرایتمیزوخشکوتختناحیهدارایبایداقامتمحلب(
ازنبایدوباشدشدهتشکیلجامدیساختارازکهباشدکافیاندازهبااستراحت
پرجنسازمناسبیجاذبه‌کنندهبابالشتمیزانشود.استفادهتهویهنواره‌های

طبیعیموادیاکاهجنسازبایدپوششاینمی‌شود.فراهمخشکپوششاز
شدهاختیارکانیمحصولهربامی‌تواندپوششاینباشد.مناسبدیگر

تولیددراستفادهبرایخاکاصلاح‌کننده‌ییاکودعنوانبه24مادهمطابق
غنی‌شود.وبهبودارگانیک،

درکافیاندازهبهمناسبدیگرمادهیاکاهازبالشتیکبایدهموارهج(
فضای‌برگونه‌ایبهبتوانندحوضهیکدرخوک‌هاتمامیکهباشددسترس

بخوابند.کننده

جزبهخوکگروه‌هایکهکنندتهیهگونه‌ایبهراخاک‌هامی‌شودخواهشد(
شوندنگه‌داشتهیکدیگربامدامشیردهی،دورهوبارداریمراحلآخریندر
می‌شود.محدودآن‌هاحرکتکوتاهیمدتبهتنهامدتایندرو

موردتولیدازقبلروزچندکاه،برایاضافینیازهرباتضادبدونهـ(
بهمناسبدیگرطبیعیمادهیاکاهازمقداریمی‌شودخواهشانتظار،
بسازند.لانهبتوانندتاشودفراهمخوک‌ها

راخوک‌هارفت‌وآمدوگوشت‌هاتخلیهامکانبایدورزشیناحیه‌هایو(
کرد.استفادهمختلفزیرپایه‌هایازمی‌توانحفر،اهدافبرایکنند.فراهم

1.9.4. For poultry

1.9.4.1. Origin of animals

To prevent the use of intensive rearing methods, poultry shall either be
reared until they reach a minimum age or else shall come from
slow-growing poultry strains adapted to outdoor rearing.

The competent authority shall define the criteria of slow-growing
strains or draw up a list of those strains and provide this information to
operators, other Member States and the Commission.

Where slow-growing poultry strains are not used by the farmer, the
minimum age at slaughter shall be as follows:

(a) 81 days for chickens;

(b) 150 days for capons;

(c) 49 days for Peking ducks;

(d) 70 days for female Muscovy ducks;
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(e) 84 days for male Muscovy ducks;

▼C2
(f) 92 days for Mulard ducks;

▼B
(g) 94 days for guinea fowl;

(h) 140 days for male turkeys and roasting geese; and (i) 100

days for female turkeys.

طیوربهمربوط.۱.۹.۴

حیواناتمنشأ.۱.۹.۴.۱

بایدطیوریکپارچه،نگه‌داریروش‌هایازاستفادهازجلوگیریبرای

کشتارگاهیتوده‌هایازبایدیاشوندنگه‌داریسنحداقلبهرسیدنتا

شده‌اند.مناسببازفضایدرنگه‌داریبرایکهکندکندیرشدبا

کندکندیرشدباتوده‌هایمعیارهایاستشایستهکهمختصریمقام

رااطلاعاتاینوکردهتهیهراتوده‌هاآنازفهرستییاکندتعریفرا

دهد.ارائهکمیسیونوعضوکشورهایسایربهره‌برداران،به

سننکند،استفادهکندرشدباتوده‌هایازبهره‌بردارکهصورتیدر

بود:خواهدزیرشرحبهکشتارحداقل

جوجه‌ها؛برایروز۸۱الف(

مرغ‌ها؛گوشتبرایروز۱۵۰ب(

پکنی؛اردک‌هایبرایروز۴۹ج(

ماده؛مسکوویاردک‌هایبرایروز۷۰د(

نر؛مسکوویاردک‌هایبرایروز۸۴ه(

مولارد؛اردک‌هایبرایروز۹۲)ج(

بلدرچین؛گوشتبرایروز۹۴)ب(
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روز۱۰۰)ی(وسوخاری؛غازونربوقلمونبرایروز۱۴۰)و(

ماده.بوقلمونبرای

1.9.4.2. Nutrition

With regard to nutrition, the following rules shall apply:

(a) at least 30 % of the feed shall come from the farm itself or, if this is
not feasible or such feed is not available, be produced in
cooperation with other organic or in-conversion production units
and feed operators using feed and feed material from the same
region;

(b) roughage, fresh or dried fodder, or silage shall be added to the daily
ration;

(c) where farmers are unable to obtain protein feed exclusively from
organic production for poultry species, and the competent authority
has confirmed that organic protein feed is not available in sufficient
quantity, non-organic protein feed may be used until ►M3 31
December 2026 ◄, provided that the following

conditions are fulfilled:

(i) it is not available in organic form;

(ii) it is produced or prepared without chemical solvents;

(iii) its use is limited to the feeding of young poultry with specific
protein compounds; and

(iv) the maximum percentage authorised per period of 12 months
for those animals does not exceed 5 %. The percentage of the
dry matter of feed of agricultural origin shall be calculated.

۱.۹.۴.۲. تغذیه

می‌شوداعمالزیرقوانینتغذیه،باارتباطدر :

دریاشودتأمینمزرعهخودازبایدخوراکازدرصد۳۰حداقلالف(
واحدهایهمکاریباخوراکی،چنینوجودعدمیاامکانعدمصورت

منطقههمانازدیگرتغذیه‌ایعواملوتبدیلدستدریاارگانیکتولید
می‌کننداستفادهمنطقههمینتغذیه‌ایموادوخوراکازکهشودتولید .

روزانهرژیمبهسایلیجیاخشکیاتازهعلوفه‌هاینخودگیاهی،ب(
شدخواهداضافه .

ارگانیکتولیدازتنهاپروتئینیتغذیهتأمینبهقادرکشاورزاناگرج(
تغذیهکهکندتأییدمختصریمقامونباشندطیورگونه‌هایبرای

تاریختانیست،دسترسدرکافیمقداربهارگانیکپروتئینی ►M3
۳۱ ارگانیکغیرپروتئینیتغذیهازمی‌توان◄،۲۰۲۶دسامبر

شودمحققزیرشرایطکهشرطیبهکرد،استفاده :
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(i) نیست؛دسترسدرارگانیکشکلدر

(ii) می‌شود؛آماده‌سازییاتولیدشیمیاییمحلول‌هایبدون

(iii) پروتئینیترکیباتباطیورجوانانتغذیهبهمحدودآنازاستفاده
ومی‌شود؛خاص

(iv) ۵ازحیواناتاینبرایماهه۱۲دورهدرمجازدرصدحداکثر
کشاورزیمنابعازخوراکیخشکمواددرصدنمی‌کند.تجاوزدرصد

شدخواهدمحاسبه .

1.9.4.3. Animal welfare

Live plucking of poultry shall be prohibited.

1.9.4.4. Housing and husbandry practices

With regard to housing and husbandry practices, the following rules
shall apply:

(a) at least one third of the floor area shall be solid, that is, not of
slatted or of grid construction, and shall be covered with a litter
material such as straw, wood shavings, sand or turf;

(b) in poultry houses for laying hens, a sufficiently large part of the
floor area available to the hens shall be available for the collection
of bird droppings;

▼M9
(c) buildings shall be emptied of livestock between each batch of

poultry that has been reared. The buildings and fittings shall be
cleaned and disinfected during this time. In addition, when the
rearing of each batch of poultry has been completed, runs shall be
left empty during a period to be established by the Member States
in order to allow vegetation to grow back. The operator shall keep
records or documentary evidence of the application of such period.
Those requirements shall not apply where poultry are not reared in
batches, are not kept in runs and are free to roam throughout the
day;

حیواناتازحفاظت.1.9.4.3

است.ممنوعقرقاولومرغجوجه‌هایزندهبریدن

کشاورزیروش‌هایونگهداری.1.9.4.4

می‌شود:اعمالزیرقوانینکشاورزی،روش‌هایونگهداریخصوصدر
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(a)تورهاییاتخته‌ایساختارازوباشدجامدبایدکفمساحتسومیکحداقل

یاماسهچوب،پوسته‌هایکاه،مانندخاکستریموادبابایدونباشدشبکه‌ای
شود.پوشیدهچمن

(b)ازکافیقسمتیکتخم‌گذار،مرغ‌هایمخصوصمرغ‌داریمحوطه‌هایدر
باشد.آن‌هادسترسدربایدپرنده‌هامدفوعجمع‌آوریبرایکفمساحت

(c)شوند.خالیدامازبایدبناهااست،شدهدادهپرورشکهمرغیدستههربین
ضدعفونیوشدهتمیزکاملصورتبهتجهیزاتوبناهابایدزمانایندر

دربایدپرنده‌هابازمرغ،دستههرپرورشازپساین،برعلاوهشوند.
بهتاشوندگذاشتهخالیمی‌کنند،تعیینراآنعضوایالت‌هایکهمدتیطول

بهمربوطشواهدیااسنادمی‌بایستاپراتورشود.دادهرشدفرصتگیاهان
مرغ‌هاکهمواقعیبراینیازمندی‌هااینکند.نگهداریرادورهایناجرای

نگهداریمجزامحیط‌هایدرنمی‌شوند،دادهپرورشدسته‌ایصورتبه
می‌دهند،چرخیدناجازه‌یپرنده‌هابهروزطولدرآزادانهونمی‌شوند

نمی‌شود.اعمال

▼B
(d) poultry shall have access to an open air area for at least one third

of their life. However, laying hens and finisher poultry shall have
access to an open air area for at least one third of their life, except
where temporary restrictions have been imposed on the basis of
Union legislation;

(e) continuous daytime open air access shall be provided from as early
an age as practically possible and whenever physiological and
physical conditions allow, except where temporary restrictions
have been imposed on the basis of Union legislation;

(f) by way of derogation from point 1.6.5, in the case of breeding
birds and pullets aged under 18 weeks, when the conditions
specified in point 1.7.3 as regards restrictions and obligations
related to the protection of human and animal health imposed on
the basis of Union legislation are met and prevent breeding birds
and pullets aged under 18 weeks from having access to open air
areas, verandas shall be considered as open air areas and, in such
cases, shall have a wire mesh barrier to keep other birds out;

(g) open air areas for poultry shall permit fowl to have easy access to
adequate numbers of drinking troughs;

(d)داشتهبازمنطقه‌ایبهدسترسیخودعمرسومیکحداقلبایدمرغ‌ها
یکحداقلبایدپرورشیمرغ‌هایوتخم‌گذارمرغ‌هایحال،اینباباشند.

کهمواردیاستثناءبهباشند،داشتهبازمنطقه‌ایبهدسترسیخودعمرسوم
باشد.شدهاعمالاتحادیهقوانیناساسبرموقتیمحدودیت‌های

(e)کهبهینه‌ایسنازبایدروزطولدربازمنطقه‌هایبهمداومدسترسی
بهشود،فراهممی‌دهد،اجازهجسمانیوفیزیولوژیکشرایطواستعملی

شدهاعمالاتحادیهقوانیناساسبرموقتیمحدودیت‌هایکهمواردیاستثناء
باشد.

(f)ونژاد‌زنیپرنده‌هایمورددر،1.6.5مادهازاستثناءبه‌عنوان
1.7.3مادهدرشدهمشخصشرایطکهزمانیهفته،18زیرجوجه‌های

حیوانوانسانسلامتازحفاظتبامرتبطالتزاماتومحدودیت‌هادرباره
کهمی‌کندجلوگیریومی‌گیردقراررعایتمورداتحادیهقوانیناساسبر
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پیدادسترسیبازمناطقبههفته18زیرجوجه‌هایونژاد‌زنیپرنده‌های

چنیندرومی‌شوندگرفتهنظردربازمناطقعنوانبهتراس‌هاکنند،
پرندگانسایرورودازتاباشندشبکه‌ایحاشیه‌یدارایبایدمواردی

شود.جلوگیری

(g)ازکافیتعدادبهدهنداجازهمرغ‌هابهبایدمرغ‌هابرایبازمناطق
کنند.پیدادسترسیراحتیبهآب‌نوشی‌ها

(h) open air areas for poultry shall be covered mainly with vegetation;

(i) under conditions where feed availability from the range area is
limited, for example, due to long term snow cover or arid weather
conditions, supplementary feeding of roughage shall be included as
part of poultry diets;

(j) where poultry are kept indoors due to restrictions or obligations
imposed on the basis of Union legislation, they shall have
permanent access to sufficient quantities of roughage and suitable
material in order to meet their ethological needs;

(k) water fowl shall have access to a stream, pond, lake or a pool
whenever the weather and hygienic conditions permit, in order to
respect their species-specific needs and animal welfare
requirements; when weather conditions do not permit such access,
they shall have access to water which enables them to dip their
head therein so as to clean plumage;

(l) natural light may be supplemented by artificial means to provide a
maximum of 16 hours light per day, with a continuous nocturnal
rest period without artificial light of at least eight hours;

(m) the total usable surface area for fattening poultry in poultry houses
of any production unit shall not exceed 1 600 m2 ;

(n) not more than 3 000 laying hens shall be allowed in a single
compartment of a poultry house.

(h)شوند.پوشاندهگیاهانبااصولاًبایدمرغ‌هابرایبازمناطق

(i)وآبشرایطیامدتطولانیبرفدلیلبهمثلاًاست،محدودبازمنطقهازتغذیهتامینکهشرایطیدر
شود.شاملمرغ‌هارژیم‌هایازبخشیعنوانبهبایدخشنخوراکازتکمیلیتغذیهخشک،هوای

(j)ساختماندروناتحادیهقوانیناساسبرشدهاعمالالتزاماتیامحدودیت‌هادلیلبهمرغ‌هاکهزمانی
تاباشندداشتهدسترسیدائمیمناسبموادوخشنخوراکازکافیمقداربهبایدمی‌شوند،نگهداری
کنند.برآوردهراخوداخلاقینیازهای

(k)رودخانه،بهدسترسیمی‌دهد،اجازهبهداشتیشرایطوهواوآبشرایطکهزمانیبایدآبیپرنده‌های
احترامحیوانیبهداشتینیازهایوخودگونهخاصنیازهایبهتاباشندداشتهاستخریادریاچهزمیناب،
باشندداشتهدسترسیآببهبایدنمی‌دهد،اجازهدسترسیاینبههواییوآبشرایطکهزمانیبگذارند.

کنند.تمیزراخودپرهایتامی‌دهدراسرشدنغرقامکانآنهابهکه
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(l)باشود،فراهمروزدرنورساعت16حداکثرتاشودتکمیلمصنوعیوسایلبامی‌تواندطبیعینور

ساعت.هشتحداقلمدتبهمصنوعینوربدونمداومشبانهاستراحتدوره‌ی

(m)نبایدتولیدیواحدهرمرغ‌داریسالن‌هایدرپرورشیمرغ‌هایتغذیهبرایاستفادهقابلکلمساحت
باشد.مربعمتر1600ازبیش

(n)می‌شود.دادهاجازهمرغ‌داریاتاقیکبهتخم‌گذارمرغ3000تعدادحداکثر

1.9.5. For rabbits

1.9.5.1. Nutrition

With regard to nutrition, the following rules shall apply:

(a) at least 70 % of the feed shall come from the farm itself or, if this is
not feasible or such feed is not available, shall be produced in
cooperation with other organic or in-conversion production units
and feed operators using feed and feed material from the same
region;

(b) rabbits shall have access to pasturage for grazing whenever
conditions allow;

(c) rearing systems shall be based on maximum use of grazing
pasturage by reference to the availability of pastures in the different
periods of the year;

(d) fibrous feed such as straw or hay shall be provided when grass is
not sufficient. Forage shall comprise at least 60 % of the diet.

1.9.5. خرگوش‌هابرای

1.9.5.1. تغذیه

می‌شوداعمالزیرقوانینتغذیه،خصوصدر :

(a) امرایناگروشودتأمینخودمزرعهازبایدخوراکاز٪۷۰حداقل
تولیدیواحدهایبابایدنباشد،دسترسدرخوراکیچنینیانباشدامکان‌پذیر

همانازخوراکیموادوخوراکازوکردههمکاریتبدیلحالدریاآلی
کننداستفادهمنطقه .

(b) چراک‌زنیبهدسترسیمی‌دهد،اجازهشرایطکهزمانیبایدخرگوش‌ها
باشندداشته .

(c) وچراک‌زنیازاستفادهحداکثراساسبربایدپرورشسیستم‌های
سالمختلفدوره‌هایدرچراک‌هابودندسترسدربهتوجهازچراک‌درآمد

باشندمبتنی .

(d) ناکافیصورتدربایدخشکعلف‌هاییاگندممانندخامه‌هاییخوراک
تشکیلخامه‌هاخوراکازبایدتغذیه٪۶۰حداقلشود.فراهمچراکبودن
.شود
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1.9.5.2. Housing and husbandry practices

With regard to housing and husbandry practices, the following rules
shall apply:

(a) housing shall be provided with a comfortable, clean and dry laying
or rest area of sufficient size, consisting of a solid construction
which is not slatted. Ample dry bedding strewn with litter material
shall be provided in the rest area. The litter shall comprise straw or
other suitable natural material. The litter may be improved and
enriched with any mineral product authorised pursuant to Article 24
as a fertiliser or soil conditioner for use in organic production;

(b) rabbits shall be kept in groups.

(c) rabbit farms shall use robust breeds adapted to outdoor conditions;

(d) rabbits shall have access to:

(i) covered shelter including dark hiding places;

(ii) an outdoor run with vegetation, preferably pasture; (iii) a

raised platform on which they can sit, either inside or out; (iv)

nesting material for all nursing does.

کشاورزیروش‌هایونگهداری.1.9.5.2

می‌شود:اعمالزیرقوانینکشاورزی،روش‌هایونگهداریخصوصدر

(a)خشکوتمیزراحت،استراحتییاخوابمحیطدارایبایداقامتمحل

ازکافیمقدارباشد.غیرشبکه‌ایوجامدساختارشاملوباشدکافیاندازهبه

استراحتمحلدربایداستشدهپراکندهپوششیموادباکهخشکبستر

بسترباشد.مناسبدیگرطبیعیموادیاگندمشاملبایدبسترشود.فراهم

یاکودعنوانبه24مادهموجببهکهمعدنیمحصولهربامی‌تواند

غنیوتقویتاست،شدهتأییدآلیتولیددراستفادهبرایخاکبهبود‌دهنده‌ی

شود.
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(b)شوند.نگهداریگروه‌هابهبایدخرگوش‌ها

(c)یافتهتطابقبیرونیشرایطبهقوی،نژاد‌هایازبایدخرگوش‌هامزارع

کنند؛استفاده

(d)باشند:داشتهدسترسیبهبایدخرگوش‌ها

(i)است؛پنهانیوتاریکمکان‌هایشاملکهپوششباپناهمحل

(ii)ترجیحا؛ًچمنجملهازگیاهان،بابازمحیط

(iii)بیرون؛درهمداخلدرهمباشند،نشستهمی‌توانندکهرویبرپله‌ای

(iv)لانه.ساختجهتشیردهمادرانهمهبرایمواد

1.9.6. For bees

1.9.6.1. Origin of animals

For beekeeping, preference shall be given to the use of Apis mellifera
and their local ecotypes.

1.9.6.2. Nutrition

With regard to nutrition, the following rules shall apply:

(a) at the end of the production season hives shall be left with sufficient
reserves of honey and pollen for the bees to survive the winter;

▼M1
(b) bee colonies may only be fed where the survival of the colony is

endangered due to climatic conditions. In such case, bee colonies
shall be fed with organic honey, organic pollen, organic sugar
syrups, or organic sugar.

زنبورهابرای.1.9.6

حیواناتمنشأ.1.9.6.1

Apisنژادهایازاستفادهبرایاولویتزنبورعسل،پرورشبرای melliferaو
شد.خواهدقائلآنهامحلیاکوتیپ‌های

تغذیه.1.9.6.2
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▼B
می‌شود:اعمالزیرقوانینتغذیه،خصوصدر

(a)بهزنبورهابرایگردهوعسلکافیذخایربابایدلانه‌هاتولید،فصلپایاندر
شوند.گذاشتهخالیزمستانطولدرماندنزندهمنظور

(b)بهکندوزنده‌ماندنکهکردتغذیهرازنبورهاکندوهایمی‌توانزمانیتنها
بایدزنبورهاکندوهایمواردی،چنیندرباشد.شدهتهدیداقلیمیشرایطدلیل

شوند.تغذیهآلیشکریاآلیشکرشربتآلی،گردهآلی،عسلبا

▼B
1.9.6.3. Health care

With regard to health care, the following rules shall apply:

(a) for the purposes of protecting frames, hives and combs, in
particular from pests, only rodenticides used in traps, and
appropriate products and substances authorised pursuant to Articles
9 and 24 for use in organic production shall be permitted;

(b) physical treatments for disinfection of apiaries such as steam or
direct flame shall be permitted;

(c) the practice of destroying the male brood shall only be permitted
for the purpose of isolating the infestation of Varroa destructor;

(d) if, despite all preventive measures, the colonies become sick or
infested, they shall be treated immediately and, if necessary, may be
placed in isolation apiaries;

(e) formic acid, lactic acid, acetic acid and oxalic acid, as well as
menthol, thymol, eucalyptol or camphor, may be used in cases of
infestation with Varroa destructor;

(f) if a treatment is applied with chemically synthesised allopathic
products, including antibiotics, other than products and substances
authorised pursuant to Articles 9 and 24 for use in organic
production, for the duration of that treatment, the treated colonies
shall be placed in isolation apiaries and all the wax shall be
replaced with wax coming from organic beekeeping. Subsequently,
the conversion period of 12 months laid down in point 1.2.2 shall
apply to those colonies.

بهداشتیمراقبت‌های.1.9.6.3

می‌شود:اعمالزیرقوانینبهداشتی،مراقبت‌هایخصوصدر

(a)محصولاتومی‌شوداستفادهتله‌هادرکهموش‌هاکشتارازمی‌توانتنها
جهتآلی،تولیددراستفادهبرای24و9مادهطبقمجازومناسبموادو

کرد.استفادهآفاتبرابردرشب‌هاوکندوهاچارچوب‌ها،ازحفاظت

(b)آتشیابخارمانندکندوهاکردنضدعفونیبرایفیزیکیروش‌هایاز
کرد.استفادهمی‌توانمستقیم
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▼B
(c)آلودگیتزریقازجلوگیریمنظوربهتنهانرشب‌هایتخریبVarroa

destructorاست.مجاز

(d)شوند،آفتیابیماریبهمبتلاکندوهاپیشگیرانه،تدابیرتماموجودبااگر
کندوهایدراستممکنلزوم،صورتدروشونددرمانبه‌سرعتباید

شوند.نگه‌داریجداگانه

(e)آفتصورتدرVarroa destructorاسیدفورمیک،اسیدازمی‌توان
یایوکالیپتولتیمول،منتول،همچنیناکسالیک،اسیدواستاتیکاسیدلاکتیک،

کرد.استفادهکافور

(f)کهآنتی‌بیوتیک،جملهازشیمیایی،آلوپاتیکمحصولاتبادرمانیاگر
تولیددراستفادهبرای24و9مادهطبقمجازموادومحصولاتبرخلاف

دربایددرمانموردکندوهایدرمان،اینطولدرشود،اعمالهستند،آلی
آلیزنبورداریازکهمومیبابایدمومکلوگیرندقرارجداگانهکندوهای

درشدهمشخصماه12تبدیلدورهسپسشود.جایگزیناست،آمدهبه‌دست
می‌شود.اعمالکندوهااینبرای1.2.2ماده

1.9.6.4. Animal welfare

With regard to beekeeping, the following additional general rules shall
apply:

(a) the destruction of bees in the combs as a method associated with
the harvesting of apiculture products shall be prohibited;

(b) mutilation such as clipping the wings of queen bees shall be
prohibited.

حیواناتازحفاظت.1.9.6.4

می‌شود:اعمالزیراضافیعمومیقوانینزنبورداری،خصوصدر

(a)برداشتبامرتبطروشیکعنوانبهشب‌هادرزنبورهاتخریب
است.ممنوععلف‌بچهمحصولات

(b)است.ممنوعآنهاتندیدنملکه‌ها،بال‌هایقطعمانند

1.9.6.5. Housing and husbandry practices

With regard to housing and husbandry practices, the following rules
shall apply:

(a) apiaries shall be placed in areas which ensure the availability of
nectar and pollen sources consisting essentially of organically
produced crops or, where appropriate, of spontaneous vegetation or
non-organically managed forests or crops that are only treated with
low environmental impact methods;
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(b) apiaries shall be kept at sufficient distance from sources that may

lead to the contamination of apiculture products or to the poor
health of the bees;

(c) the siting of the apiaries shall be such that, within a radius of 3 km
from the apiary site, nectar and pollen sources consist essentially of
organically produced crops or spontaneous vegetation or crops
treated with low environmental impact methods equivalent to those
provided for in Articles 28 and 30 of Regulation (EU) No
1305/2013 which cannot affect the qualification of beekeeping
production as being organic. That requirement does not apply
where flowering is not taking place, or the bee colonies are
dormant;

(d) the hives and materials used in beekeeping shall be made basically
of natural materials presenting no risk of contamination to the
environment or the apiculture products;

(e) the beeswax for new foundations shall come from organic
production units;

(f) only natural products such as propolis, wax and plant oils may be
used in the hives;

(g) synthetic chemical repellents shall not be used during honey
extraction operations;

(h) brood combs shall not be used for honey extraction;

(i) beekeeping shall not be considered as organic when practiced in
regions or areas designated by Member States as regions or areas
where organic beekeeping is not practicable.

کشاورزیروش‌هایونگهداری.1.9.6.5

می‌شود:اعمالزیرقوانینکشاورزی،روش‌هایونگهداریخصوصدر

(a)راعسلگردهوعسلمنابعتأمینکهگیرندقرارمناطقیدربایدکندوها
ازلزوم،صورتدریاآلیشدهتولیدمحصولاتازاصولاًکهکندتضمین
باروش‌هایباشدهمدیریتآلیغیرمحصولاتیاجنگل‌هایابومیگیاهان

شده‌اند.تشکیلمحیطیکمتأثیر

(b)محصولاتآلودگیبهمنجراستممکنکهمنابعیازبایدکندوها
کافیفاصلهبهبیانجامد،زنبورهاضعیفسلامتیبهیاشودعلف‌بچه
شوند.نگه‌داشته
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(c)محلازکیلومتر3شعاعدرکهباشدگونه‌ایبهبایدکندوهامکان‌گذاری

گیاهانیاآلیشدهتولیدمحصولاتازاصولاًعسلگردهوعسلمنابعکندو؛
درشدهمقررمعادلمحیطیکمتأثیرباروش‌هایتحتمحصولاتیابومی
کهباشدداشتهقرار1305/2013شماره(EU)آیین‌نامه30و28مواد

بگذارد.تأثیرتحتآلیتولیدعنوانبهرازنبورداریتولیدشناختنمی‌تواند
خاموشزنبورهاکندوهاییانداردشکوفهاصلاًکهمواردیدرنیازمندیاین

نمی‌شود.اعمالهستند،

(d)طبیعیموادازاساساًبایدزنبورداریدرشدهاستفادهموادوکندوها
بهراعلف‌بچهمحصولاتیازیستمحیطبهآلودگیخطرهیچکهباشند
نیاورند.وجود

(e)دستبهآلیتولیدواحدهایازبایدجدیدپیشینه‌هایبرایزنبورهاموم
آید.

(f)گیاهیروغن‌هایومومپروپولیس،مانندطبیعیمحصولاتتنها
شوند.استفادهکندوهادرمی‌توانند

(g)نمی‌شود.استفادهترکیبیشیمیاییدافعموادعسل،استخراجبه‌منظور

(h)نمی‌شوند.استفادهعسلاستخراجبرایجوندگانچارچوب‌های

(i)شوداجراناحیه‌هایییامناطقدرکهنمی‌شودگرفتهنظردرزنبورداری
عنوانبهعضوکشورهایسویازونیستعملیآلیزنبورعسلتولیدکه

باشد.شدهاعلامناحیه‌هایییامناطق

▼M9
1.9.6.6. Record-keeping obligations

Operators shall keep a map on an appropriate scale or geographic
coordinates of the location of hives to be provided to the control
authority or control body demonstrating that the areas accessible to the
colonies meet the requirements of this Regulation.

The following information shall be entered in the register of the apiary
with regard to feeding: name of the product used, dates, quantities and
hives where the product is used.

The zone where the apiary is situated shall be recorded together with
the identification of the hives and the period of moving.

All the measures applied shall be recorded in the register of the apiary,
including the removals of the supers and the honey extraction
operations. The amount and dates of the collection of honey shall also
be recorded.

اسنادنگهداریالزامات.1.9.6.6

کندوهاموقعیتازجغرافیاییمختصاتیامناسبمقیاسبانقشه‌ایبایداپراتورها
کهدهندنشانتانگه‌دارندمی‌دهند،ارائهکنترلسازمانیاکنترلادارهبهکهرا

می‌کنند.برآوردهراآیین‌نامهایننیاز‌هایاجتماعاتبرایدسترسقابلمناطق
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محصولنامشود:واردتغذیهبهتوجهباکندوثبت‌نامهدربایدزیراطلاعات

است.شدهاستفادهآنهادرمحصولکهکندوهاییومقادیرتاریخ‌ها،شده،استفاده

جابجاییدورهوکندوهاشناساییباهمراهداردقرارآندرکندوییکهمنطقه‌ای
می‌شود.ثبتنیز

وفرمان‌هاشدنجداجملهازمی‌شود،ثبتکندوثبت‌نامهدرشدهاعمالتدابیرهمه
می‌شود.ثبتنیزعسلجمع‌آوریتاریخومقدارعسل.استخراجعملیات

▼B
Part III: Production rules for algae and aquaculture animals

آبزیحیواناتوجلبکتولیدقوانینسوم:بخش

1. General requirements

1.1. Operations shall be situated in locations that are not subject to
contamination with products or substances not authorised for use in
organic production, or with pollutants that would compromise the
organic nature of the products.

1.2. Organic and non-organic production units shall be adequately separated
in accordance with the minimum separation distances set by Member
States, where applicable. Such separation measures shall be based on
the natural situation, separate water distribution systems, distances, the
tidal flow, and the upstream and the downstream location of the organic
production unit. Algae and aquaculture production shall not be
considered as organic when practiced at locations or in areas designated
by Member State authorities as locations or areas which are unsuitable
for such activities.

1.3. An environmental assessment that is appropriate to the production unit
shall be required for any new operators applying for organic production
and producing more than 20 tonnes of aquaculture products per year to
ascertain the conditions of the production unit and its immediate
environment and likely effects of its operation. The operator shall
provide the environmental assessment to the control authority or control
body. The content of the environmental assessment shall be based on
Annex IV to Directive 2011/92/EU of the European Parliament and of
the Council (1 ) . If the production unit has already been subject to an
equivalent assessment, that assessment may be used for this purpose.

عمومیالزامات.1
یامحصولاتآلودگیبهکهگیرندقرارمکان‌هاییدربایدعملیات.1.1
می‌تواندکهآلاینده‌هاوسیلهبهآلودگییاآلی،تولیددراستفادهبرایمجازمواد

نباشند.تحتبیاندازد،خطربهرامحصولاتآلیطبیعت
بامطابقتاشدخواهندجداهمازکافیبه‌طورآلیغیروآلیتولیدواحدهای.1.2

باشد.مربوطاگرعضو،کشورهایتوسطشدهتعیینسازیجداحداقلیفواصل
آب،توزیعجداگانهسیستم‌هایطبیعی،وضعیتاساسبربایدجداکردنتدابیراین

باشد.آلیتولیدواحدپایین‌دستیوبالادستیموقعیتومد،وجزرجریانفواصل،
کهمی‌شوداجرامناطقیامکان‌هادرکهزمانیآبزیانحیواناتوجلبکتولید

چنینبرایمناسبمناطقیامکان‌هاعنوانبهعضوکشورمقاماتتوسط
گرفت.نخواهدقرارنظرموردآلیتولیدبه‌عنوانشده‌اند،تعیینفعالیت‌هایی

جدیدیاپراتورهربرایاست،تولیدواحدبرایمناسبکهمحیطیارزیابی.1.3
سالدرآبزیانمحصولتن۲۰ازبیشومی‌دهددرخواستآلیتولیدبرایکه

احتمالیاثراتوآناطرافمحیطوتولیدواحدشرایطتااستلازممی‌کند،تولید
یاکنترلادارهبهرامحیطیارزیابیبایداپراتورشود.مشخصآنفعالیت‌های

بهIVالحاقیهاساسبرمحیطیارزیابیمحتوایدهد.ارائهکنترلسازمان
بود.خواهد(1)اروپاشورایوپارلمانازاروپا/اتحادیه2011/92دستورالعمل

اینازمی‌توانباشد،کردهتجربهقبلاًمعادلیارزیابیموضوعتولیدواحداگر
کرد.استفادههدفاینبرایارزیابی
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(1 ) Directive 2011/92/EU of the European Parliament and of the Council of 13

December 2011 on the assessment of the effects of certain public and private projects on the
environment (OJ L 26, 28.1.2012, p. 1).

1.4. Mangrove destruction shall not be permitted.

1.5. The operator shall provide a sustainable management plan
proportionate to the production unit for aquaculture and algae
harvesting.

1.6. The plan shall be updated annually and shall detail the
environmental effects of the operation and the environmental
monitoring to be undertaken, and shall list the measures to be
taken to minimise negative impacts on the surrounding
aquatic and terrestrial environments, including, where
applicable, nutrient discharge into the environment per
production cycle or per annum. The plan shall record the
surveillance and repair of technical equipment.

1.7. Defensive and preventive measures taken against predators
in accordance with Directive 92/43/EEC and national rules
shall be recorded in the sustainable management plan.

1.8. Where applicable, coordination shall take place with the
neighbouring operators in drawing up the management plan.

1.9. Aquaculture and algae business operators shall draw up as
part of the sustainable management plan a waste reduction
schedule to be put in place at the commencement of
operations. Where possible, the use of residual heat shall be
limited to energy from renewable sources.

1.10. Preparation of unprocessed products

If preparation operations, other than processing, are carried out on algae
or aquaculture animals, the general requirements laid down in points
1.2, 1.3, 1.4, 1.5 and 2.2.3 of Part IV shall apply mutatis mutandis to
such operations.

13مورخاروپاشورایوپارلمانازاروپا/اتحادیه2011/92دستورالعمل(1)
وعمومیپروژه‌هایبرخیاثراتارزیابیخصوصدر2011دسامبر

OJ)زیستمحیطبرخصوصی L 26، (.1ص،28.1.2012

بود.نخواهدمجازنمکیمرداب‌هایتخریباجازه.1.4

وآکواکولچربرایتولیدواحدنسبتبهپایدارمدیریتطرحیکبایداپراتور.1.5
دهد.ارائهجلبک‌هابرداشت

وفعالیتمحیطیاثراتجزئیاتوشدهبه‌روزرسانیسالانهطرحاین.1.6
انجامبایدکهرااقداماتیومی‌کند،مشخصراشودانجامبایدکهمحیطینظارت

موادتخلیهجملهازاطراف،زمینیوآبیمحیط‌هایبرمنفیتأثیراتتاشود
گزارششوند،رساندهحداقلبهسال،هردریاتولیدچرخههردرمحیطبهمغذی

می‌کند.ثبتنیزرافنیتجهیزاتتعمیرونظارتطرحاینمی‌دهد.
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دستورالعملباتطابقبهشکارچیانعلیهپیشگیرانهودفاعیاقدامات.1.7

92/43/EECمی‌شوند.ثبتپایدارمدیریتطرحدرملیقوانینو

طرحتهیهدرهمجواراپراتورهایباهماهنگیاجرایی،اجرایصورتدر.1.8
می‌شود.انجاممدیریت

راپسماندهاکاهشبرنامهبایدجلبک‌هاوآکواکولچرکسب‌وکاراپراتورهای.1.9
صورتدرکنند.تهیهعملیاتآغازدرپایدارمدیریتطرحازبخشیعنوانبه

شد.خواهدمحدودتجدیدپذیرانرژیمنابعتاباقی‌ماندهحرارتازاستفادهامکان،

خاممحصولاتتهیه.1.10

می‌شود،انجامآبزیانحیواناتیاجلبک‌هارویفرآیند،جزبهتهیه،عملیاتاگر
بخش2.2.3و1.2،1.3،1.4،1.5موارددرشدهمشخصعمومیالزامات
شد.خواهداعمالعملیات‌هاییچنینبرایمتناقضتغییراتبهتوجهباچهارم

▼M9
1.11. Operators shall keep available documentary evidence on any derogation

from production rules for aquaculture animals obtained in accordance
with points 3.1.2.1(d) and (e).

▼B
2. Requirements for algae

In addition to the general production rules laid down in Articles 9, 10,
11 and 15, and where relevant in Section 1 of this Part, the rules laid
down in this Section shall apply to the organic collection and
production of algae. Those rules shall apply mutatis mutandis to the
production of phytoplankton.

2.1. Conversion

2.1.1. The conversion period for a production unit for algae collection shall be
six months.

2.1.2. The conversion period for a production unit for algae cultivation shall
be a period of six months or one full production cycle, whichever is the
longer.

2.2. Production rules for algae

2.2.1. The collection of wild algae and parts thereof is considered as organic
production provided that:

(a) the growing areas are suitable from a health point of view and are
of high ecological status as defined by Directive 2000/60/EC, or are
of equivalent quality to:

— the production zones classed as A and B in Regulation (EC) No
854/2004 of the European Parliament and of the

Council (1 ), until 13 December 2019, or

— the corresponding classification areas set out in the
implementing acts adopted by the Commission in accordance
with Article 18(8) of Regulation (EU) 2017/625, from 14
December 2019;
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(b) the collection does not affect significantly the stability of the

natural ecosystem or the maintenance of the species in the
collection area.

ازتخلفهرخصوصدررااسنادیاطمینان‌نامه‌هایبایداپراتورها.1.11
دستبه(e)و(d)3.1.2.1موادطبقکهآبزیحیواناتبرایتولیدقوانین

کنند.نگه‌داریآمده‌اند،

جلبک‌هابرایالزامات.2

و،15و9،10،11مواددرشدهمشخصتولیدعمومیقوانینازعلاوهبه
بخشایندرشدهمشخصقوانینبخش،این1بخشدرلزومصورتدر

تغییراتباقوانیناینشد.خواهداعمالجلبک‌هاآلیتولیدوجمع‌آوریبرای
می‌شود.اعمالفیتوپلانکتونتولیدبراینیزمتناقض

تبدیل.2.1

بود.خواهدماهششجلبک‌ها،جمع‌آوریتولیدواحدبرایتبدیلدوره.2.1.1

چرخهیکیاماهششجلبک‌ها،کشتتولیدواحدبرایتبدیلدوره.2.1.2
باشد.بیشترکهکدامهربود،خواهدتولیدکامل

جلبک‌هابرایتولیدقوانین.2.2

نظردرآلیتولیدبه‌عنوانآناجزایووحشیجلبک‌هایجمع‌آوری.2.2.1
که:شرطیبهمی‌شودگرفته

(a)وضعیتدارایوباشندمناسببهداشتنظرنقطهازرشدمناطق
شدهتعریفEC/2000/60دستورالعملتوسطکهباشندبالاییاکولوژیکی

به:باشندمعادلیکیفیتیاباشد،

از854/2004شماره(EC)دستورالعملدرBوAکلاستولیدنواحی-
یا2019دسامبر13تا(1)اتحادیهشورایواروپاپارلمان
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توسطشدهاتخاذاجراییاقداماتتوسطارائه‌شدهمعادلتصنیفنواحی-

(EU)مقرراتاز(8)18مادهبه‌موجبکمیسیون 14تاریخاز2017/625
؛2019دسامبر

(b)گونه‌هاحفظیاطبیعیاکوسیستمپایداریبرمعنی‌داریتأثیرجمع‌آوری
باشد.نداشتهجمع‌آوریمنطقهدر

2.2.2. The cultivation of algae shall take place in areas with environmental
and health characteristics at least equivalent to those outlined in point
2.2.1(a) in order to be considered organic. In addition the following
production rules shall apply:

(a) sustainable practices shall be used in all stages of production, from
the collection of juvenile algae to harvesting;

(b) to ensure that a wide gene-pool is maintained, the collection of
juvenile algae in the wild shall take place on a regular basis so as to
maintain and increase the diversity of indoor culture stock;

(c) fertilisers shall not be used, except in indoor facilities, and only if
they have been authorised pursuant to Article 24 for use in organic
production for this purpose. ►M9 Operators shall keep records of

the use of those products, including the date or dates on which each
product was used, the name of the product, and the amount applied,
with information on the lots/tanks/basins concerned. ◄

بهداشتیومحیطیویژگی‌هایبامناطقیدربایدجلبک‌هاکشت.2.2.2
عنوانبهتاشودانجام(a)2.2.1بنددرشدهمشخصآن‌هایمعادلحداقل

شد:خواهداعمالزیرتولیدقوانیناین،برعلاوهشود.گرفتهنظردرآلی

(a)تاجوانجلبک‌هایجمع‌آوریازتولید،مراحلهمهدرپایدارکاربردهای
برداشت؛

(b)درجوانجلبک‌هایجمع‌آوریگسترده،ژن‌پولحفظازاطمینانبرای
مخزن‌هایانبوهتنوعتاگرفتخواهدصورتمنظمطوربهطبیعیمحیط
یابد؛افزایشوحفظداخلیکشت

(c)کهصورتیدرفقطوشدنخواهنداستفادهداخلیامکاناتدربجزکودها
باشند.شدهمجازمنظوراینبهآلیتولیددراستفادهبرای24مادهموجببه

جملهازکنند،نگه‌داریرامحصولاتاینازاستفادهسوابقبایداپراتورها
بهاستفاده،موردمقدارومحصولناممحصول،هرازاستفادهتاریخ‌های

نظر.موردحوضچه‌های/مخازن/اراضیبهمربوطاطلاعاتهمراه
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2.3. Algae cultivation

2.3.1. Algae culture at sea shall only utilise nutrients naturally occurring in the
environment, or from organic aquaculture animal production, preferably
located nearby as part of a polyculture system.

2.3.2. In facilities on land where external nutrient sources are used, the
nutrient levels in the effluent water shall be verifiably the same, or
lower, than the inflowing water. Only nutrients of plant or mineral
origin authorised pursuant to Article 24 for use in organic production
may be used. ►M9 Operators shall keep records of the use of those

products, including the date or dates on which the product are used, the
name of the product, and the amount applied with information on the
lots/tanks/basins concerned. ◄

2.3.3. Culture density or operational intensity shall be recorded and shall
maintain the integrity of the aquatic environment by ensuring that the
maximum quantity of algae which can be supported without negative
effects on the environment is not exceeded.

(1 ) Regulation (EC) No 854/2004 of the European Parliament and of the Council of 29 April
2004 laying down specific rules for the organisation of official controls on products of
animal origin intended for human consumption (OJ L 139, 30.4.2004, p. 206).

2.3.4. Ropes and other equipment used for growing algae shall be re-used or
recycled where possible.

جلبک‌هاتولید.2.3

آلیتولیدازیامحیطدرموجودطبیعیصورتبهمغذیموادازفقطدریادرجلبک‌هاکشت.2.3.1
استفادهدارد،قرار)پلی‌کالچر(چندگونه‌ایسیستمیکازبخشیعنوانبهاطرافدرکهآبزیحیوانات

کرد.خواهد

مغذیموادسطحمی‌کنند،استفادهخارجیمغذیمنابعازوشده‌اندواقعزمیندرکهامکاناتیدر.2.3.2
معدنیواصلیمغذیموادتنهاباشد.ورودیآبازکمتریامعادلکهباشدتأییدشدهبایدفاضلابآبدر
گیرند.قراراستفادهموردمی‌توانندشده‌اند،مجازآلیتولیددراستفادهبرای24مادهموجببهکه

هرازاستفادهتاریخ‌هایجملهازکنند،نگه‌داریرامحصولاتاینازاستفادهسوابقبایداپراتورها
/مخازن/اراضیبهمربوطاطلاعاتهمراهبهاستفاده،موردمقدارومحصولناممحصول،

نظر.موردحوضچه‌های

شودحاصلاطمینانآبزیمحیطتمامیتحفظبابایدوشودثبتبایدعملیاتیشدتیاکشتچگالی.2.3.3
نکردهتجاوزکرد،پشتیبانیزیستمحیطبرمنفیاثراتبدونمی‌توانکهجلبک‌هاییتعدادحداکثرکه

است.

استفادهمجدداًامکانصورتدربایدجلبک‌هاکشتبرایاستفادهمورددیگرتجهیزاتوطناب‌ها.2.3.4
شوند.بازیافتیاشوند

که2004آوریل29مورخاتحادیهشورایواروپاپارلماناز854/2004شماره(EC)مقررات(1)
موردحیوانیمنشأبرمبتنیمحصولاترویبررسمیکنترل‌هایسازماندهیبرایراخاصیقواعد

OJ)می‌کندتعیینانسانیمصرف L 139، (.206ص،30.4.2004

2.4. Sustainable collection of wild algae

2.4.1. A once-off biomass estimate shall be undertaken at the outset of algae
collection.

2.4.2. Documentary accounts shall be maintained in the unit or premises and shall
enable the operator to identify and the control authority or control body
to verify that the collectors have supplied only wild algae produced in
accordance with this Regulation.
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2.4.3. Collection shall be carried out in such a way that the amounts collected do

not cause a significant impact on the state of the aquatic environment.
Measures such as collection technique, minimum sizes, ages,
reproductive cycles or size of remaining algae shall be taken to ensure
that algae can regenerate and to ensure that by-catches are prevented.

2.4.4. If algae are collected from a shared or common collection area,
documentary evidence produced by the relevant authority designated by
the Member State concerned shall be available showing that the total
collection complies with this Regulation.

3. Requirements for aquaculture animals

In addition to the general production rules laid down in Article 9, 10, 11
and 15, and where relevant in Section 1 of this Part, the rules laid down
in this Section shall apply to the organic production of species of fish,
crustaceans, echinoderms and molluscs. Those rules also shall apply
mutatis mutandis to the production of zooplankton, micro-crustaceans,
rotifers, worms and other aquatic feed animals.

وحشیجلبک‌هایپایدارجمع‌آوری.2.4

شود.انجامجلبک‌هاجمع‌آوریآغازدربایدبیوماساندازه‌گیریباریک.2.4.1

راامکاناینوباشدداشتهوجودمحلیاواحددربایداسنادیحسابداری.2.4.2
بپردازدکنترلنهادیاکنترلادارهنظارتبهوکندشناساییکهمی‌دهداپراتوربه
رامقرراتاینبامطابقبه‌طورشدهتولیدوحشیجلبک‌هایتنهاجمع‌آورانکه

کرده‌اند.ارائه

اثرباعثشدهجمع‌آوریمقادیرکهشودانجامگونه‌ایبهبایدجمع‌آوری.2.4.3
حداقلجمع‌آوری،تکنیکماننداقداماتینشود.آبزیمحیطحالتبرمعنی‌داری

ازتاشودانجامبایدباقی‌ماندهجلبک‌هایحجممثلتولیدچرخه‌هایسن،اندازه‌ها،
جلبک‌هاجانبیشکارهایازوشودحاصلاطمینانجلبک‌هاتجدیدتوانایی

شود.جلوگیری

جمع‌آوریعمومییامشترکجمع‌آوریمنطقهیکازجلبک‌هااگر.2.4.4
است،شدهتعیینعضوکشورتوسطکهمربوطهمقامتوسطمستنداتیاطلسشوند،

باشد.مقرراتاینباجمع‌آوریکلیمطابقتنشان‌دهندهوباشددسترسدرباید

آبزیحیواناتبراینیازمندی‌ها.3

درو،15و9،10،11مادهدرمشخص‌شدهتولیدعمومیقوانینازعلاوهبه
تولیدبهبخشایندرمشخص‌شدهقوانینبخش،این1بخشدرلزومصورت

اعمالآلیتولیدعنوانبهماهیگون‌هاواکینودرم‌هامیگوها،ماهیان،گونه‌های
زوئوپلانکتون،تولیدبرایمتناقضبه‌طورنیزقوانیناینشد.خواهد

اعمالآبیخوراکیحیواناتسایروکرم‌هاروتیفرها،میکروماکروکستاکئان،
شد.خواهند

3.1. General requirements

3.1.1. Conversion
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The following conversion periods for aquaculture production units shall
apply for the following types of aquaculture facilities including the
existing aquaculture animals:

(a) for facilities that cannot be drained, cleaned and disinfected, a
conversion period of 24 months;

(b) for facilities that have been drained, or fallowed, a conversion
period of 12 months;

(c) for facilities that have been drained, cleaned and disinfected, a
conversion period of six months;

(d) for open water facilities, including those producing bivalve
molluscs, a conversion period of three months.

عمومینیازمندی‌های.3.1

تبدیل.3.1.1

امکاناتانواعبرایآبزی‌پروریتولیدواحدهایبرایتبدیلدوره‌های
شد:خواهنداعمالآن‌هادرموجودآبزیحیواناتشاملزیرآبزی‌پروری

(a)دورهنمی‌شوند،ضدعفونیوکردنتمیزتخلیه،قابلکهامکاناتیبرای
است.ماه24تبدیل

(b)ماه12تبدیلدورهزمین،استراحتبایاشدهخالیکهامکاناتیبرای
است.

(c)6تبدیلدورهشده،ضدعفونیوشدهتمیزشده،خالیکهامکاناتیبرای
است.ماه

(d)دورهدوکیسه،ماهیگون‌هایتولیدجملهازآزاد،آبباامکاناتبرای
است.ماه3تبدیل

3.1.2. Origin of aquaculture animals

3.1.2.1. With regard to the origin of the aquaculture animals, the following rules
shall apply:

(a) organic aquaculture shall be based on the rearing of young stock
originating from organic broodstock and from organic production
units;

(b) locally grown species shall be used, and breeding shall aim to
produce strains which are better adapted to production conditions,
ensuring good animal health and welfare and good utilisation of
feed resources. Documentary evidence of their origin and treatment
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shall be provided for the competent authority, or, where
appropriate, the control authority or control body;

(c) species shall be chosen which are robust and can be produced
without causing significant damage to wild stocks;

(d) for breeding purposes, wild-caught or non-organic aquaculture
animals may be brought into a holding only in duly justified cases
where no organic breed is available or where new genetic stock for
breeding purposes is brought into the production unit after an
authorisation has been granted by the competent authority with a
view to improving the suitability of genetic stock. Such animals
shall be kept under organic management for at least three months
before they may be used for breeding. For animals that are on the
IUCN Red List of endangered species, the authorisation to use
wild-caught specimens may only be granted in the context of
conservation programmes recognised by the relevant public
authority in charge of the conservation effort;

(e) for on-growing purposes, the collection of wild aquaculture
juveniles shall be specifically restricted to the following cases:

(i) natural influx of fish or crustacean larvae and juveniles when
filling ponds, containment systems and enclosures;

(ii) restocking of wild fry or crustacean larvae of species that are
not on the IUCN Red List of endangered species in extensive
aquaculture farming inside wetlands, such as brackish water
ponds, tidal areas and costal lagoons, provided that:

— the restocking is in line with management measures
approved by the relevant authorities to ensure the
sustainable exploitation of the species concerned, and

— the animals are fed exclusively with feed naturally available
in the environment.

By way of derogation from point (a), Member States may authorise
the introduction for on-growing purposes on an organic production
unit of a maximum of 50 % of non-organic juveniles of species that
were not developed as organic in the Union by ►M3 1 January
2022 ◄, provided that at least the latter two thirds of the duration
of the production cycle are managed under organic management.
Such derogation may be granted for a maximum period of two
years and shall not be renewable.

For aquaculture holdings situated outside the Union, such
derogation may only be granted by control authorities or control
bodies that have been recognised in accordance with Article 46(1)
for species that were not developed as organic in either the territory
of the country in which the holding is located or the Union. Such
derogation may be granted for a maximum period of two years and
shall not be renewable.

آبزی‌پروریحیواناتمنشأ.3.1.2

خواهنداعمالزیرقوانینآبزی‌پروری،حیواناتمنشأخصوصدر.3.1.2.1
شد:
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(a)ازوآلیمبدأموادازجوانانتربیتاساسبربایدآلیآبزی‌پروری

باشد؛آلیتولیدواحدهای

(b)انواعیتولیدهدفبهبایدتولیدوشدخواهداستفادهمحلیگونه‌هایاز
رفاهوبهداشتکنندهتضمینباشند،مناسب‌ترتولیدشرایطبرایکهباشد

ومنشأازاسنادیشواهدباشد.غذاییمنابعازخوببهره‌گیریوحیوانات
کنترل،نهادلزومصورتدریاصلاحیت‌دار،مقامبرایبایدآن‌هاپرورش

شود؛ارائه

(c)موجودیت‌هایبهمعنی‌دارآسیبایجادبدونتولیدقابلومقاومگونه‌های
شوند؛انتخاببایدوحشی

(d)درتنهاآلیغیریاوحشیآبزی‌پروریحیواناتانکار،اهدافبرای
کههنگامییانباشدموجودآلینژادهیچکهبنیادیومشروعبه‌طورموارد
اخذازپسمی‌شودواردتولیدواحدبهانکاراهدافبرایجدیدژنتیکیمواد

واحدژنتیکیموادمناسبیتبهبودمنظوربهصلاحیت‌دارمقامتوسطمجوز
سهحداقلبایدحیواناتاینمی‌شوند.ارائهآلیمدیریتمکانیزمبهفقطتولید،

انکاراهدافبرایبتواننداینکهازقبلشوندنگهداریآلیمدیریتتحتماه
درگونه‌هایازIUCNقرمزفهرستدرکهحیواناتیبرایشوند.استفاده

ازگرفته‌شدهنمونه‌هایازاستفادهبرایمجوزدارند،قرارخطرمعرض
مقام‌هایتوسطکهحفاظتیبرنامه‌هایچارچوبدرتنهاوحشیحیوانات
شد؛خواهدصادرشده‌اند،تأییدحفاظتیتلاشمسئولذی‌صلاحعمومی

(e)موارددرتنهاوحشیآبزی‌پروریجوانانجمع‌آوریرشد،اهدافبرای
می‌شود:محدودخاصصورتبهزیر

(i)مزرعه‌ها،کردنپروقتبهخرچنگجوانانیاماهیلاروطبیعیورود
حصاره‌ها؛ونگهداریسیستم‌های

(ii)درکهگونه‌هاییخرچنگلارویاوحشیجوانانتجدیدنشدنتغذیه
درندارند،قرارخطرمعرضدرگونه‌هایازIUCNقرمزفهرست

مزرعه‌هاینظیرمرطوبمناطقداخلآلیآبزی‌پروریگسترده‌یسیستم‌های
شریطیساحلی،زیرزمین‌آب‌هایومدوجزرکشیده‌یمناطقشور،آب

که:است

برایذی‌صلاحمقام‌هایتوسطتأییدشدهمدیریتیتدابیرباتجدیدنشدن—
وباشد،سازگارمربوطهگونه‌هایازپایداربهره‌برداریازاطمینان

موجودزیستمحیطدرانحصاریبه‌طورکهغذاییباتنهاحیوانات—
شوند.تغذیهاست،

ژانویه1تااستممکنعضودولت‌های(،a)بندموجببهاجازه‌نامهبا
بهاتحادیهدرکهگونه‌هاییاز٪50حداکثرغیرآلیجوانانورود2022
اجازهآلیتولیدواحدبهرشداهدافبراینکرده‌اندپیداتوسعهآلیعنوان
آلیمدیریتمبنایبرتولیدچرخهمدتسومدوحداقلکهبه‌شرطیدهند،
قابلوشوداعطاسالدوحداکثرمدتبرایمی‌توانداستثناءاینشود.انجام
نیست.تمدید

تنهااستثناء‌ایچنیناتحادیه،ازخارجشدهواقعآبزی‌پروریواحدهایبرای
گونه‌هاییبرایکهمی‌شودصادرکنترلارگان‌هاییاکنترلنهادهایتوسط

موجببهنیافته‌اند،توسعهاتحادیهیاشدهواقعواحدکهکشوریترازدرکه
اعطاسالدوحداکثرمدتبرایمی‌توانداستثناءاینشده‌اند.تأیید(1)46ماده
نیست.تمدیدقابلوشود

3.1.2.2. With regard to breeding, the following rules shall apply:

(a) hormones and hormone-derivates shall not be used;

(b) the artificial production of monosex strains, except by hand-sorting,
the induction of polyploidy, artificial hybridisation and cloning
shall not be used;

(c) appropriate strains shall be chosen.
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می‌شوند:اعمالزیرقوانینپرورش،خصوصدر.3.1.2.2

(a)نمی‌شود؛استفادههورمونیمشتقاتوهورمون‌هااز

(b)ایجاددستی(،دسته‌بندیبا)مگرجنسیتکنژادهایمصنوعیتولید
مشابه(نسخه‌های)تولیدکلونینگومصنوعیژنتیکیترکیبپولیپلوئیدی،

نمی‌شود؛استفاده

(c)می‌شوند.انتخابمناسبرشته‌های

▼M1
3.1.2.3. Juvenile production

In the larval rearing of marine fish species, rearing systems (preferably
the ‘mesocosm’ or ‘large volume rearing’) may be used. Those rearing
systems shall meet the following requirements:

(a) the initial stocking density shall be below 20 eggs or larvae per
litre;

(b) the larval rearing tank shall have a volume of minimum 20 m3 ; and

(c) the larvae shall feed on the natural plankton developing in the tank,
supplemented as appropriate by externally produced phytoplankton
and zooplankton.

جوانانتولید.3.1.2.3

سیستم‌های)ترجیحاًپرورشسیستم‌هایدریایی،ماهیانلاروهایپرورشدر
گیرند.قراراستفادهمورداستممکنبزرگ"(حجم"پرورشیا"مزوکوزم"

باشند:داشتهرازیرشرایطبایدپرورشسیستم‌هایاین

(a)باشد؛لیترهردرلارویاتخم20ازکمتربایداستوک‌هااولیه‌یتراکم

(b)وباشد؛داشتهمترمکعب20حجمحداقلبایدلاروپرورشمخزن

(c)کنندتغذیهاستشدهتشکیلمخزندرکهطبیعیپلانکتونازبایدلاروها
تکمیلخارجیشدهتولیدزئوپلانکتونوپلانکتونبامناسبیمیزانبهو

شوند.

▼M9
3.1.2.4. Operators shall keep records of the origin of animals, identifying the

animals/batches of animals, the date of arrival and type of species, the
quantities, the organic or non-organic status, and the conversion period.

▼B
3.1.3. Nutrition

3.1.3.1. With regard to feed for fish, crustaceans and echinoderms, the following
rules shall apply:
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(a) animals shall be fed with feed that meets the animals’ nutritional

requirements at the various stages of its development;

(b) feeding regimes shall be designed with the following priorities: (i)

animal health and welfare;

(ii) high product quality, including the nutritional composition of
the product, which shall ensure high quality of the final edible
product;

(iii) low environmental impact;

(c) the plant fraction of feed shall be organic and the feed fraction
derived from aquatic animals shall originate from organic
aquaculture or from fisheries that have been certified as sustainable
under a scheme recognised by the competent authority in line with
the principles laid down in Regulation (EU) No 1380/2013;

(d) non-organic feed materials of plant, animal, algal or yeast origin,
feed materials of mineral or microbial origin, feed additives, and
processing aids shall only be used if they have been authorised
under this Regulation for use in organic production;

(e) growth promoters and synthetic amino-acids shall not be used.

کهدارندنگهراحیواناتمنشأبهمربوطسوابقبایداپراتورها.3.1.2.4
مقادیر،گونه،نوعوورودتاریخحیوانات،حیوانات/دسته‌هایشناسهشامل

می‌شود.تبدیلدورهوارگانیکغیریاارگانیکوضعیت

▼B

تغذیه.3.1.3

قوانیناستخوان‌ها،وخرچنگ‌هاماهیان،برایغذاخصوصدر.3.1.3.1
می‌شوند:اعمالزیر

(a)مراحلدرآن‌هاتغذیه‌اینیازهایکهشوندتغذیهغذاییبابایدحیوانات
کند؛برآوردهراآن‌هاتوسعه‌یمختلف

(b)شوند:طراحیزیراولویت‌هایبابایدتغذیه‌ایرژیم‌های(i)وسلامت
حیوانات؛خیریت

(ii)اطمینانکهمحصولتغذیه‌ایترکیبجملهازمحصول،بالایکیفیت
شود؛تضمینخوراکینهاییمحصولبالایکیفیتکندحاصل

(iii)پایین؛زیست‌محیطیتأثیر
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(c)حیواناتازحاصلغذاییبخشوباشدارگانیکبایدغذاگیاهیبخش

مستدام‌سازیبرنامهیکتحتکهباشدصیدگری‌هاییازیاارگانیکآبزی
(EU)آیین‌نامهدرمندرجاصولباوباشندشدهمختصرمقامتوسطشدهتأیید

باشند؛داشتهسازگاری1380/2013شماره

(d)یاجلبکیحیوانی،گیاهی،منشاءبهنسبتارگانیکغیرغذاییمواد
وغذاییافزودنیموادمیکروبی،یامعدنیمنشأغذاییموادمخمری،

آیین‌نامهایناساسبرکهمی‌شونداستفادهزمانیتنهاپردازشیکمک‌های
باشند؛شدهتأییدارگانیکتولیددراستفادهبرای

(e)نمی‌باشد.مجازمصنوعیآمینهاسیدهایورشدافزاینده‌هایازاستفاده

3.1.3.2. With regard to bivalve molluscs and other species which are not fed by
man, but instead feed on natural plankton, the following rules shall
apply:

(a) such filter-feeding animals shall receive all their nutritional
requirements from nature, except in the case of juveniles reared in
hatcheries and nurseries;

(b) the growing areas shall be suitable from a health point of view and
shall either be of high ecological status as defined by Directive
2000/60/EC or of good environmental status as defined by
Directive 2008/56/EC or of equivalent quality to:

— the production zones classed as A in Regulation (EC) No
854/2004, until 13 December 2019, or

— the corresponding classification areas set out in the
implementing acts adopted by the Commission in accordance
with Article 18(8) of Regulation (EU) 2017/625, from 14
December 2019.

انسانتوسطکهدیگریگونه‌هایودوکفهصدف‌هایخصوصدر.3.1.3.2
می‌کنند،تغذیهطبیعیجلبک‌هایازآن‌هاجایبهبلکهنمی‌شوند،تغذیه

می‌شوند:اعمالزیرقوانین

(a)تأمینراخودتغذیه‌اینیازهایتمامطبیعتازفیلترخوریحیواناتاین
پرورشیوخردکنندهمحیط‌هایدرجوانه‌هاکهحالتیاستثنایبهمی‌کنند،

می‌شوند؛نگهداری

(b)وضعیتازیابایدوباشندمناسببهداشتینظرازبایدرشدمناطق
محیطیوضعیتازیاEC/2000/60آیین‌نامهمعنایبهبالااکولوژیکی

با:باشندمعادلیکیفیتیاباشندEC/2008/56آیین‌نامهمعنایبهخوب

دسامبر13تاکه854/2004شماره(EC)آیین‌نامهدرشدهتولیدنواحی—
یامی‌شود،طبقه‌بندی2019

توسطشدهاتخاذاجراییآیین‌نامه‌هایبهموکولمرتبططبقه‌بندیمناطق—
(EU)آیین‌نامه(8)18مادهطبقکمیسیون دسامبر14از2017/625

2019.
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3.1.3.3. Specific rules on feed for carnivorous aquaculture animals

Feed for carnivorous aquaculture animals shall be sourced with the
following priorities:

(a) organic feed of aquaculture origin;

(b) fish meal and fish oil from organic aquaculture trimmings sourced
from fish, crustaceans or molluscs;

(c) fish meal and fish oil and feed material of fish origin derived from
trimmings of fish, crustaceans or molluscs already caught for
human consumption in sustainable fisheries;

(d) fish meal and fish oil and feed material of fish origin derived from
whole fish, crustaceans or molluscs caught in sustainable fisheries
and not used for human consumption;

▼M1
(e) organic feed materials of plant or animal origin.

گوشتیخوارآکواکالچرحیواناتبرایتغذیهدربارهخاصقوانین.3.1.3.3

شود:تأمینزیرترتیببهبایدگوشتیخوارآکواکالچرحیواناتبرایتغذیه

(a)آکواکالچر؛منشأازارگانیکتغذیه

(b)ماهی،ارگانیکآکواکالچرباقی‌مانده‌هایازماهیروغنوماهی‌خوراک
صدف؛یامیگو

(c)ازشدهمشتقماهیمنشأازخوراکیموادوماهیروغنوماهی‌خوراک
صیدهایدرانسانیمصرفبرایقبلاًکهصدفیامیگوماهی،باقی‌مانده

است؛شدهاستفادهپایدار

(d)شدهمشتقماهیمنشأازخوراکیموادوماهیروغنوماهی‌خوراک
برایوشدهاستفادهپایدارصیدهایدرکهصدفییامیگوکل،ماهیاز

نرفته‌اند؛کاربهانسانیمصرف

(e)حیوانی.یاگیاهیمنشأازارگانیکخوراکیمواد

▼B
3.1.3.4. Specific rules on feed for certain aquaculture animals

In the grow-out phase, fish in inland waters, penaeid shrimps and
freshwater prawns and tropical freshwater fish shall be fed as follows:
(a) they shall be fed with feed naturally available in ponds and lakes;
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(b) where natural feed referred to in point (a) is not available in

sufficient quantities, organic feed of plant origin, preferably grown on

the farm itself, or algae may be used. Operators shall keep documentary

evidence of the need to use additional feed; (c) where natural feed is

supplemented in accordance with point (b):

(i) the feed ration of penaeid shrimps and freshwater prawns
(Macrobrachium spp.) may consist of a maximum of 25 %
fishmeal and 10 % fish oil derived from sustainable fisheries;

(ii) the feed ration of siamese catfish (Pangasius spp.) may consist
of a maximum of 10 % fishmeal or fish oil derived from
sustainable fisheries.

▼M7
In the grow-out phase and in earlier life stages in nurseries and
hatcheries, organic cholesterol may be used to supplement the diets of
penaeid shrimps and freshwater prawns (Macrobrachium spp.), in order
to secure their quantitative dietary need.

آکواکالچرحیواناتبرخیبرایتغذیهدربارهخاصقوانین.3.1.3.4

آبماهیانوPenaeidمیگوهایداخلی،آبهایدرماهیانرشد،مرحلهدر
می‌شوند:تغذیهزیرشرحبهاستواییشیرین

(a)تغذیهدریاچه‌هاوحوضچه‌هادرموجودطبیعیمنابعازتغذیهبابایدآنها
شوند؛

(b)بنددرشدهاشارهطبیعیتغذیهاگر(a)می‌تواننباشد،موجودکافیمقداربه
باشد،شدهکشتمزرعهدرخودکهاستبهترگیاهی،منشأازارگانیکتغذیهاز
تغذیهازاستفادهبهنیازازاسنادیشواهدبایداپراتورهاکرد.استفادهجلبکیا

شود:تکمیل(b)بندتفصیلبهطبیعیتغذیهاگر(c)دارند؛نگهاضافی

(i)میگوهایتغذیهمقدارPenaeidگونه‌هایشیرینآبمیگوهایو(
Macrobrachium)روغناز٪10وماهی‌خوراکاز٪25حداکثرمی‌تواند

باشد؛پایدارصیدهایازشدهمشتقماهی

(ii)گونه‌هایسیامیکپورماهیتغذیهمقدار(Pangasius)حداکثرمی‌تواند
باشد.پایدارصیدهایازشدهمشتقماهیروغنیاماهی‌خوراکاز10٪

▼M7
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مهد‌داری،وکشاورزیمهددرابتداییزندگیمراحلدرورشدمرحلهدر

شیرینآبمیگوهایومیگوهاتغذیهتکمیلبرایاستممکنارگانیککلسترول
شود.تأمینآنهاکمیتینیازتاشوداستفاده(Macrobrachium)گونه‌های

▼M9
3.1.3.5. Operators shall keep records of specific feeding regimes, in particular, on

the name and quantity of feed and the use of additional feed, and the
respective animals/batches of animals fed.

ازاستفادهوتغذیهمقدارونامویژهبهخاص،تغذیهرژیم‌هایازبایداپراتورها.3.1.3.5
دارند.نگهسوابقشده،تغذیهمربوطهحیوانات/دسته‌هایواضافی،تغذیه

▼B
3.1.4. Health care

3.1.4.1. Disease prevention

With regard to disease prevention, the following rules shall apply:

(a) disease prevention shall be based on keeping the animals in optimal
conditions by appropriate siting, taking into account, inter alia, the
species’ requirements for good water quality, flow and exchange
rate, the optimal design of the holdings, the application of good
husbandry and management practices, including regular cleaning
and disinfection of premises, high-quality feed, appropriate
stocking density, and breed and strain selection;

(b) immunological veterinary medicines may be used;

(c) an animal health management plan shall detail biosecurity and
disease prevention practices including a written agreement for
health counselling, proportionate to the production unit, with
qualified aquaculture animal health services who shall visit the
farm at a frequency of not less than once per year or, in the case of
bivalve shellfish, not less than once every two years;

(d) holding systems, equipment and utensils shall be properly cleaned
and disinfected;

(e) bio-fouling organisms shall be removed only by physical means or
by hand and where appropriate returned to the sea at a distance
from the farm;

(f) only substances for cleaning and disinfection of equipment and
facilities authorised pursuant to Article 24 for use in organic
production may be used;

(g) with regard to fallowing, the following rules shall apply:

(i) the competent authority, or, where appropriate, control
authority or control body, shall determine whether fallowing
is necessary and shall determine the appropriate duration
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which shall be applied and documented after each production
cycle in open water containment systems at sea;

(ii) it shall not be mandatory for bivalve mollusc cultivation;

(iii) during fallowing the cage or other structure used for
aquaculture animal production is emptied, disinfected and left
empty before being used again;

(h) where appropriate, uneaten fish-feed, faeces and dead animals shall
be removed promptly to avoid any risk of significant environmental
damage as regards water status quality, to minimise disease risks,
and to avoid attracting insects or rodents;

(i) ultraviolet light and ozone may only be used in hatcheries and
nurseries;

(j) for biological control of ectoparasites, preference shall be given to
the use of cleaner fish and to the use of freshwater, marine water
and sodium chloride solutions.

بهداشتیمراقبت‌های

بیماریازپیشگیری.3.1.4.1

شد:خواهنداجرازیرقوانینبیماری،ازپیشگیریبهتوجهبا

(a)بهینهشرایطدرحیواناتنگهداریاساسبربایدبیماریازپیشگیری
نرخوجریانخوب،آبکیفیتبرایگونه‌هانیازهایگرفتننظردرباباشد

مدیریتیومراقبتیروش‌هایاجراینگهداری‌ها،ازبهینهطراحیتبادل،
کیفیتباغذاتهیهمحیط‌ها،منظمضدعفونیوکردنتمیزجملهازمناسب،

توده‌ها؛ونژادانتخابومناسبمحیطیچگالیبالا،

(b)کرد؛استفادهایمنولوژیکیدامپزشکیداروهایازمی‌توان

(c)وزیستیایمنیشیوه‌هایبایدحیواناتسلامتمدیریتطرحیک
نوشتاریتوافق‌نامهیکجملهازکهشودشاملرابیماری‌هاازپیشگیری

سلامتکیفیفیکهخدماتباتولید،واحدبامتناسبسلامتیمشاورهبرای
حاصلمی‌کنندبازدیدرامزارعمداومصورتبهفعالآبزیحیوانات

شده‌است؛

(d)درستیبهومرتبطوربهبایدوسایلوتجهیزاتنگهداری،سیستم‌های
شوند؛ضدعفونیوشدهتمیز

(e)روش‌هایباتنهامی‌شوند،تسهیمی‌هاانسدادباعثکهزنده‌ایموجودات
دریابامرتبطمخصوصمحل‌هایبهومی‌شوندحذفدستبایافیزیکی

بازمی‌گردند.
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(f)کهامکانات،وتجهیزاتضدعفونیوکردنتمیزبرایمجازموادتنها

ارگانیکآبزیانتولیددراستفادهبرایمجازآیین‌نامهاین24مادهطبق
شوند؛استفادهمی‌توانندمی‌باشند،

(g)شد:خواهنداجرازیرقوانینتعطیلی،بهتوجهبا

(i)تعیینبایدکنترل،نهادیانظارتنهادلزوم،صورتدریامختصر،مقام
تولیدچرخههرازبعدبایدکهرامقتضیمدتواستلازمتعطیلیآیاکهکند
کند؛اسنادواعمالدریابازمحیط‌هایدرآبزیاننگهداریسیستم‌هایدر

(ii)نمی‌باشد؛اجباریصدفیمولوسک‌هایپرورشبرایموضوعاین

(iii)آبزی‌پروریآبزیانتولیدبرایکهدیگریسازهیاقفستعطیلی،طیدر
کردنخالیازپسومی‌شودضدعفونیمی‌شود،خالیمی‌شود،استفاده
می‌شود؛استفادهدوباره

(h)مردهحیواناتومدفوع‌هاماهی،غذایخوراکوغذالزوم،صورتدر
وضعیتکیفیتبهمحیطیآسیبخطرهرگونهتامی‌شوندبرداشتهسرعتبه

یاحشراتجذبازوکندکمینهرابیماریریسکشود،جلوگیریآب
شود؛جلوگیریموش‌ها

(i)استفادهمهدکشت‌هاوکشتزارهادرتنهااوزونوماورای‌بنفشنور
می‌شوند؛

(j)ماهیانازاستفادهبرایاولویتخارجی،پارازیت‌هایزیستیکنترلبرای
سدیمنمکودریاآبتازه،آب‌هایمحلول‌هایازاستفادهوتمیزکننده
می‌باشد.

3.1.4.2. Veterinary treatments

With regard to veterinary treatments, the following rules shall apply:

(a) disease shall be treated immediately to avoid suffering to the
animal. Chemically synthesised allopathic veterinary medicinal
products, including antibiotics, may be used where necessary, under
strict conditions and under the responsibility of a veterinarian,
where the use of phytotherapeutic, homeopathic and other products
is inappropriate. Where appropriate, restrictions with respect to
courses of treatment and withdrawal periods shall be defined;

(b) treatments related to the protection of human and animal health
imposed on the basis of Union legislation shall be allowed;

(c) when despite preventive measures to ensure animal health referred
to in point 3.1.4.1 a health problem arises, veterinary treatments
may be used in the following order of preference:

(i) substances from plants, animals or minerals in a homoeopathic
dilution;

(ii) plants and their extracts not having anaesthetic effects; and
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(iii) substances such as trace elements, metals, natural

immunostimulants or authorised probiotics;

(d) the use of allopathic treatments shall be limited to two courses of
treatment per year, with the exception of vaccinations and
compulsory eradication schemes. However, in the cases of a
production cycle of less than a year, a limit of one allopathic
treatment shall apply. Where the indicated limits for allopathic
treatments are exceeded, the aquaculture animals concerned shall
not be marketed as organic products;

شد:خواهنداجرازیرقوانیندامپزشکی،درمان‌هایمورددر.3.1.4.2

(a)صورتبیماریبهبرخوردبلافاصلهبایددام،رنجازجلوگیریبرای
ممکنآنتی‌بیوتیک‌ها،جملهازشیمیایی،ترکیبیدامپزشکیمحصولاتگیرد.
مورددامپزشکمسئولیتتحتوسختشرایطتحتونیازصورتدراست

گیاه‌دارویی،محصولاتازاستفادهکهزمانیگیرند،قراراستفاده
لزوم،صورتدرباشد.مناسبغیرمحصولاتدیگروهومیوپاتیک

مشخصخروجیدوره‌هایودرمانیدوره‌هایبهمربوطمحدودیت‌های
شد؛خواهند

(b)قوانیناساسبرحیوانوانسانسلامتازحفاظتبامرتبطدرمان‌های
بود؛خواهندمجازاتحادیه

(c)مشکلاتدام،سلامتحفظجهتپیشگیریاقداماتوجودباکهزمانی
زیراولویتترتیببهمی‌تواننددامپزشکیدرمان‌هایآید،وجودبهبهداشتی
شوند:استفاده

(i)هومیوپاتیک؛دیلوشندرمعدنیموادیاحیواناتگیاهان،ازمحصولات

(ii)وبیهوشی؛تأثیربدونآن‌هاعصاره‌هایوگیاهان

(iii)یاطبیعیایمونواستیمولان‌هایفلزات،ردیابی،عناصرهمچونموادی
مجاز؛پروبیوتیک‌های

(d)خواهدسالدردرمانیدورهدوبهمحدودترکیبیدرمان‌هایازاستفاده
اینبابیماری‌ها.بردنبینازاجباریطرح‌هایوواکسن‌هااستثنایبهبود،

یکمحدودیتباشد،سالیکازکمترتولیدچرخهکهمواردیدرحال،
محدودیت‌هایازتجاوزصورتدرمی‌شود.اعمالترکیبیدرمان

بهمربوطهآبزی‌پروریحیواناتترکیبی،درمان‌هایبرایمشخص‌شده
شد.نخواهندعرضهبازاربهارگانیکمحصولاتعنوان
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▼B

▼M9

(e) the use of parasite treatments, other than through compulsory
control schemes operated by Member States, shall be limited as
follows:

(i) for salmon, to maximum two courses of treatment per year, or
to one course of treatment per year where the production
cycle is less than 18 months;

(ii) for all species other than salmon, to two courses of treatment
per year, or to one course of treatment per year where the
production cycle is less than 12 months;

(iii) for all species, to no more than four courses of treatment in
total, regardless of the length of the production cycle of the
species;

(f) the withdrawal period for allopathic veterinary treatments and
parasite treatments in accordance with point (d), including
treatments under compulsory control and eradication schemes, shall
be twice the withdrawal period referred to in Article 11 of Directive
2001/82/EC or, where this period is not specified, 48 hours;

(g) any use of veterinary medicinal products shall be declared to the
competent authority, or, where appropriate, to the control authority
or control body, before the animals are marketed as organic
products. Treated stock shall be clearly identifiable.

▼M7
▼B
▼M9 (e)اجباریبرنامه‌هایجزبهانگلضددرمان‌هایازاستفاده

بود:خواهدمحدودزیرشرحبهعضو،کشورهایتوسطاجراییکنترلی
(i)دورهیکیاسال،هردردرماندورهدوحداکثربهقزل‌آلا،ماهیبرای

باشد؛ماه18ازکمترتولیدچرخهکهصورتیدرسالهردردرمان
(ii)یاسال،هردردرماندورهدوبهقزل‌آلا،ماهیجزبهگونه‌هاهمهبرای

ماه12ازکمترتولیدچرخهکهصورتیدرسالهردردرماندورهیک
باشد؛

(iii)طوریبهمجموع،دردرماندورهچهارحداکثربهگونه‌ها،همهبرای
بود؛نخواهدنظرمدگونه‌هاتولیدچرخهطولکه
(f)ضددرمان‌هایوترکیبیدامپزشکیدرمان‌هایبرایخروجیدوره

کنترلاجباریبرنامه‌هایقالبدردرمان‌هاجملهاز(،d)بندموجببهانگل
دستورالعمل11مادهدرمذکورخروجیدورهبرابردوبردن،بینازو

2001/82/ECساعت؛48است،نشدهمشخصدورهایناگریابودخواهد
(g)اعلاممختصرمقامبهبایدترکیبیدامپزشکیمحصولاتازاستفادههر

بهحیواناتاینکهازپیشکنترلی،ارگانیاکنندهکنترلمقامبهیاشود،
تحتموجودیت‌هایشوند.عرضهبازاربهارگانیکمحصولاتعنوان
شد.خواهندشناساییوضوحبهدرمان

3.1.4.3. Record-keeping of disease prevention
Operators shall keep records of the disease prevention measures applied
giving details of fallowing, cleaning and water treatment, and of any
veterinary and other parasite treatment applied and in particular, the
date of treatment, diagnosis, the posology, the name of the treatment
product, and veterinary prescription for veterinary care, where
applicable, and withdrawal periods applied before aquaculture products
can be marketed and labelled as organic.
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3.1.5. Housing and husbandry practices

3.1.5.1. Closed recirculation aquaculture animal production facilities shall be
prohibited, with the exception of hatcheries and nurseries or facilities
for the production of species used for organic feed organisms.

3.1.5.2. Artificial heating or cooling of water shall only be permitted in
hatcheries and nurseries. Natural borehole water may be used to heat or
cool water at all stages of production.

بیماریازپیشگیریاقداماتثبت.3.1.4.3

ازاطلاعاتیوهستندبیماریازپیشگیریاقداماتثبتبهموظفاپراتورها
درمانهرگونهوآب،تصفیهوکردنتمیز(،fallowing)فاصله‌گذاری

وکنندنگهداریبایدراشده‌اند،اعمالکهانگلضددرمان‌هایدیگرودامپزشکی
نسخهودرمانیمحصولنامپوزولوژی،تشخیص،درمان،تاریخویژهبه

ازقبلخروجیدورهوباشد،نیازمورداگردامپزشکی،مراقبتبرایدامپزشکی
عنوانبهبرچسب‌گذاریوبازاربهآبزی‌کشاورزیمحصولاتعرضه

کنند.ثبتوضوحبهراارگانیکمحصولات

نگهداریرفتارواقامتمحل.3.1.5

حلقه‌بستهبازیافتحاویکهآبزیحیواناتتولیدتسهیلاتازاستفاده.3.1.5.1
تولیدبرایتسهیلاتییانرسری‌هاوانکوباتورهااستثنایبهاست،ممنوعباشند،

ارگانیک.خوراکیآبزی‌هایدراستفادهموردگونه‌های

وانکوباتورهادرفقطآبمصنوعیکردنسردیاگرمایشازاستفاده.3.1.5.2
برایتولیدمراحلتمامدراستممکنطبیعیچاهآباست.مجازنرسری‌ها
گیرد.قراراستفادهموردآبکردنسردیاگرمایش

بیماریازپیشگیریاقداماتثبت.3.1.4.3

ازاطلاعاتیوهستندبیماریازپیشگیریاقداماتثبتبهموظفاپراتورها
درمانهرگونهوآب،تصفیهوکردنتمیز(،fallowing)فاصله‌گذاری

وکنندنگهداریبایدراشده‌اند،اعمالکهانگلضددرمان‌هایدیگرودامپزشکی
نسخهودرمانیمحصولنامپوزولوژی،تشخیص،درمان،تاریخویژهبه

ازقبلخروجیدورهوباشد،نیازمورداگردامپزشکی،مراقبتبرایدامپزشکی
عنوانبهبرچسب‌گذاریوبازاربهآبزی‌کشاورزیمحصولاتعرضه

کنند.ثبتوضوحبهراارگانیکمحصولات

نگهداریرفتارواقامتمحل.3.1.5

حلقه‌بستهبازیافتحاویکهآبزیحیواناتتولیدتسهیلاتازاستفاده.3.1.5.1
تولیدبرایتسهیلاتییانرسری‌هاوانکوباتورهااستثنایبهاست،ممنوعباشند،

ارگانیک.خوراکیآبزی‌هایدراستفادهموردگونه‌های

وانکوباتورهادرفقطآبمصنوعیکردنسردیاگرمایشازاستفاده.3.1.5.2
برایتولیدمراحلتمامدراستممکنطبیعیچاهآباست.مجازنرسری‌ها
گیرد.قراراستفادهموردآبکردنسردیاگرمایش

3.1.5.3. The husbandry environment of the aquaculture animals shall be
designed in such a way that, in accordance with their species-specific
needs, the aquaculture animals:
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(a) have sufficient space for their welfare and have the relevant

stocking density laid down in the implementing acts referred to in
Article 15(3);

(b) are kept in water of good quality with, inter alia, an adequate flow
and exchange rate, sufficient oxygen levels and keeping a low level
of metabolites;

(c) are kept in temperature and light conditions in accordance with the
requirements of the species and having regard to the geographic
location.

In considering the effects of stocking density on the welfare of
produced fish, the condition of the fish (such as fin damage, other
injuries, growth rate, behaviour expressed and overall health) and the
water quality shall be monitored and taken into account.

In the case of freshwater fish, the bottom type shall be as close as
possible to natural conditions.

In the case of carp and similar species:

— the bottom shall be natural earth,

— organic and mineral fertilisation of the ponds and lakes shall be
carried out only with fertilisers and soil conditioners that have been
authorised pursuant to Article 24 for use in organic production, with
a maximum application of 20 kg nitrogen/ha,

— treatments involving synthetic chemicals for the control of
hydrophytes and plant coverage present in production waters shall
be prohibited.

شودطراحیگونه‌ایبهبایدآبزی‌کشاورزیحیواناتنگهداریمحیط.3.1.5.3
آبزی‌کشاورزی:حیواناتمختلف،گونه‌هاینیازهایبهتوجهباکه

(a)دانسیتهوباشندداشتهحیواناترفاهازبهره‌برداریبرایکافیفضای
(3)15مادهدرشدهاشارهاجراییآیین‌نامه‌هایدرکهمربوطهبهره‌برداری

باشند؛داشتهراشده‌استتعیین

(b)نرخوجریانمناسبمیزانشاملکهشوندنگهداریخوبکیفیتباآبیدر
باشد؛متابولیت‌هاکمترسطححفظواکسیژنکافیسطحتبادل،

(c)جغرافیاییموقعیتبهتوجهباوگونهنیازهایبامطابقنورودماشرایطدر
شوند.نگهداری

)مانندماهیشرایطتولیدی،ماهیانرفاهبربهره‌برداریدانسیتهاثرارزیابیدر
کلیوضعیتوشدهدادهنشانرفتاررشد،نرخدیگر،زخم‌هایپنهان،آسیب

شود.گرفتهنظردروشودنظارتبایدآبکیفیتوسلامت(

طبیعیشرایطبهامکانحدبهبایدکفنوعشیرین،آب‌هایماهیانمورددر
باشد.نزدیک
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مشابه:گونه‌هایوکپورماهیمورددر

باشد؛طبیعیخاکبایدکف-

کودهاازاستفادهبافقطمی‌تواندپرورشمحیط‌هایبرایمعدنیوآلیکوددهی-
ارگانیکتولیددراستفادهبرای24مادهطبقکهخاکیشرایط‌دهنده‌هایو

هکتاربرنیتروژنکیلوگرم20حداکثرتخصیصکمترینباشده‌اند،مجاز
شود؛انجام

پوششوهیدروفیت‌هاکنترلبرایمصنوعیشیمیاییموادشاملدرمان‌های-
است.ممنوعتولیدیآب‌هایدرموجودگیاهی

▼M9
Operators shall keep records of monitoring and maintenance measures
concerning animal welfare and water quality. In case of fertilisation of
ponds and lakes, the operators shall keep records of the application of
fertilisers and soil conditioners, including the date of application, the
name of the product, the amount applied, and the location of the
application concerned.

کیفیتوحیواناترفاهبامرتبطحفظونظارتیاقداماتسوابقبایدکارگزاران
بایدکارگزارانپرورشی،محیط‌هایکوددهیصورتدرکنند.نگهداریراآب

شاملکهکنندنگهداریراخاکیشرایط‌دهنده‌هایوکودهاازاستفادهسوابق
مربوطهمورداجرایمحلوشدهاستفادهمقدارمحصول،ناماستفاده،تاریخ
است.

▼B
3.1.5.4. The design and construction of aquatic containment systems shall provide

flow rates and physiochemical parameters that safeguard the animals’
health and welfare, and that provide for their behavioural needs.

The specific characteristics for production systems and containment
systems for species or group of species laid down in the implementing
acts referred to in Article 15(3) shall be complied with.

3.1.5.5. Rearing units on land shall meet the following conditions:

(a) flow-through systems shall allow the monitoring and control of the
flow rate and water quality of both in-flowing and out-flowing
water;

(b) at least 10 % of the perimeter (‘land-water interface’) area shall
have natural vegetation.

3.1.5.6. Containment systems at sea shall meet the following conditions:

(a) they shall be located where water flow, depth and water-body
exchange rates are adequate to minimise the impact on the seabed
and the surrounding water body;



02018R0848 — EN — 21.02.2023 — 003.001 — 233

▼B
(b) they shall have suitable cage design, construction and maintenance

with regard to their exposure to the operating environment.

وجریاننرخبایدآبزیانحفظسیستم‌هایساختوطراحی.3.1.5.4
حیواناترفاهوسلامتبهکهکندفراهمرافیزیکوشیمیاییپارامتر‌های

ویژگی‌هایبابایدآورند.فراهمراآن‌هارفتارینیازهایوکنندمراقبت
درکهگونه‌هاگروهیاگونه‌هابهمربوطحفظوتولیدسیستم‌هایبرایخاص

باشند.داشتهمطابقت(3)15مادهبهشدهارجاعاجراییآیین‌نامه‌های

باشند:دارارازیرشرایطبایدزمینرویپرورشیواحدهای.3.1.5.5

جریاننرخکنترلومانیتورینگاجازهبایدجریان-سرازیرسیستم‌هایالف(
کنند.فراهمراخروجیهموجریانهمآبکیفیتو

دارایبایدزمین-آب()حاشیهاطرافمحیطمحیطازدرصد10حداقلب(
باشد.طبیعیگیاهان

باشند:داشتهرازیرشرایطبایددریادرحفظسیستم‌های.3.1.5.6

تبادلنرخوعمقآب،جریانکهباشندداشتهقرارجاییدربایدآن‌هاالف(
برسانند.حداقلبهرااطرافآبهایودریاکفرویبرتاثیردریا،آب

محیطبهتوجهباوباشدمناسببایدقفس‌هانگهداریوساختطراحی،ب(
شود.انجامآن‌هاعملیاتی

3.1.5.7. Containment systems shall be designed, located and operated to minimise
the risk of escape incidents.

3.1.5.8. If fish or crustaceans escape, appropriate action shall be taken to reduce
the impact on the local ecosystem, including recapture where
appropriate. Records shall be kept.

3.1.5.9. For aquaculture animal production in fishponds, tanks or raceways, farms
shall be equipped with either natural-filter beds, settlement ponds,
biological filters or mechanical filters to collect waste nutrients or use
algae or animals (bivalves) which contribute to improving the quality of
the effluent. Effluent monitoring shall be carried out at regular intervals
where appropriate.

3.1.6. Animal welfare

3.1.6.1. All persons involved in keeping aquaculture animals shall possess the
necessary basic knowledge and skills as regards the health and the
welfare needs of those animals.

3.1.6.2. The handling of aquaculture animals shall be minimised, and shall be
undertaken with the greatest care. Proper equipment and protocols shall
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be used to avoid stress and physical damage associated with handling
procedures. Broodstock shall be handled in such a manner as to
minimise physical damage and stress, and shall be handled under
anaesthesia where appropriate. Grading operations shall be kept to a
minimum and shall only be used where required to ensure fish welfare.

وقوعخطرکهکنندعملوقرارگیریطراحی،گونه‌ایبهبایدحفظسیستم‌های.3.1.5.7
رسانند.حداقلبهراحیواناتفرارحوادث

رویبرتاثیرکاهشبرایمناسبیاقداماتکنند،فرارخرچنگ‌هایاماهیاگر.3.1.5.8
ثبت‌هاباشد.مناسباگرآن‌هابازیابیجملهازمی‌شود،انجاممحلیاکوسیستم
می‌شود.نگهداری

ازیکیبهبایدمزارعراه‌آهن‌ها،یامخازنتالاب‌ها،درآبزیحیواناتتولیدبرای.3.1.5.9
فیلترهایرسوب،تالاب‌هایطبیعی،تخلیه‌گاه‌هایباشند:مجهززیرگزینه‌های

یاجلبک‌هاازاستفادهیازائدموادجمع‌آوریبرایمکانیکیفیلترهاییازیستی
مناسب،صورتدرمی‌کنند.کمکپسابکیفیتبهبودبهکه)صدف‌ها(حیوانات

می‌شود.انجاممداومصورتبهپسابمانیتورینگ

لازمپایه‌ایمهارت‌هایودانشبایدآبزیحیواناتنگهداریدرمشغولافرادتمام.3.1.6.1
باشند.داشتهحیواناتاینرفاهینیازهایوبهداشتخصوصدررا

دقتبیشترینبابایدوشودبرخوردهآبزیحیواناتبهدسترسیکردنحداقلباباید.3.1.6.2
ازتاشوداستفادهبایدمناسبپروتکل‌هایوتجهیزاتشود.آن‌هاانجامبهاقدام

بروودشود.جلوگیریبرخوردروش‌هایازناشیجسمیآسیب‌هایواسترس
وبرسدحداقلبهجسمیاسترسوآسیبکهشودبرخوردبایدگونه‌ایبهاستوک

ترتیب‌بندیبامرتبطعملیاتشود.برخوردبی‌هوشیتحتمناسب،صورتدر
تضمینبرایکهگیردقراراستفادهموردزمانیتنهاوشودرساندهحداقلبهباید
باشد.لازمماهیانرفاه

3.1.6.3. The following restrictions shall apply to the use of artificial light:

(a) for prolonging natural day length, it shall not exceed a maximum
that respects the ethological needs, geographical conditions and
general health of the animals; this maximum shall not exceed 14
hours per day, except where necessary for reproductive purposes;

(b) abrupt changes in light intensity shall be avoided at the changeover
time through the use of dimmable lights or background lighting.

3.1.6.4. Aeration shall be permitted to ensure animal welfare and health.
Mechanical aerators shall be preferably powered by renewable energy
sources.

3.1.6.5. Oxygen may only be used for uses linked to animal health and welfare
requirements and for critical periods of production or transport, and
only in the following cases:

(a) exceptional cases of a change in temperature, a drop in atmospheric
pressure or accidental water pollution;

(b) occasional stock management procedures, such as sampling and
sorting;
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(c) in order to assure the survival of the farm stock.

▼M9
Operators shall keep records of such uses, indicating whether applied
under point (a) (b) or (c).

می‌شود:اعمالمصنوعینورازاستفادهبرایزیرمحدودیت‌های.3.1.6.3

کهباشدبیشترمقداریازنبایدحداکثرروز،طبیعیطولافزایشبرای)الف(
رعایتراحیواناتعمومیسلامتوجغرافیاییشرایطرفتاری‌شناختی،نیازهای

کهمواردیاستثنایبهباشد،روزدرساعت۱۴ازبیشنبایدحداکثراینکند؛
باشد.لازمتولیدیاهدافبرای

استفادهطریقازدوره‌هامیانتغییرزماندرنورشدتدرناگهانیتغییرات)ب(
برود.بینازپس‌زمینهنوریاتنظیمقابلچراغ‌هایاز

نظرازکند.کمکحیواناتسلامتورفاهبهتااستمجازتهویه.3.1.6.4
کنند.استفادهتجدیدپذیرانرژیمنابعازبایدمکانیکیتهویه‌هایاولویت،

دروحیواناترفاهوبهداشتبامرتبطاهدافبرایفقطاکسیژن.3.1.6.5
ازمی‌توانزیرموارددرفقطواستمجازنقلوحملیاتولیدحیاتیدوره‌های

کرد:استفادهآن

تصادفی؛آبآلودگییاجویفشارکاهشدما،تغییراستثناییموارد)الف(

نیازبهمرتب‌کردنونمونه‌برداریمانندکهگاه‌هاییمدیریتروش‌های)ب(
باشند؛

مزرعه.موجوداتبقاءتضمینمنظوربه)ج(

▼M9

آیاکهکنندمشخصوکنندنگهداریرکورداستفاده‌هاییچنینازبایداپراتورها
است.شدهاعمال)ج(یا)ب()الف(بندزیر

▼B
3.1.6.6. Appropriate measures shall be taken to keep the duration of the transport

of aquaculture animals to a minimum.

3.1.6.7. Any suffering shall be kept to a minimum during the entire life of the
animal, including at the time of slaughter.

3.1.6.8. Eyestalk ablation, including all similar practices such as ligation, incision
and pinching, is prohibited.

3.1.6.9. Slaughter techniques shall render fish immediately unconscious and
insensible to pain. Handling prior to slaughter shall be performed in a
way that avoids injuries while keeping suffering and stress at a
minimum. Differences in harvesting sizes, species, and production sites
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shall be taken into account when considering optimal slaughtering
methods.

بایدمناسباقداماتآبزی،حیواناتنقلوحملزمانمدتنگهداریحداقلبرای.3.1.6.6
شود.انجام

درجملهازحیوان،کاملعمرطولدربماندباقیحداقلبایدرنج‌بردنهرگونه.3.1.6.7
کشتار.زمان

پنچ‌کردن،وبریدنتراکم،قبیلازمشابهعملیات‌هایتمامجملهازعینک،جراحی.3.1.6.8
است.ممنوع

شود.ماهیانفوریبی‌احساسیوبی‌هوشیبهمنجربایدکشتارتکنیک‌های.3.1.6.9
وکندجلوگیریآسیب‌هاازکهشودانجامنحویبهبایدکشتارازقبلدست‌کاری

اندازه‌هایدرتفاوت‌هاگرفتننظردردارد.نگهحداقلرااسترسورنجهمچنین
ضروریکشتاربهینهروش‌هایبررسیهنگامتولیدمحل‌هایوگونه‌هابرداشت،

است.

3.2. Detailed rules for molluscs

3.2.1. Origin of seed

With regard to the origin of seed, the following rules shall apply:

(a) wild seed from outside the boundaries of the production unit may
be used in the case of bivalve shellfish, provided that there is no
significant damage to the environment, provided that it is permitted
by local legislation and provided that the wild seed comes from:

(i) settlement beds which are unlikely to survive winter weather or
are surplus to requirements; or

(ii) natural settlement of shellfish seed on collectors;

(b) for the cupped oyster (Crassostrea gigas), preference shall be given
to stock which is selectively bred to reduce spawning in the wild;

(c) records shall be kept of how, where and when wild seed was
collected to allow traceability back to the collection area;

(d) wild seed may only be collected after the competent authority has
granted authorisation to do so.

خرچنگیماهی‌هایبرایدقیقنکاتتعیین.3.2

بذرمنشا.3.2.1

شد:خواهنداعمالزیرقوانینبذر،منشأبهتوجهبا

(a)ماهی‌هایمورددرتولیدیواحدمحدودهازخارجازوحشیبذر
تحتزیستمحیطکهشرطیبهبود،خواهداستفادهقابلباصدفخرچنگی

بهوباشدمجازمحلیقوانینتوسطکاراینکهشرطیبهنگیرد،قرارتاثیر
باشد:آمدهزادزیرمکان‌هایازوحشیبذرکهشرطی
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(i)اضافییاندارندرازمستانطولدربقاءاحتمالکهزندگیتخته‌های

هستند؛

(ii)گردونه‌ها.رویخرچنگیماهی‌هایبذروحشیکاشت

(b)انتخابیطوربهکهشدخواهددادهذخایریبهاولویتکاپ،صدفبرای
یابد.کاهشطبیعیمحیطدرولدوزادتولیدتاشده‌اندتولید

(c)وحشیبذرکیوکجاچگونه،دهدنشانکهشودنگه‌داریبایدثبت‌نامیه
فراهمجمع‌آوریناحیهبهبذرمنشأپیگیریامکانتااستشدهجمع‌آوری

شود.

(d)صادرراکاراینکردناجازهمختصرمقاماینکهازپستنهاوحشیبذر
شود.جمع‌آوریمی‌تواندکند،

3.2.2. Housing and husbandry practices

With regard to housing and husbandry practices, the following rules
shall apply:

(a) production may be carried out in the same area of water as organic
finfish and algae production, in a polyculture system that shall be
documented in the sustainable management plan. Bivalve molluscs
may also be grown together with gastropod molluscs, such as
periwinkles, in polyculture;

(b) organic bivalve mollusc production shall take place within areas
delimited by posts, floats or other clear markers and shall, where
appropriate, be restrained by net bags, cages or other man made
means;

(c) organic shellfish farms shall minimise risks to species of
conservation interest. If predator nets are used, their design shall
not permit diving birds to be harmed.

3.2.3. Cultivation

With regard to cultivation, the following rules shall apply:

(a) cultivation on mussel ropes and other methods listed in the
implementing acts referred to in Article 15(3) may be used in
organic production;

(b) the bottom cultivation of molluscs is only permitted where no
significant environmental impact is caused at the collection and
growing sites. A survey and report supporting the evidence of
minimal environmental impact shall be added as a separate chapter
to the sustainable management plan, and shall be provided by the
operator to the competent authority, or, where appropriate, to the
control authority or control body, before starting operations.
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دامداریروش‌هایومسکن.3.2.2

می‌شود:اعمالزیراصولدامداری،روش‌هایومسکندربارهٔ

نیزارگانیکجلبکوماهیتولیدکهآبیمنطقههماندرمی‌تواندتولیدالف(
کهگیردصورت)پلی‌کالچر(چندگونه‌ایسیستمیکدرمی‌شود،انجامآندر
بهمی‌توانندنیزدوکفه‌ایماهی‌هایشود.مستندپایدارمدیریتطرحدر

پرورشپلی‌کالچرسیستمایندرکرکره‌ها،مانندتک‌کفه‌ای،ماهی‌هایهمراه
یابند.

ستون‌ها،توسطکهمحدوده‌هاییدربایدارگانیکدوکفه‌ایماهی‌هایتولیدب(
صورتدروشودانجاممی‌شوند،مشخصواضحنشانگرهاییاشناورها

ساخت‌شدهوسایلسایریاقفس‌هاشبکه‌ای،کیسه‌هایازاستفادهبالزوم،
گردد.محدودانسانی

استممکنکهبرسانندحداقلبهراخطراتیبایدارگانیکصدفمزارعج(
شبکه‌هایازاستفادهصورتدرباشد.مشکل‌سازمحافظتیگونه‌هایبرای

ببینند.آسیببهغواصپرندگانکهندهداجازهبایدآن‌هاطراحیمحافظ،

زراعت.3.2.3

می‌شود:اعمالزیراصولزراعت،دربارهٔ

مذکورروش‌هایسایروخرچنگیماهی‌هایزنجیره‌هایازمی‌توانالف(
استفادهارگانیکتولیددر(۳)۱۵مادهدرشدهاشارهاجراییاعلامیه‌هایدر

نمود.

مواردیدرفقطدوکفه‌ایماهی‌هایبرایمخصوصاًزیرآبدرزراعتب(
ایجادرشدوجمع‌آوریمحل‌هایدرمهمیمحیطیتأثیرهیچکهاستمجاز
ونظرسنجیمحیطی،تأثیرکمترینبهمربوطاطلاعاتارائهبراینشود.

اضافهپایدارمدیریتطرحبهجداگانهفصلیکعنوانبهمربوطهگزارش
یا،مختصمقامبهراآن‌هافعالیت‌هاشروعازقبلبایداپراتوروشدخواهد

دهد.ارائهکنترلنهادیاکنترلمقامبهلزوم،صورتدر

3.2.4. Management

With regard to management, the following rules shall apply:

(a) production shall use a stocking density not in excess of that used
for non-organic molluscs in the locality. Sorting, thinning and
stocking density adjustments shall be made according to the
biomass and to ensure animal welfare and high product quality;

(b) biofouling organisms shall be removed by physical means or by
hand and where appropriate returned to the sea away from mollusc
farms. Molluscs may be treated once during the production cycle
with a lime solution to control competing fouling organisms.
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3.2.5. Specific cultivation rules for oysters

Cultivation in bags on trestles shall be permitted. Those or other
structures in which the oysters are contained shall be set out so as to
avoid the formation of a total barrier along the shoreline. Stock shall be
positioned carefully on the beds in relation to tidal flow to optimise
production. Production shall meet the requirements set out in the
implementing acts referred to in Article 15(3).

مدیریت.3.2.4

می‌شود:اعمالزیراصولمدیریت،دربارهٔ

حجم(واحددرموجوداتتعداد)میزاناستوانه‌ایچگالیازبایدتولیدالف(
محلدرارگانیکغیرماهی‌هایبرایشدهاستفادهمیزانازبیشکهنمایداستفاده

چگالیمورددرتنظیماتوچگالیکاهشترتیب‌بندی،نباشد.مشخص‌شده
بالایکیفیتوحیواناترفاهحفظمنظوربهوزندهجرمبهتوجهبابایدموجودات
شود.انجاممحصول

وشوندحذفدستبایافیزیکیوسیله‌هایبهبایدbiofoulingارگانیسم‌هایب(
شوند.بازگرداندهدریابهدوکفه‌ایماهی‌هایمزارعازدوربهلزومصورتدر

تیمارآهکیمحلولیکباتولیددورهٔطولدریکبارمی‌تواننددوکفه‌ایماهی‌های
شوند.کنترلکرده‌اندرشدآن‌هارویازکهناخواسته‌ایارگانیسم‌هایتاشوند

صدف‌هابرایخاصکشتقوانین.3.2.5

یاکیسه‌هااینبود.خواهدمجازتخته‌سازیدستگاه‌هایرویبرکیسه‌هادرکشت
قرارگونه‌ایبهبایدمی‌شونددادهقرارصدف‌هاآن‌هادرکهدیگریسازه‌های

بابایدموجوداتشود.جلوگیریساحلخطامتداددرکاملحصارایجادکهگیرند
انجاممدوجزرجریانباتولیدبهینه‌سازیتاگیرندقرارتخته‌هارویبردقت
مادهدرشدهاشارهاجراییاعلامیه‌هایدرمشخص‌شدهمقرراتبابایدتولیدشود.
باشد.داشتهمطابقت(۳)۱۵

Part IV: Processed food production rules

شدهفرآوردهغذاهایتولیدقوانینچهارم:بخش

In addition to the general production rules laid down in Articles 9, 11 and 16, the
rules laid down in this Part shall apply to the organic production of processed
food.

1. General requirements for the production of processed food

1.1. Food additives, processing aids and other substances and ingredients
used for processing food and any processing practice applied, such as
smoking, shall comply with the principles of good manufacturing
practice (1 ).

1.2. Operators producing processed food shall establish and update
appropriate procedures based on a systematic identification of critical
processing steps.

1.3. The application of the procedures referred to in point 1.2 shall ensure
that the produced processed products comply with this Regulation at all
times.
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1.4. Operators shall comply with and implement the procedures referred to

in point 1.2, and, without prejudice to Article 28, shall in particular,:

▼M9
(a) take precautionary measures and keep records of those measures;

▼B
(b) implement suitable cleaning measures, monitor their effectiveness

and keep records of those operations;

(c) guarantee that non-organic products are not placed on the market
with an indication referring to organic production.

قوانین،۱۶و۹،۱۱مواددرمطرح‌شدهتولیدکلیقوانینبرعلاوه
شد.خواهداعمالفرآوردهغذاهایارگانیکتولیدبهبخشایندرمطرح‌شده

شدهفرآوردهغذاهایتولیدبرایعمومیالزامات.1

اولیهموادموادوموادسایروفرآوریکمک‌هایغذا،افزودنیمواد.1.1
می‌شود،اعمالکهفرآیندیشیوههروغذافرآوریبرایاستفادهمورد

شوند.رعایتباید(1)تولیدکارآمدیاصولبامطابق

مهممراحلازبایدشدهفرآوردهغذاهایکنندهتولیداپراتورهای.1.2
آنهابراساسروزرسانی‌شده‌ایوشناساییسیستماتیکبه‌صورتپردازش

کنند.تعیین

محصولاتکهکندتضمینباید1.2بنددرارجاع‌شدهروش‌هایاجرای.1.3
داشتهمطابقتزمان‌هاتمامدرآئین‌نامهاینبه‌موجبتولید‌شدهشدهفرآورده

باشند.

باشندداشتهسازگاری1.2بنددرارجاع‌شدهروش‌هایبابایداپراتورها.1.4
ویژه:بهونمایندپیاده‌سازیراآنهاو

▼M9

(a)نگه‌داریراتدابیراینازرکوردهاییوکننداتخاذرااحتیاطیتدابیر
کنند؛

▼B

(b)نمایندنظارتراآنهااثربخشیکنند،اجرارامناسبیتمیزکاریاقدامات
کنند؛نگه‌داریعملیاتاینازرکوردهاییو

(c)تولیدبهکهمشارکتیباارگانیکغیرمحصولاتکهکنندتضمین
نشود.عرضهبازاردرمی‌دهد،ارجاعارگانیک

1.5. The preparation of processed organic, in-conversion and non-organic products
shall be kept separate from each other in time or space. Where organic,
in-conversion and non-organic products, in any combination, are
prepared or stored in the preparation unit concerned, the operator shall:



02018R0848 — EN — 21.02.2023 — 003.001 — 241

▼B
(a) inform the competent authority, or, where appropriate, the control

authority or control body, accordingly;

(1 ) Good manufacturing practices (GMPs) as defined in Article 3(a) of
Commission Regulation (EC) No 2023/2006 of 22 December 2006 on good manufacturing
practice for materials and articles intended to come into contact with food (OJ L 384,
29.12.2006, p. 75).

(b) carry out the operations continuously until the production run has
been completed, separately in place or time from similar operations
performed on any other kind of product (organic, in-conversion or
non-organic);

(c) store organic, in-conversion and non-organic products, before and
after the operations, separate by place or time from each other;

(d) keep available an updated register of all operations and quantities
processed;

(e) take the necessary measures to ensure identification of lots and to
avoid mixtures or exchanges between organic, in-conversion and
non-organic products;

(f) carry out operations on organic or in-conversion products only after
suitable cleaning of the production equipment.

ودست‌آوردن،درشده،فرآوردهارگانیکمحصولاتآماده‌سازی.1.5
شوند.نگه‌داریجداگانهبه‌فضایابه‌وقتهمازبایدارگانیکغیرمحصولات

ترکیبی،هربهارگانیک،غیرودست‌آوردن،درارگانیک،محصولاتاگر
باید:اپراتورشوند،نگه‌دارییاتهیهمربوطهآماده‌سازیواحددر

اراعه‌کنندهکنترلنهادیاکنترلنهادلزوم،صورتدریامختصمقامالف(
شود؛مطلعمطابقاً

مجزابه‌صورتکند،اجراتولیددورهٔپایانتاپیوستهبه‌طوررااقداماتب(
ازدیگرینوعهررویبرانجام‌شدهمشابهعملیاتاززمانیامکاندر

ارگانیک(؛غیریادست‌آوردندر)ارگانیک،محصول

ازبعدوقبلرا،ارگانیکغیرودست‌آوردن،درارگانیک،محصولاتج(
کند؛نگه‌داریبه‌فضا،یابه‌وقتهم،بامجزابه‌صورتعملیات،

دسترسدرراشدهپردازشمقادیروعملیاتهمهٔازشده‌ایبه‌روزلیستد(
باشد؛داشته

تبادلازجلوگیریوکلونهاتفکیکهمازتادهدانجامرالازمتدابیره(
کند؛حاصلاطمینانارگانیکغیرودست‌آوردن،درارگانیک،محصولات

ازپستنهادست‌آوردندریاارگانیکمحصولاترویبرراعملیاتو(
دهد.انجامتولیدتجهیزاتمناسبتمیزکاری

1.6. Products, substances and techniques that reconstitute properties that are lost in
the processing and storage of organic food, that correct the results of
negligence in the processing of organic food, or that otherwise may be
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▼B
misleading as to the true nature of products intended to be marketed as
organic food, shall not be used.

▼M9
1.7. Operators shall keep available documentary evidence on authorisations for the

use of non-organic agricultural ingredients for the production of
processed organic food in accordance with Article 25 if they have
obtained or used such authorisations.

▼B
2. Detailed requirements for the production of processed food

2.1. The following conditions shall apply to the composition of processed
organic food:

(a) the product shall be produced mainly from agricultural ingredients
or products intended for use as food listed in Annex I; for the
purpose of determining whether a product has been produced
mainly from those products, added water and salt shall not be taken
into account;

(b) an organic ingredient shall not be present together with the same
ingredient in non-organic form;

(c) an in-conversion ingredient shall not be present together with the
same ingredient in organic or non-organic form.

وفرآینددرکهراخصوصیاتیکهتکنیک‌هاییوموادمحصولات،.1.6
اهمالنتایجمی‌کنند،بازسازیمی‌روند،دستازارگانیکغذاهاینگه‌داری

ازاستممکندیگربه‌طوریامی‌کنند،اصلاحراارگانیکغذاهایفرآینددر
خلافارگانیکغذاهایبه‌عنوانقرارداده‌شدهمحصولاتواقعیاصول
شود.استفادهنبایدشوند،

▼M9

کشاورزیموادازاستفادهاجازهبهمربوطاثبات‌نامه‌هایبایداپراتورها.1.7
۲۵مادهبه‌موجبراارگانیکشدهفرآوردهغذاهایتولیدبرایارگانیکغیر

کرده‌اند.استفادهیااخذرااجازه‌هااینگونهاگرکنندنگه‌داری

▼B

شدهفرآوردهغذاهایتولیدبرایدقیقنیازمندی‌های.2

خواهداعمالارگانیکشدهفرآوردهغذاهایترکیببرایزیرشرایط.2.1
شد:

کهشودتهیهمحصولاتییاکشاورزیموادازاصولاًبایدمحصولالف(
آیااینکهتعیینبرایشده‌اند؛آوردهIفهرستدرغذاعنوانبهمصرفبرای
آبنه،یااستشدهتهیهمحصولاتاینازاصولاًبه‌صورتمحصولیک

شد؛نخواهدگرفتهنظردرنمکوافزوده‌شده
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ارگانیکغیربه‌صورتمادههمانهمراهبهنبایدارگانیکمادهیکب(

باشد؛داشتهحضور

یاارگانیکبه‌صورتمادههمانهمراهبهنبایدتبدیلحالدرمادهیکج(
باشد.داشتهحضورارگانیکغیر

2.2. Use of certain products and substances in processing of food

2.2.1. Only food additives, processing aids and non-organic
agricultural ingredients authorised pursuant to Article 24 or
Article 25 for use in organic production, and the products and
substances referred to in point 2.2.2 may be used in the
processing of food, with the exception of products and
substances of the wine sector, for which point 2 of Part VI
shall apply, and with the exception of yeast, for which point
1.3 of Part VII shall apply.

غذافرآینددرموادومحصولاتبرخیازاستفاده.2.2

غیرکشاورزیموادوفرآوریکمک‌هایافزودنی‌ها،تنها.2.2.1
تولیددراستفادهبرای۲۵مادهیا۲۴مادهبراساسکهارگانیکی
2.2.2بنددرارجاع‌شدهموادومحصولاتوشده‌اند،تأییدارگانیک
موادومحصولاتاستثنایبهشوند،استفادهغذافرآینددرمی‌توانند

استثنایبهورفتهبه‌کارVIبخش۲مادهکهشراببخشبهمربوط
رفته.به‌کارVIIبخش1.3مادهکهمخمر

2.2.2. In the processing of food, the following products and
substances may be used:

(a) preparations of micro-organisms and food enzymes normally used
in food processing, provided that food enzymes to be used as food
additives have been authorised pursuant to Article 24 for use in
organic production;

(b) substances and products defined in points (c) and (d)(i) of Article
3(2) of Regulation (EC) No 1334/2008 that have been labelled as
natural flavouring substances or natural flavouring preparations in
accordance with Article 16(2), (3) and (4) of that Regulation;

(c) colours for stamping meat and eggshells in accordance with Article
17 of Regulation (EC) No 1333/2008;

(d) natural colours and natural coating substances for the traditional
decorative colouring of the shell of boiled eggs produced with the
intention of placing them on the market at a given period of the
year;

(e) drinking water and organic or non-organic salt (with sodium
chloride or potassium chloride as basic components) generally used
in food processing;

(f) minerals (trace elements included), vitamins, amino acids and
micronutrients, provided that:
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(i) their use in food for normal consumption is ‘directly legally

required’, in the meaning of being directly required by
provisions of Union law or provisions of national law
compatible with Union law, with the consequence that the food
cannot be placed at all on the market as food for normal
consumption if those minerals, vitamins, amino acids or
micronutrients are not added; or

(ii) as regards food placed on the market as having particular
characteristics or effects in relation to health or nutrition or in
relation to needs of specific groups of consumers:

— in products referred to in points (a) and (b) of Article 1(1) of
Regulation (EU) No 609/2013 of the European

Parliament and of the Council (1 ) their use is authorised by
that Regulation and acts adopted on the basis of Article
11(1) of that Regulation for the products concerned, or

— in products regulated by Commission Directive

2006/125/EC (2 ), their use is authorised by that Directive.

(1 ) Regulation (EU) No 609/2013 of the European Parliament and of the Council of
12 June 2013 on food intended for infants and young children, food for special medical
purposes, and total diet replacement for weight control and repealing Council Directive
92/52/EEC, Commission Directives 96/8/EC, 1999/21/EC, 2006/125/EC and 2006/141/EC,
Directive

2009/39/EC of the European Parliament and of the Council and Commission Regulations
(EC) No 41/2009 and (EC) No 953/2009 (OJ L 181, 29.6.2013, p. 35).

(2 ) Commission Directive 2006/125/EC of 5 December 2006 on processed
cereal-based foods and baby foods for infants and young children (OJ L 339, 6.12.2006, p.
16).

شوند:استفادهاستممکنزیرموادومحصولاتغذا،فرآینددر.2.2.2
استفادهغذاتولیدفرآینددرمعمولبه‌طورکهغذاییآنزیم‌هایومیکروارگانیسم‌هاآماده‌سازی‌هایالف(

بهکهگیرندقراراستفادهموردغذاییافزودنی‌هایبه‌عنوانغذاییآنزیم‌هایکهزمانیتامی‌شوند،
شده‌اند.تأییدارگانیکتولیددراستفادهبرای24مادهموجب

توجهباکه1334/2008تنظیمی(۲)3ماده(۱)د()و)ج(بندهایدرتعریف‌شدهمحصولاتوموادب(
طبیعیطعم‌دهندهآماده‌سازییاطبیعیطعم‌دهندهموادعنوانبهتنظیمیاین۱۶ماده۴و۲،۳بندهایبه

شده‌اند.معرفی
؛۱۳۳۳/۲۰۰۸تنظیمی۱۷مادهبه‌موجبتخم‌مرغپوستوگوشتچاپبرایرنگ‌هاج(
باتولید‌شدهشدهآب‌پزتخم‌مرغ‌هایپوستسنتیرنگ‌آمیزیبرایطبیعیروکش‌دهندهموادورنگ‌هاد(

سال؛ازخاصدوره‌ایدرعرضه‌شانهدف
مولفه‌هایعنوانبهپتاسیمکلریدیاسدیمکلرید)باارگانیکغیریاارگانیکنمکوآشامیدنیآبه(

می‌شوند؛استفادهغذاتولیدفرآینددرکلیبه‌طورکهاصلی(
که:زمانیتاکوچک،مغذیموادوآمینهاسیدهایویتامین‌ها،کمیاب(،عناصر)شاملمعدنیموادو(
بااینکهمعنایبهاست«،قانونینیازموردمستقیم»به‌طورمعمولمصرفبرایغذادرآنهااستفاده(۱)

معدنی،موادایناگرکهنحویبهسازگار،اتحادیهباملیحقوقمقرراتیااتحادیهحقوقمقررات
به‌عنواننمی‌تواندکلیصورتبهغذانشوند،افزودهکوچکمغذیموادیاآمینهاسیدهایویتامین‌ها،

یاشود؛عرضهبازاردرمعمولمصرفغذای
نیازهاییاتغذیهیاسلامتبارابطهدرخاصیاثراتیاخصوصیاتباکهغذاهاییمورددر(۲)

می‌شود:عرضهمصرف‌کنندگانازخاصیگروه‌های
شورایوپارلمان609/2013تنظیمی(۱)1ماده)ب(و)الف(بندهایدرارجاع‌شدهمحصولاتدر—

برایتنظیمیاین(۱)۱۱مادهبراساساجراییاقداماتوتنظیمیاینتأییدموردآنهااستفاده(۱)اتحادیه
یامشمول؛محصولات

تأییدموردآنهااستفاده(،۲)/ایکی۲۰۰۶/۱۲۵کمیسیوندستورالعملتوسطتنظیم‌شدهمحصولاتدر—
است.دستورالعملاین
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۲۰۱۳ژوئن۱۲مورخاروپااتحادیهشورایوپارلمان۶۰۹/۲۰۱۳شمارهاروپا()اتحادیهتنظیمی(۱)

پزشکیمصارفمخصوصغذاهایجوان،کودکانونوزادانکودکانمخصوصغذاهایخصوصدر
/ایکی،۹۲/۵۲شورایدستورالعمللغوووزنکنترلجهتغذاییکلیجایگزین‌کننده‌هایو

/۲۰۰۶/ایکی،۱۹۹۹/۲۱/ایکی،۹۶/۸کمیسیوندستورالعمل‌های
2.2.3. Only the products for cleaning and disinfection authorised pursuant to

Article 24 for use in processing shall be used for that purpose. ►M9
Operators shall keep records of the use of those products, including the
date or dates on which each product was used, the name of the product,
its active substances and the location of such use. ◄

2.2.4. For the purpose of the calculation referred to in Article 30(5), the following
rules shall apply:

(a) certain food additives authorised pursuant to Article 24 for use in
organic production shall be calculated as agricultural ingredients;

(b) preparations and substances referred to in points (a), (c), (d), (e)
and (f) of point 2.2.2 shall not be calculated as agricultural
ingredients;

(c) yeast and yeast products shall be calculated as agricultural
ingredients.

▼M9
2.3. Operators shall keep records of any input used in the food production. In case

of production of composite products, complete recipes/ formulae
showing the quantities of input and output shall be kept available for
the competent authority or control body.

تأییدارگانیکتولیدفرآینددراستفادهبرای24مادهبراساسکهمحصولاتیتنها.2.2.3
خواهندقراراستفادهموردضدعفونی‌سازیوتمیزکاریاهدافبرایشده‌اند،
نگه‌داریرامحصولاتاینازاستفادهرکوردهایبایداپراتورهاM9►گرفت.

فعالموادمحصول،ناممحصول،هرازاستفادهتاریخ‌هاییاتاریخشاملکهکنند
◄شده‌اند.استفادهاستفاده‌ایمحلوآن

می‌شود:اعمالزیرقوانین(،۵)۳۰مادهدرارجاع‌شدهمحاسبهبه‌منظور.2.2.4

تأییدارگانیکتولیددراستفادهبرای۲۴مادهبراساسکهغذاییافزودنی‌هایبرخی)الف(
می‌شوند؛محاسبهکشاورزیموادعنوانبهشده‌اند

به2.2.2بند)ف(و)ه()د(،)ج(،)الف(،بندهایدرارجاع‌شدهموادوآماده‌سازی‌ها)ب(
شد؛نخواهندمحاسبهکشاورزیموادعنوان

M9▼می‌شوند.محاسبهکشاورزیموادعنوانبهمخمرمحصولاتومخمر)ج(

کنند.نگه‌داریراغذاتولیددراستفادهموردورودینوعهررکوردهایبایداپراتورها.2.3
مقادیرکهکامل/فرمول‌هادستورالعمل‌هایترکیبی،محصولاتتولیدصورتدر

درکنترلنهادیامختصمقامبرایبایدمی‌دهد،نشانراخروجیوورودی
شوند.دادهقراردسترس

▼B
Part V: Processed feed production rules

شدهفرآوریخوراکتولیدقوانین:5بخش
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In addition to the general production rules laid down in Articles 9, 11 and 17, the
rules laid down in this Part shall apply to the organic production of processed
feed.

1. General requirements for the production of processed feed

1.1. Feed additives, processing aids and other substances and ingredients
used for processing feed, and any processing practice used, such as
smoking, shall comply with the principles of good manufacturing
practice.

1.2. Operators that produce processed feed shall establish and update
appropriate procedures based on a systematic identification of the
critical processing steps.

1.3. The application of the procedures referred to in point 1.2 shall ensure
that the produced processed products comply with this Regulation at all
times.

1.4. Operators shall comply with and implement the procedures referred to
in point 1.2, and, without prejudice to Article 28, shall in particular:

درمندرجقوانین،17و9،11ماده‌هایمطابقتولیدعمومیقوانینازبه‌علاوه
شد.خواهداعمالارگانیکفرآورده‌شدهخوراکتولیدبرایبخشاین

فرآورده‌شدهخوراکتولیدبرایعمومینیازمندی‌های.۱

برایاستفاده‌شدهاولیهموادوموادسایروفرآوریکمک‌هایافزودنی‌ها،.۱.۱
اصولبابایددودکردن،ماننداستفاده،موردفرآوریفرآیندهروخوراک،فرآیند
باشد.داشتهمطابقتتولیدخوب

رامناسبیرویه‌هایبایدمی‌کنند،تولیدفرآورده‌شدهخوراککهاپراتورهایی.۱.۲
کنند.به‌روزرسانیوایجاداساسیفرآیندمراحلسیستماتیکشناساییاساسبر

محصولاتکهکندتضمینباید۱.۲بنددرارجاع‌شدهرویه‌هایاجرای.۱.۳
باشند.داشتهمطابقتآئین‌نامهاینباهموارهتولید‌شدهفرآورده‌شده

آنهاوباشندداشتهمطابقت۱.۲بنددرارجاع‌شدهرویه‌هایبابایداپراتورها.۱.۴
نشود،انداختهبه‌خطررا۲۸مادهمقرراتکهبه‌طوریبه‌خصوصوکننداجرارا

مشخص‌کنند:

▼M9
(a) take precautionary measures and keep records of those measures;

▼B
(b) implement suitable cleaning measures, monitor their effectiveness

and keep records of those operations;

(c) guarantee that non-organic products are not placed on the market
with an indication referring to organic production.

1.5. The preparation of processed organic, in-conversion and non-organic products
shall be kept separate from each other in time or space. Where organic,
in-conversion and non-organic products, in any combination, are
prepared or stored in the preparation unit concerned, the operator shall:
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(a) inform the control authority or control body accordingly;

(b) carry out the operations continuously until the production run has
been completed, separately in place or time from similar operations
performed on any other kind of product (organic, in-conversion or
non-organic);

(c) store organic, in-conversion and non-organic products, before and
after the operations, separate by place or time from each other;

(d) keep available an updated register of all operations and quantities
processed;

(e) take the necessary measures to ensure identification of lots and to
avoid mixtures or exchanges between organic, in-conversion and
non-organic products;

(f) carry out operations on organic or in-conversion products only after
suitable cleaning of the production equipment.

(a)نگه‌داریرااقداماتاینرکوردهایودهیدانجامرااحتیاطیاقدامات
کنید؛

▼B

(b)نظارتراآنهااثربخشیکنید،اجراراتمیزکاریبرایمناسبیاقدامات
کنید؛نگه‌داریراعملیات‌هااینرکوردهایوکنید

(c)تولیدبهمرتبطنشانیباارگانیکغیرمحصولاتکهکنیدتضمین
نشوند.عرضهبازاردرارگانیک

ارگانیکغیروتبدیل،ارگانیک،فرآورده‌شدهمحصولاتآماده‌سازی.۱.۵
شوند.نگه‌داریمکانییازمانیبه‌نحوییکدیگرازمجزاطوربهباید

درترکیبی،هربهارگانیک،غیروتبدیل،ارگانیک،محصولاتکههنگامی
باید:اپراتورمی‌شوند،ذخیرهیاآمادهمربوطهآماده‌سازیواحد

دهد؛اطلاعمربوطهکنترلنهادیاکنترلناظربه)الف(

زمانیامکاندرجداگانهتولید،دورهپایانتامداومطوربهراعملیات)ب(
تبدیل)ارگانیک،دیگرمحصولنوعهررویبرشدهاجرامشابهعملیاتاز
دهد؛انجامارگانیک(غیریا
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عملیات‌ها،ازبعدوقبلراارگانیکغیروتبدیل،ارگانیک،محصولات)ج(

کند؛نگه‌داریزمانییامکانینحویبهیکدیگرازمجزاطوربه

راپردازش‌شدهمقادیروعملیاتتمامازبه‌روزرسانی‌شدهرجیستریک)د(
نگه‌دارد؛دسترسدر

یاترکیبازجلوگیریودسته‌هاشناساییازاطمینانبرایلازماقدامات)ه(
دهد؛انجامارگانیکغیروتبدیل،ارگانیک،محصولاتمیانمبادله

رویبرتولیدتجهیزاتمناسبتمیزکاریازپسفقطراعملیات‌ها)و(
کند.اجراتبدیلیمحصولاتیاارگانیکمحصولات

2. Detailed requirements for the production of processed feed

2.1. Organic feed materials, or in-conversion feed materials, shall not enter
simultaneously with the same feed materials produced by non-organic
means into the composition of the organic feed product.

2.2. Any feed materials used or processed in organic production shall not
have been processed with the aid of chemically synthesised solvents.

2.3. Only non-organic feed material of plant, algal, animal or yeast origin,
feed material of mineral origin, and feed additives and processing aids
authorised pursuant to Article 24 for use in organic production may be
used in the processing of feed.

2.4. Only the products for cleaning and disinfection authorised pursuant to
Article 24 for use in processing shall be used for that purpose. ►M9
Operators shall keep records of the use of those products,

including the date or dates on which each product was used, the name
of the product, its active substances, and the location of such use. ◄

2.5. Operators shall keep records of any input used in the feed production.
In the case of production of composite products, complete recipes/
formulae showing the quantities of input and output shall be kept
available for the competent authority or control body.

فرآورده‌شدهخوراکتولیدبرایدقیقمقررات.2

هم‌زمانارگانیک،خوراکموادبهتبدیلحالدرخوراکموادیاارگانیکخوراکمواد.2.1
محصولترکیبواردارگانیک،غیرروش‌هایوسیلهبهتولیدشدهخوراکموادهمانبا

شد.نخواهندارگانیکخوراک

مذاب‌هایکمکباارگانیک،تولیددرفرآوری‌شدهیااستفاده‌شدهخوراکیمادههیچ.2.2
است.نشدهترکیبشیمیایی

خوراکموادمخمر،یاحیوانیجلبکی،گیاهی،منشأازارگانیکغیرخوراکموادتنها.2.3
تولیددراستفادهبرای24مادهبراساسشدهتأییدفرآوریکمک‌هایوافزودنی‌هاومعدنی

شوند.استفادهخوراکفرآینددرمی‌توانندارگانیک

دراستفادهبرای24مادهبراساسضدعفونی‌سازیوتمیزکاریبهمجازمحصولاتتنها.2.4
اینازاستفادهرکوردهایبایداپراتورهاM9►شوند.استفادههدفاینبرایمی‌توانندفرآیند
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ناممحصول،هرازاستفادهتاریخ‌هاییاتاریخشاملکهکنندنگه‌داریرامحصولات
◄شده‌اند.استفادهاستفاده‌ایمحلوآنفعالموادمحصول،

نگه‌داریراخوراکتولیددراستفادهموردورودینوعهررکوردهایبایداپراتورها.2.5
ورودیمقادیرکهکامل/فرمول‌هادستورالعمل‌هایترکیبی،محصولاتتولیدصورتدرکنند.

شوند.دادهقراردسترسدرکنترلنهادیامختصمقامبرایبایدمی‌دهد،نشانراخروجیو

Part VI: Wine

شراب:6بخش

1. Scope

1.1. In addition to the general production rules laid down in Articles 9, 10,
11, 16 and 18, the rules laid down in this Part shall apply to the organic
production of the products of the wine sector as referred to in point (l)
of Article 1(2) of Regulation (EU) No 1308/2013.

1.2. Commission Regulations (EC) No
606/2009 (1 ) and (EC) No 607/2009 (2 ) shall apply, save
as explicitly provided otherwise in this Part.

2. Use of certain products and substances

2.1. Products of the wine sector shall be produced from organic raw
material.

2.2. Only products and substances authorised pursuant to Article 24 for use
in organic production may be used for the making of products of the
wine sector, including during the oenological practices, processes and
treatments, subject to the conditions and restrictions laid down in
Regulation (EU) No 1308/2013 and Regulation (EC) No 606/2009, and
in particular in Annex I A to the latter Regulation.

اعمالحوزه‌ی.۱

،18و9،10،11،16ماده‌هایمطابقتولیدعمومیقوانینازعلاوهبه.۱.۱
درکهشرابحوزهمحصولاتارگانیکتولیدبرایبخشایندرمندرجقوانین

خواهداعمالاست،شدهارائه1308/2013ان‌او)یو(آیین‌نامه(2)1ماده)ل(بند
شد.

اعمال(2)607/2009)یو(و(1)606/2009)یو(کمیسیونمقررات.۱.۲
می‌شود.ارائهبخشایندربه‌صراحتاین‌کهاستثناءبهشد،خواهند

موادومحصولاتبرخیازاستفاده.۲

شوند.تولیدارگانیکخامموادازبایدشرابحوزهمحصولات.۲.۱

تولیددراستفادهبرای24مادهبراساسکهموادیومحصولاتتنها.۲.۲
شوند،استفادهشرابحوزهمحصولاتتهیهبرایمی‌توانندشده‌اندتأییدارگانیک

وشرایطبهمشروطدرمان‌ها،وفرآیندهاانولوژی،عملیاتحیندرجملهاز
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)یو(آیین‌نامهو1308/2013)یو(آیین‌نامهدرتعیین‌شدهمحدودیت‌های

Iضمیمهدربه‌ویژهو606/2009 Aمی‌شوند.نیزاجراییآیین‌نامهآخرین
▼M9

▼M9
2.3. Operators shall keep records of the use of any product and substance used in

the wine production and for cleaning and disinfection, including the
date or dates on which each product was used, the name of the product,
its active substances, and where applicable, the location of such use.

▼B
3. Oenological practices and restrictions

3.1. Without prejudice to Sections 1 and 2 of this Part and to specific
prohibitions and restrictions provided for in points 3.2, 3.3 and 3.4, only
oenological practices, processes and treatments, including the
restrictions provided for in Article 80 and Article 83(2) of Regulation
(EU) No 1308/2013, in Article 3, Articles 5 to 9 and Articles 11 to 14
of Regulation (EC) No 606/2009, and in the Annexes to those
Regulations used before 1 August 2010 shall be permitted.

3.2. The use of the following oenological practices, processes and
treatments shall be prohibited:

(a) partial concentration through cooling in accordance with point (c)
of Section B.1 of Part I of Annex VIII to Regulation (EU) No
1308/2013;

(b) elimination of sulphur dioxide by physical processes in accordance
with point 8 of Annex I A to Regulation (EC) No 606/2009;

(c) electrodialysis treatment to ensure the tartaric stabilisation of the
wine in accordance with point 36 of Annex I A to Regulation (EC)
No 606/2009;

تولیددرکهماده‌ایومحصولهرازاستفادهرکوردهایباید.اپراتورها2.3
کهکنند،نگه‌داریرامی‌شوداستفادهضدعفونی‌سازیوتمیزکاریوشراب
آنفعالموادمحصول،ناممحصول،هرازاستفادهتاریخ‌هاییاتاریخشامل

است.آناستفادهمحلامکان،صورتدرو
▼B
انولوژیمحدودیت‌هایوشیوه‌ها.۳

ومحدودیت‌هاوبخشاین۲و۱بخش‌هایبهآسیب‌رساندنبدون.۳.۱
شیوه‌ها،تنها،۳.۴و۳.۲،۳.۳بندهایدرشدهمقررخاصممنوعیت‌های

مادهدرشدهمشخصمحدودیت‌هایجملهازانولوژی،درمان‌هایوفرآیندها
۹تا۵مواد،۳مادهدر،1308/2013ان‌او)یو(آیین‌نامه(۲)۸۳مادهو۸۰

اینبهضمیمه‌هادرو606/2009ان‌او)یو(آیین‌نامه۱۴تا۱۱موادو
بود.خواهندمجازمی‌شوند،استفاده۲۰۱۰اوت۱ازقبلکهآیین‌نامه‌ها

است:ممنوعزیرانولوژیدرمان‌هایوفرآیندهاشیوه‌ها،ازاستفاده.۳.۲
ضمیمهB.1بخش)ج(بندطبقخنک‌کاریطریقازجزئیغلظت)الف(
VIII؛1308/2013ان‌او)یو(آیین‌نامهبه
۸بندطبقفیزیکیفرآیندهایطریقازگوگرددی‌اکسیدگازحذف)ب(

Iضمیمه A؛606/2009ان‌او)یو(آیین‌نامهبه
شرابتارتاریکپایدارسازیتضمینبرایالکترودیالیزفرآیندانجام)ج(
Iضمیمه۳۶بندطبق A؛606/2009ان‌او)یو(آیین‌نامهبه

(1 ) Commission Regulation (EC) No 606/2009 of 10 July 2009 laying down certain
detailed rules for implementing Council Regulation (EC) No 479/2008 as regards the
categories of grapevine products, oenological practices and the applicable restrictions (OJ L
193, 24.7.2009, p. 1).

(2 ) Commission Regulation (EC) No 607/2009 of 14 July 2009 laying down certain
detailed rules for the implementation of Council Regulation (EC) No 479/2008 as regards
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protected designations of origin and geographical indications, traditional terms, labelling
and presentation of certain wine sector products (OJ L 193, 24.7.2009, p. 60).

(d) partial dealcoholisation of wine in accordance with point 40 of
Annex I A to Regulation (EC) No 606/2009;

(e) treatment with cation exchangers to ensure the tartaric stabilisation
of the wine in accordance with point 43 of Annex I A to Regulation
(EC) No 606/2009.

3.3. The use of the following oenological practices, processes and treatments is
permitted under the following conditions:

(a) heat treatments in accordance with point 2 of Annex I A to
Regulation (EC) No 606/2009, provided that the temperature does
not exceed 75 °C;

(b) centrifuging and filtration with or without an inert filtering agent in
accordance with point 3 of Annex I A to Regulation (EC) No
606/2009, provided that the size of the pores is not smaller than 0,2
micrometres.

3.3. Any amendment introduced after 1 August 2010 concerning the
oenological practices, processes and treatments provided for in
Regulation (EC) No 1234/2007 or Regulation (EC) No 606/2009 may
apply to the organic production of wine only after those measures have
been included as permitted in this Section and, if required, after an
evaluation in accordance with Article 24 of this Regulation.

جزئیقوانینکه۲۰۰۹ژوئیه۱۰مورخ606/2009)یو(کمیسیونآیین‌نامه(۱)
دسته‌هایدرباره479/2008)یو(شورایآیین‌نامهاجرایبرایراخاصی

اعلامآناجرایقابلمحدودیت‌هایوانولوژیکشیوه‌هایانگور،محصولات
(.۱ص،193،۲۴.۷.۲۰۰۹)ج.ا.می‌کند.

جزئیقوانینکه۲۰۰۹ژوئیه۱۴مورخ607/2009)یو(کمیسیونآیین‌نامه(۲)
محصولمناطقدرباره479/2008)یو(شورایآیین‌نامهاجرایبرایراخاصی

ارائهوبرچسب‌گذاریوسنتیاصطلاحاتمحافظت‌شده،جغرافیایینشان‌هایو
ص،193،۲۴.۷.۲۰۰۹)ج.ا.می‌کند.اعلامشرابحوزهمحصولاتبرخی

۶۰.)
نیست:مجاززیرانولوژیدرمان‌هایوفرآیندهاشیوه‌ها،ازاستفاده.۳.۲
Iضمیمه۴۰بندطبقشرابجزئیغلظت)د( Aان‌او)یو(آیین‌نامهبه

؛606/2009
Iضمیمه۴۳بندطبقشرابجزئیدی‌الکل‌سازیفرآیندانجام)ه( Aآیین‌نامهبه

؛606/2009ان‌او)یو(
زیرشرایطتحتزیرانولوژیدرمان‌هایوفرآیندهاشیوه‌ها،ازاستفاده.۳.۳

است:مجاز
Iضمیمه۲بندطبقگرماییفرآیندهای)الف( Aان‌او)یو(آیین‌نامهبه

نتجیه‌دهد؛راسانتی‌گراددرجه۷۵دماکهشرطیبه606/2009
۳بندطبقبی‌اثرفیلترینگعاملبدونیابافیلتراسیونوکردنسانتریفیوژ)ب(

Iضمیمه Aمنافذاندازهکهشرطیبه606/2009ان‌او)یو(آیین‌نامهبه
نباشد.میکرومتر۰.۲ازکوچک‌تر

درمان‌هایوفرآیندهاشیوه‌ها،درباره۲۰۱۰اوت۱ازپسکهاصلاحیهر.۳.۴
ان‌او)یو(آیین‌نامهیا1234/2007ان‌او)یو(آیین‌نامهدرشدهتعیینانولوژیک

ایندرمجازبه‌عنوانتدابیرایناینکهازپستنهارفته‌باشد،به‌کار606/2009
آیین‌نامه،این24مادهطبقارزیابیازپسباشد،لازماگروگرفته‌اندقراربخش
بود.خواهداجراقابلشرابارگانیکتولیدبرای

Part VII: Yeast used as food or feed

خوراکیاغذاعنوانبهشدهاستفادهمخمرهفتم:بخش

In addition to the general production rules laid down in Articles 9, 11, 16, 17 and
19, the rules laid down in this Part shall apply to the organic production of yeast
used as food or feed.

1. General requirements

1.1. For the production of organic yeast, only organically produced
substrates shall be used. However, until ►M3 31 December
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2024 ◄, the addition of up to 5 % non-organic yeast extract or
autolysate to the substrate (calculated in weight of dry matter) is
allowed for the production of organic yeast where operators are unable
to obtain yeast extract or autolysate from organic production.

1.2. Organic yeast shall not be present in organic food or feed together with
non-organic yeast.

1.3. The following products and substances may be used in the production,
confection and formulation of organic yeast:

(a) processing aids authorised pursuant to Article 24 for use in organic
production;

(b) products and substances referred to in points (a), (b) and (e) of
point 2.2.2 of Part IV.

1.4. Only the products for cleaning and disinfection authorised pursuant to
Article 24 for use in processing shall be used for that purpose.

▼M9
1.5. Operators shall keep records of any product and substance used for yeast

production and for cleaning and disinfection, including the date or dates
on which each product was used, the name of the product, its active
substances, and the location of such use. عمومیتولیدقوانینبرعلاوه

برایبخشایندرنظرموردقوانین،۱۹و۹،۱۱،۱۶،۱۷مواددرمندرج
شدخواهداعمالخوراکیاغذاعنوانبهاستفادهموردارگانیکمخمرتولید .

عمومینیازهای.۱

بایدشده‌اندتولیدارگانیکصورتبهکهزیرمیزه‌هاییفقطارگانیک،مخمرتولیدبرای.۱.۱
M3►تاریختاحال،اینباگیرند.قراراستفادهمورد ◄،2024دسامبر31

خشک(وزن)بهزیرمیزهبهارگانیکغیرخودتخمهیاعصاره٪5تاافزودن
عصارهنتواننداپراتورهاکهصورتیدراست،مجازارگانیکمخمرتولیدبرای

کنند.تهیهارگانیکتولیدازراخودتخمهیا

وجودارگانیکخوراکیاغذادرارگانیکغیرمخمرهمراهبهنبایدارگانیکمخمر.۱.۲
باشد.داشته
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استفادهاستممکنارگانیکمخمرترکیبوتهیهتولید،درزیرموادومحصولات.۱.۳

شوند:

ارگانیک؛تولیددراستفادهبرای۲۴مادهطبقمجازفرآیندیکمک‌های)الف(

.IVبخش۲.۲.۲بند)ه(و)ب()الف(،بندهایدرشدهمشخصموادومحصولات)ب(

دراستفادهبرای۲۴مادهطبقمجازضدعفونی‌سازیوتمیزکاریمحصولاتتنها.۱.۴
شوند.استفادهمنظورهمینبهمی‌توانندتولیدفرآیند

▼M9

مخمرتولیدبرایاستفادهموردمادهومحصولهرازاستفادهرکوردهایبایداپراتورها.۱.۵
تاریخ‌هاییاتاریخشاملکهکنند،نگه‌داریراضدعفونی‌سازیوتمیزکاریو

محلامکان،صورتدروآنفعالموادمحصول،ناممحصول،هرازاستفاده
است.آناستفاده
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ANNEX III

COLLECTION, PACKAGING, TRANSPORT
AND STORAGE OF PRODUCTS

محصولاتنگهداریونقلوحملبندی،بستهآوری،جمع

1. Collection of products and transport to preparation units

Operators may carry out the simultaneous collection of organic,
in-conversion and non-organic products only where appropriate measures
have been taken to prevent any possible mixture or exchange between
organic, in-conversion and non-organic products and to ensure the
identification of the organic and in-conversion products. The operator shall
keep the information relating to collection days, hours, the circuit and date
and time of the reception of the products available to the control authority
or control body.

2. Packaging and transport of products to other operators or units

▼M5
2.1. Information to be provided

2.1.1. Operators shall ensure that organic products and in-conversion products are
transported to other operators or units, including wholesalers and retailers,
only in appropriate packaging, containers or vehicles closed in such a
manner that alteration, including substitution, of the content cannot be
achieved without manipulation or damage of the seal and provided with a
label stating, without prejudice to any other indications required by Union
law:

(a) the name and address of the operator and, where different, of the owner
or seller of the product;

(b) the name of the product;

(c) the name or the code number of the control authority or control body to
which the operator is subject; and

(d) where relevant, the lot identification mark in accordance with a
marking system either approved at national level or agreed with the
control authority or control body and which permits the linking of the
lot with the records referred to in Article 34(5).

درمحصولاتارگانیک،محصولاتجمع‌آوریهمزمانمی‌توانندتنهااپراتورها
تدابیرکهدهندانجامراارگانیکغیرمحصولاتوارگانیکبهتبدیلانجامدست

محصولاتبینممکنتبادلیاترکیبگونههرازتاباشدشدهاتخاذمناسبی
غیرمحصولاتوارگانیکبهتبدیلانجامدستدرمحصولاتارگانیک،
دروارگانیکمحصولاتکهشودحاصلاطمینانوشودجلوگیریارگانیک

بهمربوطاطلاعاتبایداپراتورشده‌اند.شناساییارگانیکبهتبدیلانجامدست
رامحصولاتدریافتزمانوتاریخومسیرساعت‌ها،جمع‌آوری،روزهای

نظارتنهادیانظارتمرجعدسترسدرمرتبطقوانیناجرایبرنظارتبرای
دهد.قرار
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واحدهایااپراتورهادیگربهمحصولاتحملوبسته‌بندی.2

▼M5

شدهارائهاطلاعات.۲.۱

محصولاتوارگانیکمحصولاتکهکنندحاصلاطمینانبایداپراتورها.۲.۱.۱
مناسبحملوسایلیاظروفبسته‌بندی،باتنهاارگانیکبهتبدیلانجامدستدر
حملخرده‌فروشان،وعمدهعرضه‌کنندگانجملهازواحدها،یااپراتورهادیگربه

انجامامکانمهر،بهرساندنآسیبیاتعمیدیباصورت،ایندرکهمی‌شوند
تحتبرچسبیهمراهبهوباشدنداشتهوجودمحتواجایگزینیجملهازتغییرات،

استثناءبهوباشدزیرمواردحاویکهباشندشدهوضعاتحادیه،قوانینپوشش
اتحادیه:قوانینتوسطنیازموردنشانه‌هایدیگر

محصول؛فروشندهیاصاحبباشد،متفاوتاگرو،اپراتورآدرسونام)الف(

محصول؛نام)ب(

وابستهآنبهاپراتورکهکنترلینهادیانظارتنهادنظارتیکدشمارهیانام)ج(
واست؛

سامانهطبقمحصولدسته‌بندیشناسایینشانهبودن،مرتبطصورتدر)د(
توافقکنترلینهادیانظارتنهادبایاشدهتأییدملیسطحدرکهعلامت‌گذاری

درشدهدادهارجاعرکوردهایبادسته‌بندیکهمی‌دهدراامکاناینواستشده
شود.مرتبط(۵)۳۴ماده

2.1.2. Operators shall ensure that compound feed authorised in organic production
transported to other operators or holdings, including wholesalers and
retailers, are provided with a label stating, in addition to any other
indications required by Union law:

(a) the information provided in point 2.1.1;

(b) where relevant, by weight of dry matter:

(i) the total percentage of organic feed materials;

(ii) the total percentage of in-conversion feed materials;

(iii) the total percentage of feed materials not covered by points (i) and
(ii);

(iv) the total percentage of feed of agricultural origin;
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(c) where relevant, the names of organic feed materials;

(d) where relevant, the names of in-conversion feed materials; and

(e) for compound feed that cannot be labelled in accordance with Article
30(6), the indication that such feed may be used in organic production
in accordance with this Regulation.

تولیددرمجازمرکبخوراککهکنندحاصلاطمینانبایداپراتورها.2.1.2
عمدهعرضه‌کنندگانجملهازنگهداری‌کنندگان،یااپراتورهادیگربهکهارگانیک

وضعاتحادیه،قوانینپوششتحتبرچسبیبامی‌شود،منتقلخرده‌فروشان،و
توسطنیازموردنشانه‌هایدیگراستثناءبهوباشدزیرمواردحاویکهشود

اتحادیه:قوانین

؛۲.۱.۱مادهدرشدهارائهاطلاعات)الف(

خشک:مادهوزنبهبودن،مرتبطصورتدر)ب(

(i)ارگانیک؛خوراکیموادکلدرصد

(ii)ارگانیک؛بهتبدیلانجامدستدرخوراکیموادکلدرصد

(iii)مواردپوششتحتکهخوراکیموادکلدرصد(i)و(ii)ندارد؛قرار

(iv)کشاورزی؛اصلیخوراکی‌هایکلدرصد

▼M5

ارگانیک؛خوراکیموادنامبودن،مرتبطصورتدر)ج(

ارگانیک؛بهتبدیلانجامدستدرخوراکیموادنامبودن،مرتبطصورتدر)د(
و

مطابق(۶)۳۰مادهبهتوجهبانمی‌تواندکهمرکبخوراکبرای)ه(
تولیددرمی‌تواندخوراکچنینکهموضوعایندادننشانشود،علامت‌گذاری

شود.استفادهآیین‌نامهاینطبقارگانیک

2.1.3. Without prejudice to Directive 66/401/EEC, operators shall ensure that on
the label of the packaging of a mixture of fodder plant seeds containing
organic and in-conversion or non-organic seeds of certain different plant
species for which an authorisation has been issued under the relevant
conditions laid down in point 1.8.5 of Part I of Annex II to this Regulation,
information is provided on the exact components of the mixture, shown by
percentage by weight of each component species, and where appropriate
varieties.

In addition to the relevant requirements under Annex IV to Directive
66/401/EEC, that information shall include besides the indications required
in the first paragraph of this point also the list of the component species of
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the mixture that are labelled as organic or in-conversion. The minimum
total percentage by weight of organic and in-conversion seeds in the
mixture shall be at least 70 %.

In case the mixture contains non-organic seeds, the label shall also include
the following statement: ‘The use of the mixture is only allowed within the
scope of the authorisation and in the territory of the Member State of the
competent authority which authorised the use of this mixture in conformity
with point 1.8.5 of Annex II to Regulation (EU) 2018/848 on organic
production and labelling of organic products.’

The information referred to in points 2.1.1 and 2.1.2 may be presented
solely on an accompanying document, if such a document can be
undeniably linked with the packaging, container or vehicular transport of
the product. This accompanying document shall include information on the
supplier or the transporter.

بایداپراتورها،EEC/66/401دستورالعملبرتاثیرگذاریبدونبهتوجهبا.2.1.3
خوراکیگیاهانبذرهایازمخلوطیبسته‌بندیبرچسبدرکهکنندحاصلاطمینان

ازارگانیکغیریاارگانیکبهتبدیلانجامدستدروارگانیکبذرهایشامل
بخش۱.۸.۵مادهدرشدهتعیینمربوطهشرایطدرکهمعین،مختلفگیاهیگونه‌های

شودارائهمخلوطدقیقاجزایمورددراطلاعاتیآیین‌نامه،اینبهدومضمیمهازاول
ارقام.نیزلزومصورتدرومی‌شوددادهنشاناجزاءگونههردرصدوزنبهکه

این،EEC/66/401دستورالعملبهچهارمضمیمهبهمربوطالزاماتبرعلاوه
لیستهمچنینشاملمادهایناولبنددرنیازموردنشانه‌هایبه‌علاوهبایداطلاعات
ارگانیکبهتبدیلانجامدستدریاارگانیکعنوانبهکهمخلوطاجزاءگونه‌های

دروارگانیکبذرهایوزنبهکلدرصدحداقلشود.ارائهمی‌شوند،نشانه‌گذاری
باشد.درصد۷۰حداقلبایدمخلوطدرارگانیکبهتبدیلانجامدست

اینشاملبایدنیزبرچسبباشد،ارگانیکغیربذرهایحاویمخلوطکهصورتیدر
محدودهدرومجوزچارچوبدرمجازتنهامخلوطایناز"استفادهباشد:بیانیه

موافقتبامخلوطاینازاستفادهکهصلاحیتیاداره‌کنندگیکهعضوکشورازترابری
(EU)آیین‌نامهبهدومضمیمه۱.۸.۵بندبا وارگانیکتولیدمورددر2018/848

"است.شدهتاییدارگانیکمحصولاتبرچسب‌گذاری

همراهسندیکدرتنهااستممکن2.1.2و2.1.1موارددرشدهارجاعاطلاعات
شکبدونمحصولنقلیهوسیلهیاظروفبسته‌بندی،باسندیچنیناگرشود،ارائه

حاملیاتامین‌کنندهبهمربوطاطلاعاتشاملبایدهمراهسنداینباشد.داشتهارتباط
باشد.

▼B
2.2. The closing of packaging, containers or vehicles shall not be required

where:

(a) the transport takes place directly between two operators, both of which
are subject to the organic control system;

(b) the transport includes only organic or only in-conversion products;

(c) the products are accompanied by a document giving the information
required under point 2.1; and
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(d) both the expediting and the receiving operators keep documentary

records of such transport operations available for the control authority
or control body.

3. Special rules for transporting feed to other production or preparation units or
storage premises

When transporting feed to other production or preparation units or storage
premises, operators shall ensure that the following conditions are met:

(a) during transport, organically produced feed, in-conversion feed, and
non-organic feed are effectively physically separated;

(b) vehicles or containers which have transported non-organic products are
only used to transport organic or in-conversion products if:

(i) suitable cleaning measures, the effectiveness of which has been
checked, have been carried out before commencing the transport
of organic or in-conversion products and the operators keep
records of those operations;

(ii) all appropriate measures are implemented, depending on the risks
evaluated in accordance with control arrangements, and where
necessary, operators guarantee that non-organic products cannot be
placed on the market with an indication referring to organic
production;

(iii) the operator keeps documentary records of such transport
operations available for the control authority or control body;

(c) the transport of finished organic or in-conversion feed is separated
physically or in time from the transport of other finished products;

(d) during transport, the quantity of products at the start and each
individual quantity delivered in the course of a delivery round is
recorded.

موارددرنباشدنیازمورداستممکننقلیهوسیله‌هاییاظروفبسته‌بندی،.2.2
زیر:

(a)ارگانیککنترلنظامبههردوکهشودانجاماپراتوردوبینمستقیماًحمل‌ونقل
هستند؛وابسته

(b)دستدرمحصولاتشاملتنهایاارگانیکمحصولاتشاملتنهاحمل‌ونقل
باشد؛ارگانیکبهتبدیلانجام

(c)بندموجببهنیازمورداطلاعاتکهباشندهمراهسندیباهمراهمحصولات
ومی‌دهد؛ارائه2.1

(d)محصولاتچنینحمل‌ونقلعملیاتازگیرندهوکنندهصادراپراتوردوهر
نگهدسترسدرموجودکنترلنهادیاکنترلاداره‌کنندگیبرایرامستندیاسناد

دارند.
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یاآماده‌سازییاتولیددیگرواحدهایبهخوراکحمل‌ونقلبرایویژهقوانین.۳

انباره‌ها

انباره‌ها،یاآماده‌سازییاتولیددیگرواحدهایبهخوراکحمل‌ونقلهنگامدر
است:شدهبرآوردهزیرشرایطکهکنندحاصلاطمینانبایداپراتورها

(a)انجامدستدرخوراکارگانیک،شدهتولیدخوراک‌هایحمل‌ونقل،حین
شده‌اند؛جدامؤثرطوربهارگانیکغیرخوراک‌هایوارگانیکبهتبدیل

(b)تنهاکرده‌اندحملراارگانیکغیرمحصولاتکهظروفییانقلیهوسیله‌های
ارگانیکبهتبدیلانجامدستدرخوراکیاارگانیکخوراک‌هایحملبرای

اگر:می‌شونداستفاده

(i)قبلاستشدهبررسیآنکارآییواستشدهانجامتمیزکاریمناسباقدامات
بهتبدیلانجامدستدرخوراکیاارگانیکخوراک‌هایحمل‌ونقلشروعاز

می‌دارند؛نگهثبتعملیاتاینازاپراتورهاوارگانیک

(ii)ترتیباتموجببهشدهارزیابیریسک‌هایبهبستهمناسب،اقداماتتمام
محصولاتکهمی‌کنندتضمیناپراتورهالزومصورتدروشدهاجراکنترل،

شوند؛عرضهبازاردرارگانیکتولیدبهاشارهبانمی‌توانندارگانیکغیر

(iii)اداره‌کنندگیاختیاردرحمل‌ونقلعملیات‌هایچنینازمستندیاسناداپراتور
دارد؛نگهکنترلنهادیاکنترل

(c)ارگانیکبهتبدیلانجامدستدرخوراکیاارگانیکخوراک‌هایحمل‌ونقل
شود؛جداکاملمحصولاتدیگرحمل‌ونقلاززماندریاجسمیطوربه

(d)تحویلفردیمقدارهروشروعزماندرمحصولاتمقدارحمل‌ونقل،حین
شود.ثبتتحویلدورهدرشده

4. Transport of live fish

4.1. Live fish shall be transported in suitable tanks with clean water which
meets their physiological needs in terms of temperature and dissolved
oxygen.

4.2. Before transport of organic fish and fish products, tanks shall be thoroughly
cleaned, disinfected and rinsed.

4.3. Precautions shall be taken to reduce stress. During transport, the density
shall not reach a level which is detrimental to the species.

4.4. Records shall be kept for operations referred to in points 4.1, 4.2 and 4.3.

زندهماهیانحمل‌ونقل.4

آن‌هافیزیولوژیکینیاز‌هایکهتمیزیآببامناسبمخازندربایدزندهماهیان.4.1
شوند.حمل‌ونقلکندبرآوردهمحلولاکسیژنودمانظرازرا
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کاملطوربهبایدمخازنماهی،محصولاتوارگانیکماهیانحمل‌ونقلازپیش.4.2
شوند.آبکشیوشوندضدعفونیشوند،تمیز

سطحیبهنبایدچگالیحمل‌ونقل،حینشود.انجامتنشکاهشبرایبایداحتیاط‌ها.4.3
باشد.آسیب‌زاآنگونهبرایکهبرسد

دارینگه4.3و4.1،4.2بند‌هایموجببهشدهانجامعملیاتازاسنادی.4.4
می‌شوند.

5. ►C6 Reception of products from other operators or units ◄

On receipt of an organic or in-conversion product, the operator shall check
the closing of the packaging, container or vehicle where it is required and
the presence of the indications provided for in Section 2.

The operator shall cross-check the information on the label referred to in
Section 2 with the information on the accompanying documents. The result
of those verifications shall be explicitly mentioned in the records referred to
in Article 34(5).

6. Special rules for the reception of products from a third country

Where organic or in-conversion products are imported from a third country,
they shall be transported in appropriate packaging or containers, closed in a
manner that prevents the substitution of the content and bearing the
identification of the exporter and any other marks and numbers that serve to
identify the lot, and shall be accompanied by the certificate of control for
import from third countries where appropriate.

On receipt of an organic or in-conversion product imported from a third
country, the natural or legal person to whom the imported consignment is
delivered and who receives it for further preparation or marketing shall
check the closing of the packaging or container and, in the case of products
imported in accordance with point (b)(iii) of Article 45(1), shall check that
the certificate of inspection referred to in that Article covers the type of
product contained in the consignment. The result of this verification shall
be explicitly mentioned in the records referred to in Article 34(5).

7. Storage of products

7.1. Areas for the storage of products shall be managed in such a way as to
ensure identification of lots and to avoid any mixing or contamination with
products or substances not in compliance with the organic production rules.
Organic and in-conversion products shall be clearly identifiable at all times.

7.2. No input products or substances other than those authorised pursuant to
Articles 9 and 24 for use in organic production shall be stored in organic or
in-conversion plant and livestock production units.

7.3. Allopathic veterinary medicinal products, including antibiotics, may be
stored in agricultural and aquaculture holdings provided that they have
been prescribed by a veterinarian in connection with the treatment referred
to in points 1.5.2.2 of Part II and 3.1.4.2(a) of Part III of Annex II, that they
are stored in a supervised location and that they are entered in the records
referred to in Article 34(5).

7.4. Where operators handle organic, or in-conversion or non-organic products
in any combination and the organic or in-conversion products are stored in
storage facilities in which also other agricultural products or foodstuffs are
stored:

(a) the organic or in-conversion products shall be kept separate from the
other agricultural products or foodstuffs;
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(b) every measure shall be taken to ensure identification of consignments

and to avoid mixtures or exchanges between organic, in-conversion and
non-organic products;

(c) suitable cleaning measures, the effectiveness of which has been
checked, shall have been carried out before the storage of organic or
in-conversion products and the operators shall keep records of those
operations.

7.5. Only the products for cleaning and disinfection authorised pursuant to
Article 24 for use in organic production shall be used in storage facilities
for that purpose.

واحدهایااپراتورهادیگرازمحصولاتگیرندگی.5

بایداپراتورتبدیل،حالدرمحصولیاارگانیکمحصولیکدریافتهنگامدر
حضورهمچنینونیاز،صورتدرکند،بررسیرانقلیهوسیلهیاظرفبسته‌بندی،

آمده2بخشدرکهکندبررسیرامحصولموجودیتبهمربوطهعلائمونشانه‌ها
اطلاعاتبارا2بخشدرشدهدادهارجاعبرچسبرویاطلاعاتبایداپراتوراست.
اسناددرروشنصورتبهبایدبررسی‌هاایننتیجهکند.مقایسهکنندههمراهاسناد

شود.ذکر34ماده5بندبهمربوط

ثالثکشورهایازمحصولاتدریافتبرایخاصقوانین.6

بایدمی‌شوند،واردثالثکشورهایازتبدیلحالدریاارگانیکمحصولاتکهزمانی
محتواجایگزینیکهنحویبهشوند،حمل‌ونقلمناسبکانتینرهاییابسته‌بندیدر

برایکهشماره‌ایونشانههروصادرکنندهنشانه‌گذاریهمچنینونباشدامکان‌پذیر
بابایدوباشندداشتهبایدآن‌هارویبررااستمناسبمحصولدسته‌بندیشناسایی

کهزمانینیاز.صورتدرشوند،همراهثالثکشورهایازوارداتبازرسیگواهی
شخصنشخواریمی‌شود،واردثالثکشورهایازتبدیلحالدریاارگانیکمحصول

یاآماده‌سازیبرایراآنوکردهدریافتراوارداتیکنسیگنمنتکهحقوقییاطبیعی
صورتدروکندبررسیراکانتینریابسته‌بندیبایدمی‌دهد،ادامهبازاریابی

بررسینیز(1)45ماده(iii))ب(بنددرمربوطهموجودیتبهشدهواردمحصولات
درموجودمحصولنوعماده،آندرشدهدادهارجاعبازرسیگواهیکهکند

اسناددرروشنصورتبهبایدبررسیایننتیجهمی‌دهد.پوششراکنسیگنمنت
شود.ذکر34ماده5بندبهمربوط

محصولاتنگهداری.7

بهمربوطاطلاعاتکهشوندمدیریتنحویبهبایدمحصولاتنگهداریمناطق.7.1
باآلودگییامخلوط‌شدنهرگونهوکردهتضمینرامحصولاتترکیبودسته‌بندی

ببرند.بینازرانیستند،سازگارارگانیکتولیدقوانینباکهموادییامحصولات
باشند.شناساییقابلزمان‌هاهمهدربایدتبدیلحالدروارگانیکمحصولات

برای24و9ماده‌هایموجببهشدهاجازهموادجزبهماده‌اییامحصولهیچ.7.2
تبحالدریاارگانیکدامداریوگیاهانتولیدواحدهایدرارگانیکتولیددراستفاده

شود.نگهدارینبایددیل

درمی‌توانندآنتی‌بیوتیک‌ها،جملهازهم‌درمانی،ویتامینیداروییمحصولات.7.3
دامپزشکیکتوسطکهشرطیبهشوند،ذخیرهآبزی‌پروریوکشاورزیمکان‌های

3.1.4.2و2بخش1.5.2.2بند‌هایموجببهشدهدادهارجاعدرمانباارتباطدر
اسناددرومی‌شودنظارتمکاندرکهباشند،شدهتجویز،2جدول3بخش)الف(
شوند.ثبت34ماده5بنددرشدهارجاع

غیرمحصولاتیاتبدیلحالدریاارگانیکمحصولاتاپراتورهاکههنگامی.7.4
درتبدیلحالدریاارگانیکمحصولاتومی‌کنندمدیریتترکیبیهردرراارگانیک

می‌شوند:ذخیرهدیگرغذاییموادیاارگانیکغیرمحصولاتنگهداریمخازن

موادیاارگانیکغیرمحصولاتازبایدتبدیلحالدریاارگانیکمحصولات)الف(
شوند.نگهداریجدادیگرغذایی

مخلوطازجلوگیریوشماره‌هاشناساییازاطمینانبرایبایدلازمتمهیدات)ب(
شود.انجامارگانیکغیروتبدیلحالدرارگانیک،محصولاتتبادلیاکردن
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شدهبررسیآناثربخشیکهمناسبکردنتمیز5ماده)ج(بندبامطابقباید)ج(

وشودانجامتبدیلحالدریاارگانیکمحصولاتذخیره‌سازیازپیشاست،
کنند.نگهداریراعملیاتاینبهمربوطاسنادبایداپراتورها

مجازارگانیکتولیددراستفادهبرای24مادهموجببهکهمحصولاتیتنها.7.5
دارند.کاربردضدعفونیونظافتاهدافبرایذخیره‌سازیمکان‌هایدرهستند،

ANNEX IV

TERMS REFERRED TO IN ARTICLE 30

30مادهدرشدهذکرشرایط

BG: биологичен.

ES: ecológico, biológico, orgánico.

CS: ekologické, biologické.

DA: økologisk.

DE: ökologisch, biologisch.

ET: mahe, ökoloogiline.

EL: βιολογικό.

EN: organic.

FR: biologique.

GA: orgánach.

HR: ekološki.

IT: biologico.

LV: bioloģisks, ekoloģisks.

LT: ekologiškas.

LU: biologesch, ökologesch.

HU: ökológiai.

MT: organiku.

NL: biologisch.

PL: ekologiczne.

PT: biológico.
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RO: ecologic.

SK: ekologické, biologické.

SL: ekološki.

FI: luonnonmukainen.

SV: ekologisk.

ANNEX V

ORGANIC PRODUCTION LOGO OF THE EUROPEAN UNION AND CODE NUMBERS

1. Logo

1.1. The organic production logo of the European Union shall comply
with the model below:

1.2. The reference colour in Pantone is Green Pantone No 376 and
Green (50 % Cyan + 100 % Yellow), when a four-colour process is
used.

1.3. The organic production logo of the European Union may also be
used in black and white as shown, only where it is not practicable
to apply it in colour:
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1.4. If the background colour of the packaging or label is dark, the
symbols may be used in negative format, using the background
colour of the packaging or label.

1.5. If a logo is used in colour on a coloured background which makes
it difficult to see, a delimiting outer line around the logo can be
used to improve contrast with the background colours.

1.6. Where there are indications in a single colour on the packaging,
the organic production logo of the European Union may be used in
the same colour.

1.7. The organic production logo of the European Union shall have a
height of at least 9 mm and a width of at least 13,5 mm; the
proportion ratio height/width shall always be 1:1,5. Exceptionally,
the minimum size may be reduced to a height of 6 mm for very
small packages.

1.8. The organic production logo of the European Union may be
associated with graphical or textual elements referring to organic
production under the condition that they do not modify or change
the nature of the organic production logo of the European Union,
nor any of the indications defined in accordance with Article 32.
When associated to national or private logos using a green colour
different from the reference colour provided for in point 1.2, the
organic production logo of the European Union may be used in
that non-reference colour.

2. Code numbers

The general format of the code numbers shall be as follows:

AB-CDE-999

where:

(a) ‘AB’ is the ISO code for the country where the controls take place;

(b) ‘CDE’ is a term, indicated in three letters to be decided by the
Commission or each Member State, like ‘bio’ or ‘öko’ or ‘org’ or ‘eko’
establishing a link with organic production; and

(c) ‘999’ is the reference number, indicated in maximum three digits, to be
assigned by:

(i) each Member State’s competent authority to the control authorities or

control bodies to which it has delegated control tasks; (ii) the

Commission, to:
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— the control authorities and control bodies recognised by the

Commission pursuant to Article 46,

— to the competent authorities of third countries recognised by the
Commission pursuant to Article 48.
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ANNEX VI

MODEL OF THE CERTIFICATE

CERTIFICATE PURSUANT TO ARTICLE 35(1) OF REGULATION (EU) 2018/848 ON ORGANIC

PRODUCTION AND THE LABELLING OF ORGANIC PRODUCTS (1 )
Part I: Mandatory elements

1. Document number 2. (choose as appropriate)
— Operator
— Group of operators – see point 9

3. Name and address of the operator or group of
operators:

4. Name and address of the competent authority, or,
where appropriate, control authority or control
body of the operator or group of operators and code
number in the case of control authority or control
body:

5. Activity or activities of the operator or group of operators (choose as appropriate)

— Production

— Preparation

— Distribution/ Placing on the market

— Storing

— Import

— Export

6. Category or categories of products as referred to in Article 35(7) of Regulation (EU) 2018/848 of the European
Parliament and of the Council (1 ) and production methods (choose as appropriate)

(a) unprocessed plants and plant products, including seeds and other plant
reproductive material Production method:

□ organic production excluding during the conversion period

□ production during the conversion period

□ organic production with non-organic production

(b) livestock and unprocessed livestock products Production method:

□ organic production excluding during the conversion period

□ production during the conversion period

□ organic production with non-organic production



02018R0848 — EN — 21.02.2023 — 003.001 — 267

▼M12
(c) algae and unprocessed aquaculture products Production method:

□ organic production excluding during the conversion period

□ production during the conversion period

□ organic production with non-organic production

(d) processed agricultural products, including aquaculture products, for use as
food Production method:

□ production of organic products

□ production of in-conversion products

□ organic production with non-organic production

(1 ) Regulation (EU) 2018/848 of the European Parliament and of the Council of 30 May 2018 on organic production and labelling of
organic products and repealing Council Regulation (EC) No 834/2007 (OJ L 150, 14.6.2018, p. 1).

(e) feed
Production method:

□ production of organic products

□ production of in-conversion products

□ organic production with non-organic production

(f) wine
Production method:

□ production of organic products

□ production of in-conversion products

□ organic production with non-organic production

(g) other products listed in Annex I to Regulation (EU) 2018/848 or not
covered by the previous categories Production method:

□ production of organic products

□ production of in-conversion products

□ organic production with non-organic production

This document has been issued in accordance with Regulation (EU) 2018/848 to certify that the operator or group
of operators (choose as appropriate) complies with that Regulation.

9. List of members of the group of operators as defined in Article 36 of Regulation (EU) 2018/848

Name of member Address or other form of member identification
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Part II: Specific optional elements

One or more elements to be completed if so decided by the competent authority or, where appropriate, the control
authority or control body that issues the certificate to the operator or group of operators in accordance with
Article 35 of Regulation (EU) 2018/848.

1. Directory of products
Name of the product and/or Combined Nomenclature (CN) code as

referred to in Council Regulation (EEC) No 2658/87 (1 ) for products
within the scope of Regulation (EU) 2018/848

□
□

Organic
In-conversion

(1 ) Council Regulation (EEC) No 2658/87 of 23 July 1987 on the tariff and statistical nomenclature and on the Common
Customs Tariff (OJ L 256, 7.9.1987, p. 1).

2. Quantity of products

Name of the product and/or CN code as referred
to in Regulation (EEC) No 2658/87 for products
within the scope of Regulation (EU) 2018/848

□
□

Organic
In-conversion

Quantity estimated in
kilograms, litres or, where
relevant, in number of units

3. Information on the land

Name of the product
□
□
□

Organic
In-conversion
Non-organic

Surface in hectares

4. List of premises or units where the activity is performed by the operator or group of operators

Address or geolocation
Description of the activity or activities as referred to in point 5

of part I
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5. Information on the activity or activities carried out by the operator or group of operators and whether the activity
is, or the activities are performed for their own purpose or as a subcontractor carrying out the activity or activities
for another operator, while the subcontractor remains responsible for the activity or activities performed

Description of the activity or activities as
referred to in point 5 of part I

□
□

Carrying out activity/activities for own purpose
Carrying out activity/activities as a subcontractor for
another operator, while the subcontractor remains
responsible for the activity or activities performed

6. Information on the activity or activities carried out by the subcontracted third party in accordance with Article
34(3) of Regulation (EU) 2018/848

Description of the activity or activities as
referred to in point 5 of part I

□
□

Operator or group of operators remains responsible
Subcontracted third party is responsible

7. List of subcontractors carrying out an activity or activities for the operator or group of operators in accordance
with Article 34(3) of Regulation (EU) 2018/848, for which the operator or group of operators remains
responsible as regards organic production and for which it has not transferred that responsibility to the
subcontractor

Name and address
Description of the activity or activities as referred to in point 5

of part I

8. Information on the accreditation of the control body in accordance with Article 40(3) of Regulation (EU)
2018/848

(a) name of the accreditation body;

(b) hyperlink to the accreditation certificate.

9. Other information



02018R0848 — EN — 21.02.2023 — 003.001 — 270

▼M12


